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KISALTMALAR 

[A.]  Arapça 

[A.+ F.] Arapça + Farsça 

[A.+T.] Arapça + Türkçe 

a.g.e.   adı geçen eser 

a.g.m.   adı geçen makale 

Akt.    Aktaran 

bk.  Bakınız 

C  Cilt 

çev.   çeviren 

DLT    Divanu Lugati‟t- Türk 

EAT    Eski Anadolu Türkçesi 

D  Dipnot 

[F.]  Farsça 

[F.+A.] Farsça + Arapça 

[F.+T.]  Farsça + Farsça 

ĠA  Ġslam Ansiklopedisi. 

MEB  Milli Eğitm Bakanlığı 

No.   Numara 

RUS.  Rusça 

S  Sayı. 

s   sayfa 

SBE   Sosyal Bilimler Enstitüsü 

[T.]  Türkçe 

TDV   Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVĠA Türk Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi 

TTK   Türk Tarih Kurumu 

TĠEM   Türk Ġslam Eserleri Müzesi 

[YUN]  Yunanca 

Yay.   Yayınları 

yy.   Yüzyıl 
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ÖZET 

Eski Oğuz Türkçesi döneminde birçok alanda eserler kaleme alınmıĢtır. Bunlar 

arasında ilmihâllerin de konu edinildiği eserler azımsanmayacak kadar çoktur. Bu dönemde 

Ġslâmiyetin etkisiyle halk arasında her müminin bilmesi gerektiğine inanılan inanç ve 

ibadetlere dair gündelik bilgileri içeren ilmihâl kitaplarına ihtiyaç duyulmuĢ ve bu konu ile 

ilgili eserler kaleme alınarak halkın dini beklentileri karĢılanmaya çalıĢılmıĢtır.  

Ġslâmdaki dini inançları temel alarak yazılan Hazā Kitābü‟l-„Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa 

Kitābü‟l-Fütüvvet-nāme adlı eser,ġeyh Hacı Ġsmail tarafından 1730 tarihinde tamamlanmıĢtır. 

Söz konusu eserde, Ġslâmiyetteki inanç ve ibadetler soru-cevap Ģeklinde verilerek dinî 

konulara ait Ģüphelere çözüm getirilmeye çalıĢılmıĢtır. Dinî konulara ait  bilgiler, dönemin 

ihtiyaçları da göz önünde bulundurularak halkın anlayabileceği bir dille açıklanmıĢtır. Dinî 

terminoloji bakımdan oldukça geniĢ söz varlığına sahip olan bu eserde konuların ayrıntılı 

olarak verilmesi ise ilmihâli, döneminin diğer ilmihâllerinden ayrıcalıklı hale getirmiĢtir. Eser, 

Eski Türkçe sözcüklerin varlığını koruması ve Doğu Türkçesi dil özellikleri taĢıması 

bakımından döneminin diğer ilmihâllerinden içerik ve dil özellikleri bakımından  ayrı bir yere 

ve kıymete sahiptir. 

Bu çalıĢmada giriĢ bölümünde eserin cilt, yazı tipi, varak sayısı gibi fizikî 

özelliklerinin yanı sıra eserin muhtevāsı, dil özellikleri vemüellifi hakkında bilgi verilecektir. 

Akabinde eserin metin neĢri oluĢturulup sözcük dizini yapılacaktır. Sonuç bölümünde ise 

eserin dil malzemesinden hareketle Türk ilmihâl tarihi içerisindeki yeri ve önemi tespit 

edilecektir. 

 

Anahtar Kelimeler:  Ġlmihāl, fütüvvet, Hazā Kitābü‟l-„Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü‟l-Fütüvvet-

nāme,18. Yüzyıl Türk Din Dili, Doğu Türkçesi. 
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SUMMARY 

 HAẔĀ KĠTĀBÜ’L-‘ĠLM-Ġ ḤĀL VE HAẔĀ KĠTĀBÜ’L-FÜTÜVVET-NᾹME  

(INPUT-TEXT-INDEX) 

During the Old Oghuz Turkic period, works were written in many fields. Among 

these, there is a considerable number of works in the type of catechism. In this period, with 

the influence of Islam, there was a need for catechism books containing daily information 

about the beliefs and worships that every believer should know among the people and the 

religious expectations of the people were tried to be met by writing works on this subject.  

Hazā Kitābü‟l-„Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü‟l-Fütüvvet-nāme, written on the basis of 

religious beliefs in Islam, was completed in 1730 by Sheikh Haji Ismail, one of the caliphs of 

the Sufi scholar Sheikh Sadü'd-din al-Jibāvī eĢ-ġeybānī (1069-1180), who influenced a large 

mass with the Sa'diyya sect established in Jaba. In the work in question, the beliefs and 

worships in Islam are given in the form of questions and answers and the doubts of religious 

issues are tried to be solved. The information on religious issues was explained in a language 

that the public could understand, taking into account the needs of the period. In this work, 

which has a very wide vocabulary in terms of religious terminology, the detailed giving of the 

subjects has made catechism privileged from other catechism books of the period. The work 

has a distinct place and value in terms of content and language features from other catechism 

books of the period in terms of preserving the existence of Old Turkic words and having 

Eastern Turkic language features. 

In this study, in the introduction, in addition to the physical features of the work such 

as volume, font, number of leafs, information will be given about the content, language 

features and author of the work. Afterwards, the text publication of the work will be created 

and the word index will be made. In the concluding section, the place and importance of the 

work in the history of Turkish catechism will be determined based on the language material. 

 

Keywords:  Catechism, futuwwa, Hazā Kitābü‟l-„Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü‟l-Fütüvvet-nāme, 

18th Century Turkish Religious Language, Eastern Turkic. 
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TEġEKKÜR 

Tez çalıĢmam sırasında kıymetli bilgi, birikim ve tecrübeleri ile bana yol gösteren ve 

destek olan, beni gelecekte söz sahibi yapacak bilgilerle donatan, değerli zamanını ayırıp 

büyük bir sabır ve tevāzuʿ ile rehberlik eden, yaĢadığım her sorunda yanına çekinmeden 

gidebildiğim, güler yüzünü ve samimiyetini esirgemeyen ve kullandığı her sözcüğün 

hayatıma kattığı önemi asla hatırımdan çıkarmayacağım değerli danıĢman hocam sayın Prof. 

Dr. Abdullah KÖK‟e sonsuz teĢekkür ve saygılarımı sunarım. 

Tanıdığım günden beri beni tüm çalıĢmalarımda destekleyen, en zor günlerimde beni 

cesaretlendiren ve daha çok çalıĢmaya teĢvik eden; yeri geldiğinde bana yardım elini 

uzatmayı hiç ihmal etmeyen ve benim için elinden gelen tüm çabayı göstermeye çalıĢan bir 

baba, yeri geldiğinde beni karĢısına alıp akademik açıdan yön gösteren, yazma eserin sahibi 

olan arkeolog-sanat tarihçisi Dr. Ögr. Üyesi merhum Hakan Tazecan‟a sonsuz Ģükranlarımı 

sunarım. 

Son olarak çalıĢmamda desteğini ve bana yardımlarını esirgemeyen Özge Eker, 

Berkay PEHLĠVAN ve beni bu günlere sevgi ve saygı sözcüklerinin anlamlarını bilecek 

Ģekilde yetiĢtirerek getiren, benden hiçbir zaman desteğini esirgemeyen, her zorluğu 

destekleriyle aĢtığım, bu hayattaki en büyük Ģansım olan aileme sonsuz teĢekkürler. 
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ÖNSÖZ 

 Hazā Kitābü‟l-„Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü‟l-Fütüvvet-nāme,Ġslâmdaki dini inançları 

temel alarak Eski Anadolu Türkçesiyle yazılan bir ilmihâl eseridir. Didaktik özelliklere sahip 

olan eser; dini terminoloji bakımından geniĢ bir yelpazeye sahip olması, içerdiği konuların her 

birini örneklerle açıklaması, içerisinde bulunan Eski Türkçe sözcüklerin varlığını koruması ve 

Doğu Türkçesi dil özelliklerini taĢıması bakımından döneminin diğer ilmihâllerinden gerek 

içerik gerekse dil özellikleri bakımından ayrı bir yere ve değere sahiptir. 

 ÇalıĢmamız, Eski Anadolu Döneminde yazılan bir ilmihâl eseri olduğundan ilk olarak 

ilmihâlin kavram alanı ve bu kavramın Türklerdeki önemi üzerinde durduk. Anadolu Türkçesi 

ile yazılmıĢ ilmihâllere örnekler verdikten sonra tez konumuz olan iĢbu eser ile ilgili bilgiler 

vermeye çalıĢtık. 

 ÇalıĢmamız; GiriĢ, Metin ve Dizin olmak üzere üç ana bölümden oluĢmaktadır. Bu 

bölümlerden sonra sonuç ve kaynakça gelmektedir. GiriĢ bölümünde metinde kullanılan 

kısaltmalar ve çeviri yazıdaki iĢaretler verildikten sonra kitabın temettü kaydından hareketle 

eserin ismi, yazarı, yazıldığı yer ve tarih, eserin nitelikleri ve dil özellikleri üzerinde 

durulmuĢtur. 

 Metin bölümünde 152 varaktan oluĢan metnin transkripsiyonu verilmiĢtir. Metinde 

geçen sözcüklerdeki hatalı yazımlar veya farklı Ģekillerde yazılan aynısözcükler 

değiĢtirilmeksizin orijinal metne sadık kalınarak transkribe edilmiĢ olup bu sözcükler dipnotta 

görselleriyle birlikte verilmiĢtir.   

 “TürkSözDiz” adlı programdan yararlanılarak oluĢturulan Dizin bölümünde, metinde 

geçen tüm sözcükler, birleĢik yapılı sözcükler, tamlamalar ve özel isimler; çeĢitli sözlüklerden 

yararlanılarak mümkün olduğunca geçtiği yerlerdeki anlamlarına göre verilmeye özen 

gösterilmiĢtir. Eserde bulunan kiĢi adları ise “KiĢi Adları Dizini” baĢlığı altında ayrı olarak 

verilmiĢtir. Bu baĢlık altında geçen isimlerden kimisi araĢtırmalarda geçen kiĢiler olup 

hakkında bilgi toplanarak kayda geçilen kiĢiler iken kimisi hakkında herhangi bir bilgi 

bulamadığından eserde geçtiği Ģekliyle verilmiĢtir. Hakkında hiçbir bilgiye ulaĢılamayan 

sözcük veya özel adlar ise soru iĢareti (?) ile belirtilmiĢtir. Ayrıca farklı Ģekillerde yazılmıĢ 

olan sözcüklere dizinde göndermeler yapılmıĢtır. Eserin söz varlığı içerisinde yüksek oranda 

bulunan Arapça ve Farsça kökenli sözcüklere ek olarak Yunanca ve Rusça kökenli (Rusçadan 
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Kazakçaya geçmiĢ bir sözcük) birtakım sözcüklerin kullanılması da dikkate değer bir 

durumdur. Bu da eseri söz varlığı dönemin diğer ilmihâllerine göre daha hacimli kılmakla 

birlikte kullanılan dinî terminoloji bakımından da oldukça geniĢ bir yelpazeye sahip olmasını 

sağlamıĢtır. 

 Sonuç bölümünde eserin nitelikleri üzerinde göz önünde bulundurularak eserin Türk 

ilmihâl tarihindeki yeri ve önemi üzerinde durulmuĢtur.  

 Kaynakça bölümünde çalıĢmamızda faydalandığımız kitap, makale, yayımlanmamıĢ 

tez, ansiklopedi ve internet yayınları listelenmiĢtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

Türklerin Ġslâm dinini kabulünden itibaren sayısız dinî didaktik eser kaleme alınmıĢtır. 

Bunlar arasında ilmihâl türündeki eserler azımsanmayacak sayıdadır. Ġslamiyet‟in kabulü ile 

halk arasında gündelik bilgileri içeren ilmihâl kitaplarına duyulan ihtiyaç neticesinde halka 

dinî kuralları öğretmek üzere ilmihâl kitapları yazılmıĢtır. Söz konusu ilmihâl eserinde 

Ġslâm‟daki inanç ve ibadetler ile ilgili her bir bilgi gerek birtakım ayetler ve dualar gerekse 

soru-cevap Ģeklinde verilerek meselelerle pekiĢtirilmiĢ ve böylece her bir konuya dönem 

halkının açıkça anlayabileceği bir açıklık getirilmiĢtir. 

Eser;Ḥādımü’l-Fuḳarā ġeyḫü’l-Ḥācı Ġsmāʻil ʻAnü’l-Ḫulefā’ EĢ-ġeyḫ Saʻdüddīn 

El-Cibāvī EĢ-ġeybānī tarafından yazılan “Hazā Kitābü’l-‘Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü’l-

Fütüvvet-nāme” adlı bir yazma eserdir. Yazma eserin müellifi hakkında bir bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. Fakattemettü kaydından hareketle 11-12. yüzyılda yaĢamıĢ olup Ceba‟da 

kurduğu Sadiyye
1
 tarikatı ile birçok kitleyi etkisi altına alan SaʻdüddīnEl-Cibāvī EĢ-

ġeybānī’nin halifelerinden biri olduğu ve aynı tarikatın 17-18. yüzyıldaki bir Ģeyhi olduğu 

söylenebilir. 

Bu çalıĢmada, 152 varaktan oluĢan “Hazā Kitābü’l-‘Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü’l-

Fütüvvet-nāme”  adlı esertanıtılacaktır. Elimizdeki eser Anadolu Türkçesiyle yazılmıĢ bir 

ilmihâl eseridir.Önce ilmihâlin kavram alanı ve bu kavramın Türklerdeki önemi üzerinde 

durulacaktır. Takiben temettü kaydından hareketle eserin yazarı ve eserin hangi tarihte 

yazıldığı ile ilgili malumat verilip eserin cilt, yazı tipi, varak sayısı gibi fizikî özelliklerinin 

yanında dil özelliklerine değinilecektir. ÇalıĢmanın bir diğer bölümünde eserin içeriği ana 

hatlarıyla verilecektir. Tarafımızda yapılacak olan tespitler eserden yapılacak alıntı veya 

fotoğraflarla desteklenecektir.Son olarak eserin metin neĢri oluĢturulup sözcük dizini 

yapılacaktır. Sonuç bölümünde ise eserin dil malzemesinden hareketle Türk ilmihâl tarihi 

içerisindeki yeri ve önemi tespit edilecektir. 

1.1.Ġlmi-Ġ Hāl Terimi ve Ġlm-i Hāl’in Türklerdeki Yeri 

Arapça ʿilm ve ḥâl sözcüklerinin bir araya gelmesiyle oluĢan ilmihâl sözcüğü sözcük 

olarak “Ġslâm dininin kurallarını öğretmek için yazılmıĢ kitap.” anlamına gelmektedir (Türk 

                                                 
1
Sa„diyye, Suriye‟nin Kunaytara bölgesinde, bugün bir kasaba hüviyetinde olan Cebâ‟da, Sa„deddin el-Cebâvî b. 

Yûnus el-Hasenî el-Mekkî eĢ-ġeybânî (ö. 575/1180) tarafından kurulan, Kādiriyye, Rifâiyye gibi kıyâmî usulü 

benimseyen bir tarikattır(Yücer, 2015:223). ġeybāniyye tarikatının geleneğini sürdürmek suretiyle ortaya çıkan 

Saʻdiyye sonraki dönemlerde onun yerini almıĢ ve zaman içerisinde Tağlibiyye, ġerrābiyye, Selāmiyye, 

Vefāiyye ve Ᾱcizį yye isimleriyle beĢ ayrı kola ayrılmıĢtır. Tarikat sonraki dönemlerde Mısır, Filistin, Suriye, ve 

Anadolu ve Rumeli‟de yaygınlık kazanmıĢtır.    
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Dil Kurumu Sözlüğü, 2005). Terim olarak ise “inanç, ibadet, muâmelât (günlük yaĢayıĢ), 

ahlâk konuları, yer yer büyük peygamberler, ayrıca Resûl-i Ekrem‟in hayatına dair özlü 

bilgileri içeren el kitabı” olarak tanımlanmıĢtır(ArpaguĢ, 2000: 139-141). 

Kısaca "davranıĢ bilgisi" demek olan ilmihâl, Rabbine, kendine ve içinde yaĢadığı 

toplum ve çevreye karĢı sorumlulukları olan ve bunu yerine getirme gücüne sahip bulunan 

insanın, kendisinden beklenenleri yerine getirmesinde ona kılavuzluk etmeyi hedefleyen derli 

toplu bilgilerden ibarettir. Bu bilgiler hem dinî metinlerin doğrudan belirlemelerini hem de bu 

belirlemeler etrafında oluĢan yorumları, tecrübe birikimlerini ve uzun dönemlerden süzülüp 

gelen bir dinî yaĢayıĢ geleneğini temsil eder. (Kahraman-Bardakoğlu-Apaydın, 1994: XX). 

Ġlmihâl geleneğinin X.yüzyıldan itibaren oluĢmaya baĢladığını söylemek mümkündür. 

Ġlim öğrenmenin her Müslümana farz olduğunu bildiren hadisteki (Ġbn Mâce‟den akt. 

ArpaguĢ, 2000: 139-141). “ilim” sözcüğü “ilm-i hâl” olarak yorumlanmıĢ ve bunun 

kapsamına iman, namaz, oruç, helâl ve haram gibi temel bilgilerin girdiği belirtilmiĢtir (Ebü‟l-

Leys es-Semerkandî‟den akt. ArpaguĢ, 2000: 139-141).  

Türklerde ilmihâl geleneği ilk olarak, Arapça yazılmıĢ birtakım eserlerin Türkçe'ye 

çevrilmesi ve eksik görülen kısımların tamamlanmasıyla baĢlamıĢtır. (ArpaguĢ, 2002:25-56).  

Osmanlı Dönemi öncesinde ilmihâl örnekleriyle ilgili çok az sayıda kaynağa 

ulaĢılmakla birlikte bunlar hakkında kesin değerlendirmelerde bulunmak güçtür. Bu nedenle 

ilmihâlin oluĢum aĢamasını Osmanlı‟nın kuruluĢuyla baĢlatmak söz konusudur. 

AncakOsmanlı dönemi öncesinde ilmihâl kapsamına girebilecek Arapça, Farsça veya nadiren 

Türkçe yazılmıĢ örnekler bulunmaktaysa da bu geleneğin Osmanlı devletinin kurulmasıyla 

sistemli hale geldiği söylenebilir. Nitekim araĢtırmalardan elde edilen neticelere göre Osmanlı 

devletinin kuruluĢuyla beraber bu coğrafyada halkın anlayabileceği bir dille dinî bilgiler 

içeren kitaplara ihtiyaç doğmuĢ, bu da bu dönemin ilmihâlin oluĢum aĢaması olarak 

değerlendirilmektedir. (ArpaguĢ, 2002:25-56). Osmanlı devletinin kuruluĢundan Tanzimat 

dönemine kadarki süreçte köklü bir değiĢikliğe uğramaksızın zengin çeĢitliliğiyle oluĢum ve 

geliĢim evresinde bulunan ilmihâl geleneği, Tanzimat döneminde çeĢitlilik bakımından 

birtakım değiĢikliklere uğrayarak örnekler bakımından zenginlik kazanmıĢtır.  

1.2.Anadolu Türkçesiyle YazılmıĢ Ġlmihâller 

Günlük dini bilgileri ayrıntılı bir Ģekilde ele alan ilmihâller, hoca merkezli olduğu ve 

sözlü bir geleneğe dayandığı için halk tarafından dili sade, ezberlenmeye uygun eserlere 

ihtiyaç duyulmuĢ. Böylelikle Osmanlılar Döneminde ilk olarak Arapça yazılmıĢ bazı 
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ilmihâller Türkçeye çevrilmiĢ ve eksik olduğu düĢünülen kısımlar tamamlanmıĢtır (Baltacı, 

1993: 9-15).Bu eserler içerisinde verilecek örnekler Ģöyle sıralanabilir:  

Kitabü’l-Mukaddime: Ebü‟l-Leys es-Semerkandî tarafından yazılan “Muḳaddime” isimli 

namaz risâlesininin Kutbüddün Ġznikî tarafından Türkçeye çevrilip birtakım eklemeler de 

yapılması suretiyle yazmıĢ olduğueserdir(Üstünova, 2016). 

Ġmâdü’l-Ġslâm: Abdülaziz Fârisî‟ye ait olan ʻUmdetü‟l-Ġslâm adlı eserin Abdurrahman 

Aksarayî tarafından Türkçeye çevirisidir. Aksarayî eseri çevirirken bazı konuları esere 

eklemiĢtir(Açıkgöz, 1996). 

Kitâb-ı Güzîde: 12-13. yüzyıllarda Harezm Türkçesiyle yazılan bu eser,15. yüzyılda 

Muhammed b. Balî tarafından Anadolu Türkçesine çevrilmiĢtir (Küçük, 2014). 

Mızraklı Ġlmihâl: 16. yüzyılda yazılmıĢ olan Risâle-i Birgivî adlı eserden ilham alınarak 

yazılmıĢtır. Ayrıca ilmihâl adının kullanıldığı ilk ilmihâl eseri olan Mızraklı Ġlmihâlin 16. 

yüzyıldan sonra yazıldığı tahmin edilmektedir(Musa Doğan‟dan akt. ArpaguĢ, 2000: 139-

141). 

Cevhere-i Behiyye-i Ahmediyye fî Ģerhi’l-vasıyyeti’l-Muhammediyye: Kadızâde Ġstanbûlî 

tarafından yazılmıĢtır. 

 Elde bulunan bilgilerden hareketle uzun bir süre farklı isimler altında yazılan ilmihâl 

niteliğindeki eserler, yakın dönem Osmanlı‟da “ilmihâl” adıyla varlığını devam ettirmiĢtir. 

Öyle ki Yusuf Ziya Yörükan “ilmihal” tabirinin eskiden beri var olduğunu; fakat bir bilim dalı 

olarak sadece Türkçe yazılan eserlerde kullanıldığını ve buna da son dönemde rastlandığını 

belirtmektedir(Yörükan, 1952: 5-21). 

1.3. Fütüvvet Terimi ve Fütüvvet’in Türklerdeki yeri 

Fetâ sözlükte “genç, yiğit, cömert”; fütüvvet ise “gençlik, kahramanlık, cömertlik” 

anlamlarına gelir. Tasavvuf kaynaklarında, VIII. yüzyıldan itibaren Ġran ve Irak‟ta baĢlayıp  

zamanla tasavvuf çevrelerine nüfuz eden fütüvvet kavramının önde gelen sûfîlerce tasavvufî 

bir terim olarak kullanılmaya baĢlandığı kaydedilir.Tasavvufa dayanan fütüvvet kavramı, aynı 

zamanda iktisadi teĢekküleri de kavraması ve sanatkarları teĢkilatlandırması açısından 

ekonomik bir kimlik de taĢıyan bir sözcük haline gelmiĢtir. (Gölpınarlı, 1950: 17).  

Fütüvvet kavramı, fütüvvet hakkındaki sözler, rivayetler ve fütüvvet ehlinin erkânı 

birtakım risaleler aracılığıyla tespit edilmiĢtir. Bu risâlelere Arapça‟da “kitâbü‟l-fütüvve”, 
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Farsça ve Türkçe‟de “fütüvvetnâme” denilmekle birlikte bu iki isim arasında dikkate değer bir 

fark bulunduğu sözylenebilir. Kitâbü‟l-fütüvve ismi, daha çok klasik tasavvuf kaynaklarında 

sûfîlikteki anlamıyla fütüvvet kavramına dair konuları veya müstakil risâleleri çağrıĢtırırken 

fütüvvetnâme, özellikle XIII. yüzyıldan baĢlayarak fütüvvet ve ahî teĢkilâtı çerçevesinde 

bahsedilen meslekî nitelikteki nizamnâmeleri ifade eden bir anlam kazanmıĢtır.(Ocak, 1996: 

264-265). 

Fütüvvet ilgili araĢtırmalar, ilk defa oryantalistler tarafından yapılmıĢ. Türkiye‟de ise 

fütüvvet ve fütüvvetin kavram alanıyla ilgili ilk araĢtırma, Fuad Köprülü tarafından 

baĢlatılmıĢ, daha sonra da diğer ilim adamları bu konular üzerine eğilmiĢlerdir. 

Anadolu Selçuklu Sultanı I. Ġzzeddin Keykavus zamanında halifenin, onu Fütüvvet 

TeĢkilatı‟na almak için elçi göndermesinin ardından, Anadolu‟da fütüvvet hareketinin 

yayılmaya baĢladığı bilinmektedir. Keykavus‟un ölümünden sonra yerine geçen I. Alaeddin 

Keykubad Dönemi‟nde de yine aynı halifenin gönderdiği elçilik heyeti aracılığıyla fütüvvet 

hareketinin yayılıĢı hız kazanmıĢtır. Aynı Ģekilde I. Keykubad da Fütüvvet TeĢkilatı‟na 

girmiĢtir (Erzi,1956:229-230). 

Köprülü‟nün,fütüvvetin Anadolu‟ya yerleĢimi ve Anadolu‟daki geliĢimi ile ilgili  

tespitleri dikkate değerdir: “Büyük bir ihtimalle, I. Ġzzeddin Keykavus‟un Fütüvvet 

TeĢkilatı‟na girmesinden sonra, bu teĢkilat Anadolu merkezlerinde daha kuvvetlenmiĢ, devrin 

umumi temayülüne ve Anadolu‟nun manevi muhitindeki fikri cereyanlara uyarak biraz 

tasavvufi bir renk de almıĢ, bir taraftan korporasyonlara hulûl ederek onlardan kuvvet aldığı 

gibi, kendisi de onları canlandırmıĢ, diğer taraftan da köylere kadar yayılarak Alplar teĢkilatı 

ile de, yani toprak sahibi sipahilerle de münasebet peyda etmiĢtir. XIII. asrın ikinci nısfından 

XIV. asra kadar Anadolu‟da birtakım büyük devlet ricalinin, kadıların, müderrislerin, 

muhtelif tarikatlara mensup Ģeyhlerin, büyük tacirlerin Fütüvvet TeĢkilatı‟na dahil olduklarını 

görüyoruz ki, bu, teĢkilatın içtimâî kıymetinin yükseldiğine alamettir. Fütüvvet prensiplerinin 

bu suretle kuvvetlenerek esnaf korporasyonlarına girmesi, yani bu teĢkilatın fütüvvet kadrosu 

içinde yeniden tanzimi, Anadolu‟da XIII. asrın ilk yirmi beĢ yılından sonra vukua gelmiĢ 

olmalıdır.”(Köprülü, 1991:91). 

Köprülü‟nün tespitleri de göz önünde bulundurulduğunda; temellerinin Ġslamî dönemde 

atıldığını gördüğümüz Fütüvvet, tarih boyunca birtakım oluĢum ve geliĢim sürecine 

uğramıĢtır. Ortaya çıkıĢından itibaren içtimaî bir özellik gösteren fütüvvet, gerek iç gerekse 

dıĢ birtakım hareketlerden etkilenmiĢ ve oldukça geniĢ bir kitleye nüfuz ederek Türk Ġslam 

Tarihi‟ndeki yerini almıĢtır. 

1.4. Anadolu Türkçesiyle yazılmıĢ Fütüvvet-nāmeler 

Bugün baĢta Ġstanbul olmak üzere Türkiye‟deki kütüphanelerde kayıtlı yüz yirmi 

civarında Fütüvvetname nüshası bulunmaktadır. Bunlardan yazarı bilinen mükerrer nüshaları 

dikkate alınırsa yüz civarında eserden bahsetmek mümkündür. Özel kütüphanelerde 

bulunanlarla bu sayı daha yukarılara çıkacaktır(Sarıkaya, 2010:367-379). 

Fütüvvetnâmesi(Burgâzî): Tespit edilen en eski Türkçe fütüvvetnâmedir.XIII. yy‟ın 

ortalarında Yahya b. Halil b. Çoban el-Burgâzî tarafından yazılmıĢtır. ÇeĢitli kütüphanelerimizde 

yazmaları bulunan eserin bilinen en eski nüshası, 923/1517 istinsah tarihli Ali Emîrî kitapları 

arasında bulunan nüshadır(Gölpınarlı, 1954:111-149). 



5 

 

Fütüvvetnâme(ġeyh EĢref bin Ahmed): Tespit edilen en eski manzum Türkçe 

Fütüvvetname de ġeyh EĢref b. Ahmed (öl. IX/XV. asrın ilk yarısı ?)‟in eseridir. Müellif hakkında 

fazla bilgi yoktur. müellifin meĢhur EĢrefoğlu Rûmî (öl.874/1469)‟nin babası olduğunu tahmin 

edilmektedir.Mesnevî tarzıyla 444 beyt olarak yazılan eser bir ilmihâl niteliğindedir. (Bilgin, 

1992:5-6). 

Fütüvvetnâme (Seyyid Hüseyin b. Seyyid Gaybî): Eserin müellifi olanSeyyid Hüseyin 

b. Seyyid Gaybî (IX/XV. asrın üçüncü çeyreği ?),ġîî metinler arasında yer alan ve Alevî 

çevrelerde de iyi bilinen Hutbetü‟l-Beyânve Nad-ı Ali‟ye Ģerhler yapmıĢtır. Seyyid Hüseyin‟in 

eseri kendisinden önce yazılan Fütüvvetnamelere göre bariz ġîî unsurlara sahip olduğu için 

dikkate değer bir metindir(Gölpınarlı, 1956: 30-32). 

Miftâhu’d-Dekâik fî Beyâni’l-Fütüvve ve’l-Hakâik(Razâvî): Seyyid Muhammed b. 

Seyyid Alâuddin el-Hüseyin er-Razavî (931/1514‟den sonra?) tarafından yazılan bu eser, 

“Fütüvvet-nâme-i Kebîr” olarak da bilinir. Türkçe Fütüvvetnameler arasında en fazla nüshasına 

rastlanan, fütüvvet erkânı ve merasimi hakkında oldukça zengin bilgileriçeren bir eserdir. 

Fütüvvetname-i Caʻfer Sâdık:. ÇeĢitli verilerden, eserin Hacı BektaĢ zaviyesine bağlı 

(muhtemelen de zaviye yakınında görevli) bir Ģeyh veya halife tarafından derlendiğini 

söylemek mümkün görünmektedir. Eserin içeriğinden XVI. yüz yıldan sonra yazıldığı 

anlaĢılmaktadır.(Sarıkaya:2008). 
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1.5. Hazā Kitābü’l-‘Ġlm-i Ḥāl ve Haẕa Kitābü’l-Fütüvvet-nāme 

1.5.1. EserinMüellifi 

Eserin müellifi, 130v/4-130v/9‟da geçtiği üzere “kātibü‟(5) l-ḥurūf ḥādımü‟l-fuḳarā 

Ģeyḫü‟(6) l-ḥācı ismāʻīl (7) ʻanü‟l-ḫulefā‟ eĢ-Ģeyḫ (8) saʻdüddīn el-cibāvī (9) eĢ-Ģeybānī”dir.  

 

Temmet kaydında halifelerinden biri olduğu bildirilen ve kayda göre 17-18. yüzyıllarda 

yaĢayan ġeyh Hacı Ġsmail ile ilgili bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Temettü kaydından hareketle 

Sadeddin Cibavi tarafından kurulan Sadilik tarikatının 18. yüzyıldaki hilafet sahibi bir Ģeyh 

olduğu söylenebilir. Öte yandan eserde zikredilen Sadeddin Cibâvî ile ilgili birçok kaynakta 

doğum ve ölüm tarihleri kaydedilmiĢse deSa„diyye tarikatı üzerine önemli bir çalıĢma yapan 

Muhammed Gāzî Hüseyin Âgā, birçok veriye dayanarak Sadeddin Cibâvî ‟nin yaĢamının 

460-575(1068-1180) tarihleri arasında olduğunu saptamıĢtır. (Ᾱgā‟dan akt Yücer,2008:387-

388). Zekâsı ve güzel sesiyle dikkatleri çeken Sa„deddin el-Cebâvî ilk eğitimini baĢta babası 

olmak üzere Mekke‟deki âlimlerden aldı. Yedi yaĢlarında iken Kur‟ân-ı Kerîm‟i ezberledikten 

sonra tefsir, hadis ve ġâfiî fıkhı okudu. Aynı zamanda Ģeyh olan babasının yanında tasavvûf 

eğitimini sürdürdü. Ġlmini daha da ilerletmek için Yemen, Mısır, Mağrib, ġam, Kudüs ve 

Irak‟a seyahatlerde bulundu(Ᾱgā‟dan akt Yücer,2008:387-388). Ata binmede ve atıcılıkta usta 

olduğu belirtilen Sa„deddin el-Cebâvî‟nin Haçlı saldırılarına karĢı koymak için kardeĢleri ve 

bir grup atlıyla birlikte Mekke‟den ġam(DımaĢk)‟a gitmesi hayatının ikinci devresini 

oluĢturur.(Yücer,2008:387-388). Kaynaklara göre Cibâvî tarikat faaliyetlerine baĢlamadan 

önce ġam bölgesinde yol kesen haydutların arasına karıĢtığından babasının duası üzerine 

Peygamber ve ashābi Cibâvî ‟nin rüyasına girerek onu uyarmıĢ. Bu uyarı üzerine Cibâvî tövbe 

edip Mekke‟ye babasının yanına gitti ve tasavvûfî eğitimini tamamlayarak icâzet aldı. 

Ardından DımaĢk‟a 60 km. mesafedeki Akkâ güzergâhında bulunan Cebâ bölgesinde 

tekkesini kurdu ve irĢad faaliyetine baĢladı. O döneme kadar küçük ve metrūk bir yerleĢim 

yeri olan Cebâ, bundan sonra hem ilim ve mârifet makamı hem de Haçlılar‟la savaĢta 

Müslümânların merkezi haline geldi. (Yücer,2008:387-388). Ceba‟da kurduğu Sadiyye
2
 

tarikatı ile birçok kitleyi etkisi altına alan Sadeddin Cibāvi, çoğunluğu virdlerden oluĢan 

                                                 
2
Sa„diyye, Suriye‟nin Kunaytara bölgesinde, bugün bir kasaba hüviyetinde olan Cebâ‟da, Sa„deddin el-Cebâvî b. 

Yûnus el-Hasenî el-Mekkî eĢ-ġeybânî (ö. 575/1180) tarafından kurulan, Kādiriyye, Rifâiyye gibi kıyâmî usulü 

benimseyen bir tarikattır(Yücer, 2015:223). ġeybāniyye tarikatının geleneğini sürdürmek suretiyle ortaya çıkan 

Saʻdiyye sonraki dönemlerde onun yerini almıĢ ve zaman içerisinde Tağlibiyye, ġerrābiyye, Selāmiyye, 

Vefāiyye ve Ᾱcizįyye isimleriyle beĢ ayrı kola ayrılmıĢtır. Tarikat sonraki dönemlerde Mısır, Filistin, Suriye, ve 

Anadolu ve Rumeli‟de yaygınlık kazanmıĢtır.    
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birçok eser kaleme almıĢtır. Dokuzu erkek, dördü kız olmak üzere on üç evlād sahibi 

Sadeddin Cibāvi‟nin ölümünden sonra çocukları onun tarikatını neĢretmiĢlerdir. Böylelikle 

Sadilik tarikatı birçok ülkeye yayılmıĢtır.  

1.5.2. Eserin YazılıĢ Tarihi 

Eser, 130v‟de kayıtlı temmet bölümündeki tarih kaydına göre Hicrî 1143 māh-ı ṣafer 

ġurresi (1 ġubat 1143)‟de tamamlanmıĢtır. Miladîye göre 16 Ağustos 1730 tarihinde 

tamamlanmıĢtır. 

 

1.5.3. Eserin Biçim Özellikleri 

Yaprakları birbirine dikilerek ve bunların üzerine deri ile kaplı kapak geçirilerek cilt 

hāline getirilmiĢ ve ölçümü 17 x 12 santim olan eserin baĢındaki deri kapak tahribat nedeniyle 

zaman içerisinde sökülmüĢ ve geriye arka kapak kalmıĢtır. Saman sarısı renkli āharlı 

kağıt
3
kullanılarak yazılan bu eserin toplamı 271 varak olup, ilk sayfada 7 satır, hemen sonraki 

sayfada 8, kimi sayfalarda 12 satır (016v/12, 017r/12, 018r/12, 018v/12,020r/12, 

040r/12,130v/12,152r/12) ve baĢka bir sayfada da 13 satır (152r/12) bulunmakla birlikte diğer 

tüm sayfalarda 11 satır bulunmaktadır. Anadolu sülüsü hattı ile harekeli bir Ģekilde yazılmıĢ 

olan eserde yer alan bölüm baĢlıkları ve müellif tarafından önem arz edildiği düĢünülen 

birtakım sözcükler(gün sayıları, din adamları, peygamber isimleri, Allah ve Allahın sıfatları, 

vb.) kırmızı mürekkep ile yazılırken diğer yazılar siyah mürekkep ile yazılmıĢtır. Eserin 13. 

varaktan sonrasında eksik sayfalar olduğu sayfadaki reddādeden
4
 ve konunun değiĢmesinden 

anlaĢılmaktadır. Bu eksik olan varak veya varaklar ise konu itibariyle ilk bölümün bitiĢ ve 

                                                 
3
Farsça‟da âhar, “kuvvetli yiyecek, kahvaltı; parlatılmıĢ çelik” gibi mânalara da gelmektedir. Kelimenin 

kâğıtçılık ve kitap sanatlarında bir terim olarak kullanılması, âharın kâğıda yedirilmesi ve böylece kâğıdın 

beslenmesi, takviye edilmesi, su ve rutubet gibi dıĢ tesirlerden korunması, daha dayanıklı hale gelmesiyle 

ilgilidir. DıĢ etkenlerden korunması amacıyla kâğıda yapılan āharın çeĢitli yöntemleri vardır.Bunlardan en 

önemli yöntemler yumurta, un ve niĢasta āharı olmakla birlikte gomalak āharı da kullanılan yöntemlerdendir. 

(Derman, 1988:485)  
4
Yazma eserlerde sayfaların sıralanıĢını göstermek için bugün uygulanmakta olan sayfaların üstüne veya altına 

numara koyma sistemi mevcut değildi. VI. (XII.) Yüzyıla kadar sadece bir eseri oluĢturan cüzlerin sırasını 

göstermek için rakam kullanılmaktaydı. Bir cüz içinde birbirini takip eden sayfalar ise bir önceki sayfanın 

altındaki sol köĢeye sonra gelen sayfanın ilk kelimesi yazılarak gösterilirdi. Bu kelimelere yaygın biçimde 

reddâde ismi verilmekle birlikte fonksiyonları göz önünde bulundurularak farklı Ģekilde adlandırıldıkları da 

görülmektedir: Sayfaları birbirine bağladığı için “râbıta”; bir sonraki sayfayı gözetlediği için “murâkıb”, 

“rakabe” veya “müĢâhide”; bir sonraki sayfaya iĢaret ettiği için müĢ„ir veya müĢ„ire; bir sonraki sayfayı izlediği 

için “ta„kībe”; bir sonraki kelimeyi göz önünde bulundurup gözünü ondan ayırmadığı için “pâyende”. Halk 

arasında reddâde yerine bir sonraki sayfayı kolladığı veya güttüğü için “çoban”, sayfanın alt kısmında bulunduğu 

için “ayak”, sayfanın altında tek baĢına kalmıĢ bir kelime olduğu için “garip” terimleri kullanılmıĢtır. (Erünsal, 

2007:515). 
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ilmihâl bölümünün baĢlangıç kısmına denk gelmiĢtir. Dolayısıyla eserdeki ilk bölümün tam 

olarak nerede bittiği ve ilmihâl bölümünün tam olarak nerede baĢladığı bilinmemektedir. 

1.5.4. Eserin Ġçeriği 

Söz konusu eserin Ġlmihāl bölümü, kendi içerisinde “sure ve ayetler”, “meselelerle 

ilmihâl”, “ilmihâl” ve “fütüvvet” olmak üzere dört baĢlığa ayrılmıĢ ve bu baĢlıklar da yine 

kendi içerisinde alt baĢlıklara ayrılmıĢtır. 

Eserdeki varak eksikliği, birinci bölümün bitiĢ ve ilmihâl bölümünün baĢlangıcına denk 

geldiği için  ilk bölümün tam olarak hangi konu ile bittiği ve ilmihâl bölümünün hangi konu 

ile baĢladığı muamma olan bu eserde 13v‟den itibaren sūre ve ayetlerin olduğu uzunca bir 

bölüm gelmektedir. Bu bölümde 18 sūre(Vakıa,Tebareke, Amma, Tekāsür, Asr, Hümeze, Fil, 

KureyĢ, Maun, Kevser, Kafirūn, Nasr,Tebbet, Ihlās, Felāk, Nas, Fātihā ve Sure-i Feth-i ġerif), 

4 ayet(Baḳara 128, 129 ve 201. ayet, Āl-i Ġmrān sūresi 147. ayet), Esmā-yı Hüsnā ve bazı 

dualar yer almaktadır. 

Yukarıda zikredilen bölümden sonra kitap adının yer aldığı meselelerle ilmihâl 

bölümünde (1r-23v) A‟rāf Sūresi 43. ayetten bir kesit yazılmıĢtır. Sonra ilmihâl üzerine 

nelerin anlatılacağı ile ilgili bir bir giriĢ yapılmıĢtır. Ardından bunların baĢlık olarak verilip 

açıklanacağı bu giriĢ kısmında müellif tarafından bildirildikten sonra meseler verilip üzerine 

açıklamalar yapılmıĢtır. Müellif, meselelere değinirken Ḫülāṣatü‟l-fetāva
5
, Fetāva-i 

Bezzāziyye
6
, Münyetü‟l-Muṣallį

7
, Baḥrü‟l-Rāiḳ, Mülteḳa

8
, Zevācir

9
, Cevāhir-i Fıḳıh

10
 

eserlerinin yanı sıra Ġbrāhįm-i Ḥalebį, Ḳūhistāni
11

, Ġbn-i Hümām gibi fıkıh âlimlerinden 

alıntılar yapmıĢ ve bunu alıntı yaptığı her meselenin hemen altında belirtmiĢtir. 

                                                 
5
(Hülâsa): (Hülâsatül’fetâvâ): (Hülâsatü’l-Fetâvâ):Risâle fi Mesâ’ili’l-Fıkhiyye:Risâle fi Mesâ‟ili‟l-

Fıkhiyye: Ġftiharuddin Tahir b. Ahmed el-Buharî (ö.542/1147) tarafından yazılmıĢ bir fetva kitabıdır.Müellif bu 

eserde Hizânetü‟l-vâkıât ve en-Nisâb adlı kitaplarını kısaltarak meseleleri özlü Ģekilde elealmıĢtır. Eser matbu 

olup I-IV Lahor kenarında Leknevinin “Mecmuai Fetâvâ”sının Farsça tercümesi olarak; leknev‟de basılmıĢtır. 

Muhaddis Cemalüddin ez-Zeylâî tarafından da hadisleri tahric edilmiĢtir. (Özel‟den akt. Özdirek, 2016:127-128). 

Eserin muhtelif yazmaları var. Ġmam Muhammed b. Suud üniversitesi kütüphanesi no: 601 ve 86‟da nüshalar 

var. Müellif: Ġftiharüddin el-Buhari, Tahir b. Ahmed b. AbdürreĢid (ö.542/1147). Hanefi Alimidir. Babası, dayısı 

Zahirüddin Hasan b. Ali el-Merginânî, Hammad b. Ġbrahim es-Seffâr, Kâdîhân gibi alimlerden ders aldı. 

Zamanında Hanefilerin önde gelen âlimlerindendir(Özel‟den akt. Özdirek, 2016:127-128). 
6
(Bezzâziyye): Eserin asıl adı el-câmiu‟l-vecîz olup Fetâvâ‟l-Bezzâziyye ve Fetâvâ‟l-Kerderî olarak da bilinir. 

Müellif bu eserini Anadolu‟ya gitmeden önce 812 (1409-10) yılında bitirmiĢtir(Özdirek,2016:129-130). Müellif: 

Hafizuddin Muhammed b. ġihâb el-Kerderî el-Hârizmî el-Bezzâzî (ö.1424) tarafından yazılmıĢtır(Özel‟den akt. 

Özdirek, 2016:130). 
7
Münyetü’l-Muṣallį  : Sedîdüddin el-KâĢgarî‟nin (ö. 705/1305) namaza dair eseri.(Kayapınar,2006:32-33) 

8
Mülteḳa: Müellif nüshasında belirtildiğine göre (Beyazıt Devlet Ktp., Feyzullah Efendi, nr. 

930, vr.136a) 23 Receb 923‟te (11 Ağustos 1517) tamamlanan Mülteḳā Osmanlı 

coğrafyasının en yaygın fıkıh metnidir(Has, 2006:549-552) 

9
Ġbn Hacer el-Heytemî‟nin (ö. 974/1567) büyük günahlara dair eseri(Topaloğlu,2013:301-302). 

10
 Asıl adı Risâle fî isbâti‟s-Sâni‟ min Cevâhiri‟l-fikh olan eserin müellifi Ebû Sa'îd Tâhir b. Ġslâm b. Kâsim b. 

Ahmed el-Ensârî el-Harizmî olup istinsah tarihi 1 Recep 1240 [19 ġubat 1825] olarak müstensîh tarafından 

kaydedilmiĢtir. Yazma eser nüshası Ģuan Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Kütüphanesi‟nde 005446-IV numarada 

kayıtlıdır.  
11

Horasan kasabalarından Kuhistan‟da (Kūhistan) doğdu. Timurlu hükümdarlarından Muzaffer Hüseyin Mirza 

devrinde ġeyhülislâm Herevî‟nin talebesi ve Ġsâmüddin el-Ġsferâyînî‟nin ders arkadaĢlarındandı. Geçimini kitap 

istinsah etmekle sağlıyordu. Güçlü bir hâfızaya sahip olan Kuhistânî fıkıh sahasında ilerleyerek fetva vermeye 

baĢladı. Hanefî mezhebinde “mütûn-i erbaa” diye anılan dört muteber kitaptan biri olan TâcüĢĢerîa‟nın 
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Evvelki bölümde giriĢi yapılan ilm-i hāl, bu bölümde daha detaylı bir Ģekilde ve soru-

cevap vasıtasıyla verilerek her konu için pekiĢtirme amaçlı konu edinen meseleler ile ele 

alınmıĢtır. Bu bölümde iman, din, Ģeriʿāt, Ģehadet bilgileri ve imān, Ġslām, namaz, abdest, 

gusül, vs. Ģartları, farzları, vacip ve sünnetleri ve din, millet, Ģeriʿat, mezheb, Ģeyh, mürĢįd, 

hakįkat, tarikat konularıyla birlikte efʿāl-i mükellef
12

 konusuna da detaylıca değinilmiĢtir. Son 

olarak ümmet olmanın Ģartları, salih amel olmanın Ģartları,Kurban Bayramı vacipleri ve 

cenaze namazına dair bilgiler ile birtakım dualardan sonra müellif tarafından açılan bir bāb ile 

bu bölüm yerini fütüvvet bölümüne bırakır. 

Eserin büyük bir hacmini kapsayan fütüvvet baĢlığı altında ise sırasıyla fütüvvet 

silsilesi, kardeĢ tutma ve Ģedd bağlama, fütüvvet ve fütüvvetin erkānları, tarīkat erkānı, taĢ, 

tırāĢ, ustura ve tığ erkānı, On Ġki Fariẓa Öğretisi, Fütüvvet teĢkilatında bilinmesi gereken 

farzlar, Ģedd, üstad, dört kapı ve dā‟ire-i fütüvvet konuları soru-cevap yoluyla ve birtakım 

meselelerle etraflıca ele alınmıĢtır. Hemen ardından 130v/1-11‟de bulunan temmettü kaydında 

ise eserin müelifi verilip temmet tarihi kaydedilmiĢtir.  

[130v/1] ḥal eylesünler vallāhü aʻlem bi‟ṣ-ṣavāb. (2) allāh raḥmet etsün bunı (3) 

ḳazana. fātiḥa iḥsān ide (4) bu kitābı yazana. kātibü‟(5) l-ḥurūf ḥādımü‟l-fuḳarā 

Ģeyḫü‟ (6)l-ḥācı ismāʻįl (7) ʻanü‟l-ḫulefā‟ eĢ-Ģeyḫ (8) saʻdüddįn el-Cibâvî (9) eĢ-

Ģeybānį (10) ġafera leh (11) temmet kitāb bi ʻavnillāhi‟l-vahhāb (sayfa 

kenarındaki ek yazı: tāriḫ-i fütüvvet / sene 1143 / māh-ı ṣafergurresi / yevm fi 1) 

 

Temettü kaydından sonra fütüvvet kısmına devam eden müellif, Hz. Adem‟in Ģedd 

kuĢanması, Cennetten kovulması ve dünyada ilim ve sanat öğrenmesi gibi konulara 

değindikten sonra fütüvvet ağacı, fütüvvetin aslı olan harfler, fütüvvette selam erkānı, Aḫilik 

                                                                                                                                                         
Viḳāyetü‟r-rivâye‟sine SadrüĢĢerîa‟nın yazdığı en-Nuḳāye adlı muhtasarın Ģerhi olan Câmiʿu‟r-rumûz adlı 

eserini 8 Zilhicce 941 (10 Haziran 1535) tarihinde tamamlayıp Ubeydullah Bahadır Han‟a ithāf 

etmiĢtir.(Yaman,2002:348). 
12

46r/8- 49r/9 varakları arasındaki bölümde sekiz efʿal-i mükellef olduğu belirtilerek bunların her biri kendi 

içerisinde açıklanmıĢtır. Bunlar: beyāni‟l farż, beyānü‟l-vācib, beyānü‟l sünnet, beyānü‟l-müsteḥābb, beyānü‟l-

mübāḥ, beyānü‟l-ḥarām, beyānü‟l-mekrūḥ, beyānü‟l-müfsīd. 
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ve Ģeyḫliğe layık olmanın öğretisi ve fütüvvet sahiplerinin niteliklerine meseleler üzerinden 

değinmiĢtir. 

1.5.5. Eserin Dil Özellikleri 

Yazma eserde, oldukça anlaĢılır bir dil kullanılmıĢtır. Müellif tarafından önemli görülen 

yerler kırmızı mürekkep kalem ile yazılırken diğer kısımlar siyah mürekkeple yazılmıĢtır. 

Gerek söz varlığı gerekse sözcük morfolojisi olarak Harezm-Kıpçak Türkçesi dönemine ait 

bazı eklerin ve sözcüklerin kullanılması dikkate değerdir.  

Eserde genellikle yazıldığı dönemde kullanılan günlük dildeki Türkçe sözcükler 

kullanılırken kimi yerlerde Arapça veya Farsça terimler kullanılmıĢ fakat hemen ardından bu 

terimler yine Türkçe sözcüklerle müellif tarafından meselelerle pekiĢtirilerek açıklanmıĢtır. 

Ayrıca eserde Yunanca ve Rusça kökenli (Rusçadan Kazakçaya geçmiĢ bir sözcük) birtakım 

sözcüklerin kullanılması da dikkate değer bir durumdur.  

1.5.5.1. Ses Bilgisi 

1.5.5.1.1. Ünlüler  

Geç dönem Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan eserde sekiz ünlü harf 

bulunmaktadır. Bunlar:   

Kalın Ünlüler: /a/ , /ı / ,/o/,  /u/  

Ġnce Ünlüler: /e/,  /i/ ,  /ö/,  /ü/  

Eski Anadolu Türkçesinin yanı sıra Harezm ve Kıpçak Türkçesini yansıtan 

eserde, ünlülerle ilgili mevcut ses özellikleri Ģunlardır:  

1.5.5.1.1.1. Ünlü Uyumu 

Bir sözcükteki seslerin çeĢitli bakımlardan birbirlerine uymasıdır(Ergin,1992:70) 

1.5.5.1.1.1.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Türkçenin en eski özelliklerinden biri olan kalınlık-incelik ya da artlık-önlük uyumuna 

göre Türkçe sözcüğün kökündeki ilk hecenin ünlüsü, sonraki hecelerin ünlüsünü belirler. 

Ergin, dil bilgisi üzerine yaptığı çalıĢmada Türkçe bir sözcükte ince ve kalın ünlülerin bir 

arada bulunamayacağının; bütün sözcüklerin, bütün eklerin kalın ve ince olmak üzere iki kısma 

ayrıldığının; eklerin ünlülerinin, köklerin ünlülerine göre belirlendiğini belirtir. (Ergin, 1992: 70) 

Eserde bu uyumun korunduğu tespit edilmiĢtir. 

bulına 44v/8-11[on ʻalāmet kim bir kimsede bulına ānıŋ ehl-i 

sünnet ve‟l-cemāʻat olduġına ḥüküm olunur.] 



11 

 

inanmayan 46v/1-3[...ʻözürsüzterk ėdene ʻazāb ola farż olduġına 

inanmayan kāfir ola.] 

ḳılması  49v/1-5[namāzıŋ zikir olunan farżlardan birin terk itse 

namāzı fāsid olur tekrār ḳılması farż ve iʻādesi vācib olur] 

 

çulḥāçılarıŋ 56v/7-8[çulḥāçılarıŋ silsilesi Ģįt ʻaleyhiʻs-selāma çıḳar..] 

 

yiseydi  49v/5-9[keẕālik bir mü‟min ramażanda ṣā‟im iken 

ḳaṣden yiseydi ve yāḫud ḫātūnıyla cimāʻ itseydi orucı fāsid olur] 

1.5.5.1.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bir sözcükteki ünlülerin düzlük ve yuvarlaklık bakımından birbirine uyması esasına 

dayanan düzlük yuvarlaklık uyumu; bir sözcükte düz ünlüleri düz ünlülerin, yuvarlak ünlüleri 

ise düz-geniĢ veya dar-yuvarlak ünlülerin takip etmesidir(Ergin,1992:72). 

  

aḳıdub 26r/4-7[yüzini baĢ ḳılı bitdügi yerden çeŋe altındaŋ 

ve ḳulaḳlarınıŋ yumuĢaḳlıġından ṣuyı aḳıdub yumaḳdır.]  

    

bilürsiŋ 4r/6-7[mesele ḥaḳ sübḥāne vü teʻālā‟yı nice bilürsiŋ] 

bitdügi   26r/3-7[abdestiŋ farżı dörtdür yüzini baĢ ḳılı bitdügi 

yerden çeŋe altındaŋ ve ḳulaḳlarınıŋ yumuĢaḳlıġından ṣuyı aḳıdub 

yumaḳdır.] 

kendüsine  37r/6-11[su‟āl itseler dįn ve millet nedir cevāb vir 

ki dįn ve millet birdir ikisi de ḥażreti  muḥammed ʻaleyhiʻs-selām ḥaḳ 

teʻālādan getürdigidür ki kendüsine dįn ve millet dirler] 
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olduġına 25r/5-6[allāhü teʻālāʻnıŋ taḳdįriyle ve ḳullarıŋ 

iḫtiyārı ile olduġına inandım] 

oturdıġı  19v/2-5[mes‟ele bir kimse teḥeyyātda oturdıġı 

zamān parmaḳların bir miḳdār açuḳ ḳoya ibrāhįm ḥalebį‟de yazar.] 

ötüri  18r/7-11[mes‟ele bir kimse namāz ḳılar-iken 

anası veya babası çaġırsa ḫaber virmeye ve eger yardımdan ötüri 

çağırır-ise ḫaber vire dimiĢler. fetāva-i bezzāziyye‟de mesṭūrdur.] 

ücünci  26r/9[ücünci baĢınıŋ dört bölükde bir bölükine 

mesḥ itmekdir.] 

ḳarĢu   45v/9-46r/3(9) įmānı ṣaḥįḥdir. sekizinci (10) 

pādiĢāh dįn-i islām‟a ḳarĢu (11) ḳomayub Ģerʻi emrini [46r/1 

ṭuṭubḳılıc çekmeyüb imāmetine (2) inanub ulularına iṭāʻat (3) itmekdir 

1.5.5.1.1.2. Ünlü DüĢmesi 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢmesi sonucu ortaya cıkan ünlü 

düĢmeleri  Ģunlardır:  

aydar(ayıt-)  2r/2-8[ve daḫı imāmü‟Ģ-Ģemsüʼl-ümmet-i raḥmetü‟llāhi 

ʻaleyhi aydar her kim ki er olsun ve gerek ʻavret olsun ṣıfat-ı įmānın ve ṣıfaṭ-ı islāmın bilmese 

ve ögrenmege taḳṣįrāt itse ol kiĢiniŋ dįni dįn degildür.] 

 

burnına(burun)  26v/3[ikinci burnına ṣu çekmekdir.]  

aġzın(aġız)         026v/02 [evveli aġzın yumaḳdır] 
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göŋli(göŋül)  91r/8-9[fütüvvet bir aġacdur yigidüŋ göŋli taḫtında 

bite] 

oġlı(oġul)  58r/1-2[ve oġlundan oġlı ibrāhįm ḫalįl yetiĢdi..] 

 

Cevheri fiilinin(/i/) kendinden önceki sözcüğe eklenmesi sonucu ortaya 

çıkan ünlü düĢmeleri  Ģunlardır:  

iderken 98r/7[ḫizmetiderken böyle ėderdi.] 

 

ıramıĢdı 107v/1-3[...Ģįtü‟l-nebįıramışdı ve ibrāhįm ʻaleyhi‟s-

selām yetmiĢdi...] 

  098v/02 [anuŋ-çün böyle iderdi]  

  

1.5.5.1.2. Ünsüzler 

Eserde yer alan ünsüz harfler ve ünsüz harflerde görülen kimi değiĢiklikler Ģu Ģekildedir: 

1.5.5.1.2.1. (ŋ) yazımı 

Bir dönem özelliği olan pronominal n(ŋ) durumuna bakılacak olursa elimizdeki eserde 

ikinci teklik ve çokluk Ģahıs ile birlikte iyelik eklerinde kullanılan pronominal n, aynı sözcük 

için çoğunlukla kullanılırken kimi yerde de kulanılmakla birlikte kimi sözcüklerde 

kullanılmamıĢtır. Buna örnek olarak Ģu sözcükler verilebilir:  

aŋa  65r/3-4[cemiʻ peykleriŋ silsilesi aŋa çıḳar.] 

anlar 32v/3-4[ve anlar nūrdan ḫalḳ olmuĢdur yemezler 

ve içmezler] 
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beliŋe 61v/9[beliŋe ḳuĢadayım didi] 

 

ṭaĢıŋ 111v/1-3[evvelā bilgil kim ṭaşıŋ ve usturānın ve 

dellāklık farżını ve sünnetini ve ʻilimlerini beyān idelüm.] 

andan-ṣoŋra  58v/8-9[ve andan ṣoŋra Ģuʻayib ʻaleyhi‟s-selāma 

geldi.] 

1.5.5.1.2.2. Ünsüz DeğiĢimleri 

1.5.5.1.2.2.1. /b-/>/m-/ DeğiĢmesi 

Eski Türkçe metinlerde “ben”, “beŋü”, “beŋizlig” ve “Buŋ” sözcüklerinde görülen /b-/ ~ 

/m-/ nöbetleĢmesi (Gabain, 1988) metinde iki sözcükte tespit edilmiĢtir. 

ben / men 

b.  142r/3-5[ve bir ʻabāṭoḳı diyiçek ben neyle ṭoḳuyayım 

ālāt yoḳdur didi.] 

m. 49r/10-49v/3 [Ģol men ki namāzda ėken eger ḳaṣden ve eger 

sehven namāzıŋ zikir olunan farżlardan birin terk itse namāzı fāsid olur] 

beŋze- / meŋze- 

b.+mez 5r/1[cemiʻ eĢyā kim vardur yaradılmıĢ hic biri 

birine beŋzemez] 

m+mez 3v/11-4v/1[bį-miŝāl bį-zevāl niteliksiz hiç bir 

nesneye meŋzemez.] 

  

1.5.5.2. Eski Türkçe sözcükler 

Nüshadaki sözcükler yapı olarak kendi döneminde ĢekillenmiĢ sözcüklerdir. Fakat 

bunlara ek olarak kimi sözcükler, bu dönemde vardığı son Ģeklinin yanı sıra eski halleriyle de 

kullanılmıĢtır. Bu durum iki sözcükte tespit edilmiĢtir. Bunlar: 
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ançaḳ: Eski Türkçede “yalnız, sadece” anlamlarına gelen “inçä, ınça, inçäk” Ģeklinde 

karĢımıza çıkmaktadır(Gülensoy,2007:69). 

a.  13v/1-3[ṭutmaḳ gerekdir ḥaḳįḳatde murādları 

ayaḳların ṭutmaḳ degildür ançaḳ murādları ṣıġınmaḳdır.] 

ayruḳ: Derleme Sözlüğünde “baĢka” anlamında “ayruk”, Tarama Sözlüğünde “baĢka, 

gayrı, maada, diğer” anlamında “adruk”, DLT‟de baĢka, ayrı anlamında “ayruk” 

Ģeklinde geçmektedir(Ata, 2000:83) 

a. 135r/9-11[naẓar idesin ki tā ki ayruḳ bi fermān 

olub buyruḳ ṣımayasın ve ʻāsi olmayasın.]  

ḳanġı: Eserde genel itibariyle bu dönemde son Ģeklini almıĢ olan “hangi” sözcüğünün yanı 

sıra bir cümlede eski Türkçedeki Ģekliyle “ḳanġı” ve ḳanḳı“ sözcükleri kullanıldığı 

tarafımızdan tespit edilmiĢtir.  

 ḳ 50v/2-3[ḳanġı meẕhebden isen meẕhebini (3) ve 

ʻibādetini uydurmaḳdur.] 

  147r/6-7[pes imdi ḳanḳı yigitde kim bu yedi ḥarfuŋ 

beyānı vāḳiʻdir.] 

ḳatı berk
13

 :Eski Türkçe “sert, sıkı, zor” anlamlarına gelen “ḳatıġ” sözcüğünden gelmekle 

birlikte Harezm Türkçesinde anlam geniĢlemesiyle sıfat görevinde kullanılmıĢtır. Berk 

sözcüğü ise  Eski Türkçe “güçlü, muhkem, sağlam” anlamlarındakullanılan “bek/berk” 

sözcüklerinden gelmektedir. Söz konusu eserde ḳatı ve berk sözcüklerinin bir araya gelmesi 

suretiyle sıfat+isim yapısı sağlanmıĢtır. 

 k. 12r/8-10[cevāb vir ki ol  ḳıyāmet güninde kāfirlere 

ḳatı perk
14

 ʻazāb iderler.] 

teŋri: “Tanrı, gök, sema” anlamlarına gelen sözcük Eski Türkçe ve Orta Türkçede 

kullanılmıĢtır(Gülensoy,2007:857). Ġslâmiyetin etkisiyle Eski Anadolu Döneminde ise 

ses değiĢimiyle birlikte Teŋri sözcüğü yerini Tanrı sözcüğüne bırakmıĢtır. Elimizdeki 

metinde ise Tanrı sözcüğünün ilk Ģekli olan Teŋri sözcüğü kullanılmıĢtır. 

                                                 
13

 Eski Türkçede bek veya pek sözcüğünden evrilen “berk” sözcüğünün “perk” Ģekline de rastlandığı Tarama 

Sözlüğünde kaydedilmiĢtir. (Aksoy-Dilçin,1957:513). 
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t. 43r/1[teŋri teʻālā‟yı bir bilüb birlemekdir.]  

ur-: Clauson, ur- fiilinin anlamıyla ilgili olarak sözcüğün en erken dönemden itibaren iki 

anlamı olduğunu ve bu her iki anlamın da kolun kullanımıyla ilgili olduğunu belirtmiĢtir. 

Buna göre sözcüğün ilk anlamı yükleme, yönelme veya bulunma durumuyla kullanılabilen 

yerleştirmek (to put); ikinci anlamı ise yükleme durumuyla kullanılabilen (birini veya bir şeyi) 

vurmak (to strike)‟tır. Fiilin yerleştirmek anlamı, deyimleĢmiĢ kullanımlardaki anlamlara 

dayanmaktadır (Clauson‟dan akt. Öğretmen, 2017: 1316-1333).  Türkçenin ilk yazılı 

kaynaklarından beri sözvarlığında kullanılagelen ur- / vur- fiilinin gerek Türkiye Türkçesi 

Sözlüğündeki gerekse Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi sözvarlığındaki kullanımlarına 

bakıldığında fiilin tamlayıcılarla iliĢkisi açısından çok değiĢim göstermediği; ancak farklı 

nitelikteki isimlerle eĢdiziminin, fiilin anlam alanını giderek geniĢlettiği görülmektedir. 

(Öğretmen,2017:1316-1333).  

u.+ub 25v/6-10[niyyet eylemek ikinci iki ellerin (7) pak ṭopraġa 

urub  yüzine (8) mesḥ itmekdir ücünci yine iki (9) ellerin pak ṭopraġa urub 

(10) ḳollarına mesḥ itmekdir] 

yarlıḳa- : Ġlk defa bir Yenisey Türkçesi yazıtında (Uybat-III‟te) “üze teñri yarlıkadı” Ģeklinde 

karĢımıza çıkan yarlıka- fiili, Orhun yazıtlarından Tonyukuk‟ta da hep “teñri yarlıka-“ 

Ģeklinde Tanrı‟dan kaynaklanan “ihsan etmek, yardım etmek, buyurmak, lutfetmek” 

anlamlarıyla görülür(Malov‟dan akt. Öner, 2006:117-122). Sonraki dönemlerde özellikle 

Uygur, Karahanlı ve Kıpçak metinlerinde karĢımıza çıkmıĢtır. Altın Ordu, Kırım ve Kazan 

yarlıkları üzerine çalıĢan Özyetgin, yarlık teriminin Osmanlılarda 17. yüzyıla kadar “ferman, 

irade, buyrultu” anlamlarında kullanıldığını belirtmiĢtir. (Özyetgin, 1996:73-74). 

 y.+dı 107v/8[düzdiler ve daḫı ḥaḳ teʻālā ol ṣac berekātına ol 

melekleri yarlıġadı  didi.]  

Yukarıda zikredilen sözcüklere ek olarak tarafımızdan tespit edilen sözcükler Ģunlardır: 

biŋ, bodun, düg-, egir (veya eŋir?), etmek / etmekci, göŋlek, ḳaravaş, ḳarındaş, 

öbir, ṣı- ṭaġ, ṭış, ṭoġ-, ṭoġrı, ṭol-, ṭur-, yegrek, yeŋ-, yu-. 

1.5.5.3. SözcüklerdeFarklı Yazımlar 

Yazıldığı dönemin dil malzemesini içeren eserde,kimi sözcükler hem eski Ģekilleriyle 

hem de eserin yazıldığı dönemde vardığı son Ģekliyle bir arada kullanılmıĢtır. Tarafımızdan 

tespiti yapılan sözcükler Ģunlardır:  

anıŋ / ānıŋ / anuŋ / ānuŋ 

a.  60r/3-4[yarısın anıŋĢefāʻatiyle cennete ḳoyam] 
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a. 44v/9-11[ānıŋ ehl-i sünnet ve‟l-cemāʻat 

olduġına ḥüküm olunur] 

a.  098v/6-7 [anuŋ öŋüne düĢüb delįl olub 

Ģeyḫe ulaĢdırur] 

a.  38v/9[ve ānuŋsöziyle ʻamel itdim dimek] 

 

bel / bil  

b. baġlamaz 095r/11-095v/1[cevāb vir ki peder bel 

baġlamaz] 

b. baġlamaḳ 132v/7-8[ve daḫı bil baġlamaḳ ve ḳuĢaḳ 

ḳuĢatmaḳ]    

baĢmaḳ  /paĢmaḳ 

 b. 59r/1[ve cimcime ve baĢmaḳ ve edikciydi] 

 p .+çılarıŋ  73v/1[cemiʻ paĢmaḳçılarıŋsilsilesi aŋa 

çıḳar] 

bürüvvet / mürüvvet 

 b.   91r/5[ت  ḳorḳu. م kerem. هbürüvvet] 

m.+ dür 148r/4 [هhidāyet ve mürüvvetdür] 

ḳo- / ḳoy- 

k. 142v/1[ve seccādeyi öŋüne ḳo.] 

k.+a 98r1-2[baĢ barmaġın ṣol ayaġıŋ baĢ 

barmaġın üzerine ḳoya.  

ḳuĢad - / ḳuĢat- 
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ḳ.   064r/7[ḫalifāni bu maḥfilde ḳuĢad] 

ḳ.- dıḳdan ṣoŋra   88r/2-4[Ģeddi ḳuĢatdıḳdan ṣoŋra iline 

ṭaĢ ile usturāyı virüb] 

nice / niçe 

n.   137r/1-2[ve nice olur ve ol buġdāy 

ḳandadır bilmezin]    

n.   063v/11[ayıtdı kim çift niçe sürülür] 

perk / berk 

p.   012r/8-10[ḳıyāmet güninde kāfirlere ḳatı perk 

ʻazāb iderler] 

b.  003v/2-4 [āḫirete vardıḳda üç kiĢiye ḳaṭı 

berkʻazāb olur dimiĢler] 

ṭoḳı- / ṭoḳu- 

ṭ.   141v/8-10[enūĢenün egirdügi panbuḳ ipliginden 

ṭoḳı] 

ṭ.- yub  143r/6-8[pes Ģįt ṭoḳuyub tamām eyledikden ṣoŋra 

cebrā‟il gelüb ayıtdı] 

yālıŋız / yālıŋuz  

y.  015r/3-5[mes‟ele bir kimse yālıŋız vitir namāzın 

ḳılarken ḳunūt duʻāsın unudub oḳumasa] 

y.    014r/4-6[eger yālıŋuz ḳılınursa iki yanına selām 

virüb soŋra iki secde ide] 

yen- / yeŋ- 
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y.- dükden ṣoŋra  144r/6-9[ṭaʻām yendükdenṣoŋra Ģįt yerinden 

ṭuru gelüb tekbįr ve tehlįl ile ādemün baĢına amāme ve ḳaftānı geydürdi] 

 nefsini y.- e  150v/9-10  [zināḳılmaya ve nefsini yeŋe] 

yoḳ /yoġ / yoḫ 

 y.+dur  38r/8-9[ḫaṭā olmaḳ iḥtimāli yoḳdur] 

 y.- dı  134v/5-6 [ve baĢını ḳaĢımaġa mecāli yoġdı] 

 y.+ sa   008v/10-11[ cānıyla mı gider yoḫsa cesed ile mi 

ḳalur] 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

METĠN 

[ 1/r1]  ِِْالصّحَمنْ الصَّحي ْ ي هَسَيياَ  (2)بسِْمِ اْلّلّٓ ٍ ِ الَّذ ُ  (4)لِهَشَاَ وَماَ لُياّ لِنََْتَسِيَ لوَْلَا  (3)الحَْمْسُ لِلّّ اَنْ هَسَييَا اللّذ
15

ِ الزّيِ  (5)قِي  ِ وثَ وَمَا  ذَلقََ الئَبِِّ ػلي   (6)اِلَا بََالّلِّ الحَْمْسُ للّذ

مَةِ الا ذِلَاصِ وَػلََي  (7)فِطصَتِ اِلا سَلامُ  سٍ ػلَيَهِ السَلَامُ    (8)وَػلََي كََِ ِ اِْ صاهٓيَِِ ػلَيَهِ    (9)دِيْنِ هبَّيناَ مُحَمذ لَامْ وَػلََي جََيِع الَا هبَِسَلِا  (10)وَػلََيَ مِ ذ واَلمُْصْسَلِيَْْ      [v1/1]السذ

                                                

pes imdi (2) maʻlūm olsun ki islām (3) dīn içinde olan evvelā  (4) kendünün įmānın ve 

islāmın (5)  ve dįnin ve zürriyyetin ve meẕhebin (6) bile ve meẕheb ḳaçdur (7) ve daḫı kimden 

kime ḳalmıĢdır (8) ve įmān daḫı ḳaçdur ve ḳangı (9) įmān kendüniŋdir anları daḫı (10) bilmek 

gerekdür ve ʻamel itmek (11) ve iʻtiḳād eylemek gerekdür ki [2r/1] tā kim dįn-i islāmı ṣaḥįḥ 

(2) ola ve daḫı imāmü‟Ģ-Ģemsü‟(3) l-ümmet-i raḥmetü‟llāhi ʻaleyhi (4) aydar her kim ki er 

olsun ve gerek ʻavret olsun (5) ṣıfat-ı įmānın ve ṣıfat-ı islāmın (6) bilmese ve ögrenmege 

taḳṣįrāt (7) itse ol kiĢiniŋ dįni (8) dįn degildür. ve ol kiĢiniŋ (9) namāzı ḳabūl olmaz dimiĢler 

(10) ve aŋa nikāh daḫı cā‟iz olmaz. [2v/1] ve andan ṭoġan evlād veled-i zinā (2) olur diyü 

buyurmuĢlar. mes‟ele (3) ḳaçan bir küçük ḳızı ere virseler (4) ṣoŋra ʻaḳıl-bāliġ olsa (5) ṣıfat-ı 

įmānın ve ṣıfat-ı islāmın (6) bilmese ol ʻavret erinden (7) bāyin-i ṭalāḳ boĢ olur (8) diyü 

buyurmuĢlar ki zįrā (9) Ģarṭı budur ki kiĢi bir yola (10) maḥṣūṣ olmaḳ gerekdür kim (11) ol 

kiĢi öldügi vaḳtin [3r/1] müselmān ḳabrine ḳoyalar ve daḫı (2) her kiĢiye borcdur ki ahāline 

(3) ve ʻiyāline įmān ve islāmını (4) ögredeler ve daḫı yedi yaĢında (5) ḳız olsun ve oġlān 

olsun (6) gerek ḳul olsungerek (7) ḳaravaĢ olsun ṣıfat-ı įmānı (8) ve islāmı bilmek gerekdür ve 

eger (9) er taḳṣįrāt iderse ol (10) ʻavret cā‟izdür ki çıḳub (11) bir ʻālime varub dįn-i islāmını 

[3v/1] ögrene ve daḫı bir kimse Ģarṭ-ı (2) įmānı ve islāmı bilmese āḫirete (3) vardıḳda üç 

kiĢiye ḳaṭı (4) berk-ʻazāb olur dimiĢler (5) biri ataya ve biri anaya ve biri (6) ḳarındaĢa ve daḫı 

erine niçün (7) aŋa dįn ve islāmını ögrenmege (8) anı maʻnī eylediŋiz ve ögretmege daḫı (9) 

taḳṣįrāt eyledünüz diyü ḥaḳ (10) celle ve ʻalā ḥazreti ḥiṭāb ider. (11) mes‟ele eger su‟āl itseler 

müselmān [4r/1] mısıŋ cevāb vir ki elḥamdülillāhi rabbį‟(2)l-ʻālemįn diyesin ve eger (3) su‟āl 

itseler elḥamdülillāh dimeniŋ (4) maʻnāsı nedir cevāb vir ki (5) allahü teʻālā‟ya Ģükür ve 

minnetdir. (6) mes‟ele ḥaḳ sübḥāne vü teʻālā‟yı (7) nice bilürsiŋ cevāb vir ki (8) bir bilürim 

birdir ve yalıŋuzdır (9) Ģerįki ve naẓįri yoḳdur (10) ve daḫı güclü hemįĢe bāḳį ʻaṭālu (11) bį-

miŝāl bi-zevāl niteliksiz [4v/1] hiçbir nesneye meŋzemez ve niĢānsız (2) ve ṣāniʻi-ḳadįm 

cihetden ve zamāndan (3) ve cemiʻ eĢyādan münezzeh teŋrįdir (4) dimek gerekdir. mes‟ele 

ḥaḳ (5) teʻālānıŋ birligine delįliŋ (6) nedir diyü su‟āl itseler cevāb (7) vir ki iki vechile delįlim 

vardır (8) biri naẓar ile ve biri ʻaḳl-ile(9) amma naẓar ile budur ki ḳavlühū teʻālā (10) 

                                                 
15

 A‟rāf (7) , 43. 
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ُ اَحَسْ  ْ الصّحَمنْ الصَّحيِمقُل هُوَاَلّلّٓ   بسِْمِ اْلّلّٓ

(11) delįldür amma ʻaḳl-ile delįl budur ki [5r/1] cemiʻ eĢyā kim vardur yaradılmıĢ (2) hic biri 

birine beŋzemez ve daḫı (3) ḥaḳįḳatde delįldür kim cümle‟i yaradan(4) teŋrį teʻālā‟dır birdir.  

ءٍ قسَِيْصُ ق (6) لاشََِٓيكَْ لََُ لََُ اْلملُُك وَلََُ (5) وَحْسَ ُ   الحَْمْسُ وَ هُوَ ػلََي كُِّ  شََْ

(7) ve maʻnāsı oldur ki Ģerįki ve (8) naẓįri ve miŝāli yoḳdur cümle (9) eĢyā mutaṣarrıf olan 

ançaḳ (10) allāhü teʻālā‟dur. mes‟ele eger su‟āl (11) itse įmān nedir cevāb vir kim [5v/1] 

amentü billāhi ve melā‟iketihi ve kütübihį (2) ve rusülihį ve‟l-yevmi‟l-āḫiri ve bi‟l-ḳaderi (3) 

ḫayrihį ve Ģerrihį minallāhi teʻālā
16 (4) yaʻni įmān didigimiz bu altı Ģeydir. (5) mes‟ele eger 

su‟āl itseler islām (6) nedir cevāb vir ki    

لاذ ُ  وَحْسَُ  لَا شََِيكَ (7)بأَْ هَسُ بأَنْ 
إِ
لَََ ا

إِ
سااً غَبْسُُ  وَرَسُولَُُ (8)لَا ا  لََُ وَبأَْ هَسُ بأَنذ مُحَمذ

17
 

(9) yaʻni islām didįgimiz budur. (10) mes‟ele eger su‟āl itseler įmān (11) seniŋle midir yāḫud 

sen įmānla mısın [6r/1]  cevāb vir ki įmān-ılayım (2) daḫı benim ṣıfatımdır. mes‟ele eger su‟āl 

(3) itse kimüŋ zürriyetindensin cevāb (4) vir ki ḥażreti ādem ʻaleyhi‟s-selām(5) 

zürriyetindenim. mes‟ele eger su‟āl (6) itseler kimiŋ milletindensin cevāb (7) vir ki ibrāhįm 

ḫalįlullāh ʻaleyhi (8) es-selām  milletindenim mes‟ele eger (9) su‟āl itseler kimüŋ 

ümmetindensin (10)  cevāb vir ki ḥażreti muḥammedüʼ(11)l-muṣṭafā ʻaleyhi‟s-selām 

ümmetindenim [6v/1] mes‟ele eger su‟āl itseler kimiŋ (2) meẕhebindensin cevāb vir ki (3) 

tācü‟l-muttaḳįn imām ebu ḥanįfe-i (4) el-kūfį nuʻmān bin ŝābid meẕhebindenim (5) mes‟ele 

eger su‟āl itseler meẕheb (6) ḳaçdur cevāb vir ki dörtdür (7) evveli imām ʻaẓam ebu ḥanįfe 

meẕhebidir. (8) ikinci imām Ģāfiī meẕhebidir. üçünci (9) imām aḥmedü‟l-ḥanbelį meẕhebidir 

(10) dördünci imām mālikį meẕhebidir (11) bu dördį bile ḥaḳdır amennā [7r/1] mes‟ele eger 

su‟āl itseler ne vaḳitden (2) beri müslimānsın cevāb vir ki (3) mine‟l-ʻahd-i ve‟l-mįŝāḳ
18

 yaʻni 

ḥażreti (4) allahü teʻālā ile ʻahd baġladuġumuzdan (5) beri kim ol vaḳit müʻminler ervāḥı (6) 

yaratdı ve anlara daḫı ḫiṭāb eyledü ki (7) elest-ü bi-rabbiküm mü‟minler daḫı (8) cevāb 

virdiler ki sen bizim (9) perverdigārımızsın didiler. (10) mes‟ele eger su‟āl itseler įmānıŋ (11) 

aḥkāmı ḳaçdur cevāb vir ki [7v/1] taṣdįḳ-i bi‟l-cenān ve iḳrār-ı bi‟l-lisān (2) yaʻni allāhü 

teʻālā‟nıŋ birligine (3) iḳrār idüb ve göŋül ile (4) inanmaḳdır ve daḫı imām Ģāfiʻį (5) ḳatında 

erkān-ile ʻamel bile (6) itmek įmāndan borcdur. mes‟ele (7) įmānıŋ baĢı nedir cevāb vir ki (8) 

kelime-i ṭayyįbedür yaʻni lā ilahe (9) ilallāh muḥammeden resülullāh dimekdir. (10) mes‟ele 

įmānıŋ teni nedir cevāb (11) vir ki beĢ vaḳit namāz ḳılmaḳdır. [8r/1] mes‟ele įmānıŋḳalbi 

                                                 
16

  Müellif tarafından,anlamın pekiĢtirilmesi amacıyla amentü duasından inancı vurgulayan bir cümle 

alıntılanmıĢtır.  https//www.namazzamani.net/turkce/amentu-duasi-anlami-okunusu.htm 
17

 Müslim Tahara 17/234; Ebu Davud 169 Sahih; Tirmizi 55;  Nesai 148; Ġbn Mace 470. 
18

Allahü teâlâ, Âdem aleyhisselâmı yaratınca, kıyâmete kadar bütün zürriyetini (neslini) zerreler hâlinde onun 

belinden çıkarıp, "Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" diye buyurduğunda onların; "Evet, sen Rabbimizsin!" diye 

söz vermeleri. 

https://www.namazzamani.net/turkce/amentu-duasi-anlami-okunusu.htm
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nedir cevāb (2) vir ki ḥażreti ḳur‟āndır ḥażreti (3) ḳur‟ānıŋḳalbi yasin-i Ģerįfdir. (4) mes‟ele 

įmānıŋ kelāmı nedir (5) cevāb vir ki allahü teʻālāya (6) çoḳ çoḳŝenā itmekdir mes‟ele (7) 

įmānıŋ nūrı nedir cevāb vir ki (8) gerçek söylemekdür mes‟ele įmānıŋ (9) darlıġı nedir cevāb 

vir ki (10) er ile ʻavret bį- namāz olmamaḳdır (11) mes‟ele įmānıŋḥalāveti nedir [8v/1] cevāb 

vir ki pāklıkdır mes‟ele (2) įmānıŋ yemiĢi nedir cevāb vir ki (3) oruc ṭutmaḳdır mes‟ele eger 

(4) su‟āl itseler įmān farż mıdur (5) sünnet midür cevāb vir ki kāfirlere (6) farżdır mü‟minlere 

sünnetdir yaʻni (7) evvel įmā(n) getürmek farżdur (8) soŋra sünnet olur mes‟ele (9) ḳaçan bir 

mü‟min ölse įmān (10) cānıyla mı gider yoḫsa cesed (11) ile mi ḳalur eger cānıyla giderse 

[9r/1] cesed įmānsız ḳalur aŋa cevāb (2) budur ki įmān rūḥ ile gider (3) amma įmānıŋ nūrı 

bedenden kesilmez (4) Ģol güneĢ gibidir ki gökden (5) ṭoġar nūrı yeryüzine düĢer (6) mes‟ele 

ḳanġı sünnet farż yerini (7) ṭutar cevāb vir ki edik üzerine (8) mesḥ eylemek cā‟izdür zįrā ki 

ayaḳ (9) yumak farżdır mes‟ele ḳanġı (10) cenābetlikdür ki aŋa ġusül itmek (11)  lāzım 

degildir aŋa cevāb budur ki [9v/1] bir kimse ġusül eylese bedeninde ṣu (2) degmemiĢ bir yeri 

ḳalsa ol (3) kimse gine cenābetdir ve eger ḫaberdār (4) olıçaḳ ol ṣu degmemiĢ yeri (5) ṣu-ile 

yūsun aŋa ġusül cā‟izdür (6) ḳalan bedenin yūmaḳ lāẕım degildir (7) mes‟ele eger su‟āl itseler 

farż (8) ve sünnet müstecab  ve nāfileyi nice (9) bildüŋ cevāb vir ki farż oldur ki (10) allahü 

teʻālā buyurdı ve peyġamber (11) ʻaleyhi‟s-selām anı  cemįʻ ʻömrinde [10r/1] iĢledi ol bize 

farż oldı (2) ve daḫı sünnet oldur ki ḥażreti (3) peyġamber ʻaleyhi‟s-selām anı kendi (4) 

irādetiyle cemįʻʻömrinde iĢledi (5) ol bize sünnet oldı ve daḫı (6) nāfile müstecab oldur ki anı 

(7) ḥażreti peyġamber  ʻaleyhi‟s-selām kendi (8) irādetiyle gāh iĢledi  gāh iĢlemedi (9) ol bize 

nāfile oldı mes‟ele (10) įmānıŋ aṣlı nedir cevāb (11) vir ki allahü teʻālānıŋ „aṭāsıdır.  [10v/1] 

mes‟ele eger su‟āl itseler įmānıŋ (2) Ģerįʻatı nedir cevāb vir ki ḥelāl (3) ve ḥarāmı bilmekdir. 

mes‟ele eger su‟āl (4) itseler įmānıŋ ululuġı nedir (5)  cevāb vir ki allahü teʻālāya çoḳ (6) zikir 

itmekdir. mes‟ele eger su‟āl (7) itseler įmānıŋ ṭuraġı nedir (8)  cevāb vir ki mü‟minleriŋ (9) 

göŋlidir yaʻni ḳalbidir. mes‟ele (10) eger su‟āl itseler erlerden (11) evvel dįne gelen kimdir 

cevāb vir ki  [11r/1]  ḥażreti ebūbekir ṣıddıḳ rażiya‟llahu (2) ʻanhu ve andan soŋra ḥażreti 

ʻömerü‟ (3) l-fārūḳ ve andan soŋra ḥażreti (4) ʻoŝmān zi‟n-nūreyn rażiya‟llahu (5) ʻanhu ve 

andan soŋra ḥażreti ʻalįyyül (6) murtażā rażiya‟llahu teʻālā ʻaleyhim (7) ecmaʻįn. mes‟ele eger 

su‟āl itse (8) ḫātūnlardan evvel įmāna gelen (9) kimdir  cevāb vir ki ḥażreti ḫadįce (10) 

rażiya‟llahu ʻanha  mes‟ele eger (11) su‟āl itseler atasız ḳanġı [11v/1] peyġamberdir dünyāya 

gelen cevāb (2) vir ki ḥażreti „įsā ʻaleyhi (3) es-selāmdır. mes‟ele eger (4) su‟āl itseler Ģerįʻat 

(5) kimden ḳalmıĢdır cevāb vir ki (6) ḥażreti nūḥʻaleyhi‟s-selāmdan (7) ḳalmıĢdır. mes‟ele 

Ģehādet (8) kimden ḳalmıĢdır cevāb vir ki (9) Ģehādet kelimesi ḥażreti (10) yaʻḳūb ʻaleyhi‟s-

selām dan (11) ḳalmıĢdır. mes‟ele eger su‟āl  [12r/1] itseler her namāzıŋ  ezānı vardır (2) 
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cenāze namāzınıŋ niçün yoḳdur cevāb (3) vir ki ol ṭoġduġı zamān (4) anıŋ ḳulāġına ezān 

oḳunmuĢdur. (5) mes‟ele  eger su‟āl itseler her (6) namāzıŋ rükuʻı ve sücūdı vardır (7) cenāze 

namāzınıŋ niçün  olmadı (8) cevāb vir ki ol  ḳıyāmet (9) güninde kāfirlere ḳatı perk
19

ʻazāb 

(10) iderler zįrā ḥażreti ḥaḳ‟dan (11) ġayrıya secde itdüklerinden ötüri. [12v/1] mes‟ele eger 

su‟āl itse gündüz (2) namāzlarında gizlü oḳurlar ve gice (3) namāzlarında ḳatı perk oḳular
20

 

(4) bunuŋ aṣlı nedir cevāb vir ki (5) melā‟ikeler tābiʻ olurlar ve daḫı (6) ol cümle melā‟ikeler 

böyle iderler. (7) mes‟ele eger bir kimse allahü teʻālā- (8)-nın ṣıfatlarından bir ṣıfata ḥādįsdür 

(9) dise kāfir olur dimiĢler ve daḫı (10) kitābü mecmu‟-ı nevāẕ‟de
21

  dinmiĢ ki (11) bir kimse 

dise ki bu ḥādiŝe [13r/1]   allahü teʻālānıŋ elin veya ayaġın (2)  ṭutmaḳ gerekdir dise naẓar (3) 

oluna ki eger müteĢābihe gibi allahü (4) teʻālānıŋ ḳadem-i cārihası vardur (5) deyü iʻtiḳād 

iderlerse kāfir (6) olur dimiĢler ve eger bu ḥādiŝeden (7) ḳurtulmaġa sebeb yoḳdur allahü (8) 

teʻālāya ṣıġınmaḳ-ile olur dise (9) ṭaġ kāfir olmaz dimiĢler zįrā bu nās (10) ortasında Ģāyiʻdir 

ki dirler ki (11) bu iĢde felān kiĢinin ayaġın [13v/1]   ṭutmaḳ gerekdir ḥaḳįḳatde murādları (2) 

ayaḳlarīn ṭutmaḳ degildür ançaḳ (3) murādlarī ṣıġınmaḳdır. bunuŋ gibi (4) söz Ģeniʻdir 

dinlemeye. mes‟ele (5) eger bir kimse saġāyirden birine (6) irtikāb eylese ve āḫirden bir kimse 

(7) aŋa  dise ki gel ādem günāh iĢledüŋ (8) veyā söyledüŋ gel allahü teʻālāya (9) tövbe eyle 

dise ol günāh iĢleyen (10) adam dise ki ben ne eyledüm ki tövbe (11) ideyim dise ol sāʻat 

kāfir olur dimiĢler.  [14r/1] mes‟ele fi‟s-s-sehvi‟s-secde.
22

 (2) Sehv secde vācibdir. eger 

cemāʻatle (3) ḳılunursa ṣāġ yanına selām virüb (4) sehv secde idesin ve eger yālıŋuz (5) 

ḳılınursa iki yanına selām (6) 

 virüb soŋra iki secde ide (7) ve yine taḥįyyāt oḳuyub baʻde (8) taṣliye ve duʻā oḳuyub ġayrı 

(9) namāz āḫirindeki gibi iki ṭarafına (10) selām vire evvelki taḥįyyātında (11) taṣliyeyi bile 

oḳumaḳ olmaz [14v/1]  keẕā fi‟d-dürer-i mesṭūr mes‟ele (2) eger bir kimse imām ile maʻan 

(3) üc rekʻatı ḳılsa imām selām (4) virdikde ol kimse bir rekʻatı (5) ḳılmaġa ḳalsa ol kimse 

fātiḥayı (6) veya ẓamm-ı sūreyi unudub selām (7) virdikden ṣoŋra ḫaṭırına gelse (8) sehiv 

secde lāẕım olur ibrāhįm-i (9) ḥalebį‟de mesṭūrdur. mes‟ele (10) mes‟ele namāz ḳılān kimse 

                                                 

19
 perk:    Eski Türkçe bek veya pek sözcüğünden evrilen “berk” sözcüğü, metinde “perk” 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 

20
 “oḳular” Ģeklinde yazılan sözcükte müelliften kaynaklı bir yazım hatası olduğu 

düĢünülebilir. 

21
Eserde bahsi geçen “nevâz” sözcüğünden kasıt, mezhep 

imamlarından sonra ortaya çıkmıĢ fıkhî meseleler için kullanılan bir terim olan “nevâzil” sözcüğüdür(Kaya, 

2007 34-35). 
22

 metinde fi‟s-sehvi‟s-secde Ģeklinde geçen sözcük, sözlükte namazın rükünlerinden biri anlamındaki secde 

kelimesiyle yanılma, unutma, dalgınlık gibi mānalara gelen sehv kelimesinden oluĢan sehiv secdesi (secdetü‟s-

sehv) terim olarak namazdaki belirli eksiklik, fazlalık veya yanlıĢlıkları telāfi etmek amacıyla yapılan iki secdeyi 

ifade eder (Öğüt, 2009 318-319). 
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fātiḥanıŋ (11) evvelinde besmeleyi unutsa sehiv- [15r/1] secde lāẕım olur zįrā ḳırā‟ate (2) 

tābiʻdir ḫülāṣatü‟l-fetāvā‟da (3) yazar. mes‟ele bir kimse yālıŋız (4) vitir namāzın ḳılarken 

ḳunūt (5) duʻāsın unudub oḳumasa (6) soŋra ḫāṭırına gelse sehiv (7) secde lāẕım olur ibrāhįm-

i (8) ḥalebį‟de yazar. mes‟ele bir kimse (9) cumʻa namāzı farż degildür dise (10) kāfir olur 

dimiĢler ibn-i hümām‟da (11) yazar. mes‟ele bir kāfir cünūb iken [15v/1] islāma gelse ve 

ġusül itmeden (2) namāz ḳılsa cā‟izdir velįkin vācibi (3) terk itmiĢ olur. müyetü‟l-muṣallį‟de 

(4) mesṭūrdur. mes‟ele bir kimse imām (5) ile maʻan tekbįr itse ṣoŋra uyusa (6) imām bir 

rekʻatı ḳılduḳdan ṣoŋra (7) uyansa evvelki rekʻatı ḳıla ve eger (8) imām ikinci  rekʻatda  

uyansa (9) bu muḫālifete namāzı fāsid itmez (10) ḫülāṣatü‟l-fetāvā‟da yazar. me‟sele (11) bir 

kimse lā ilahe illāllāh dise (12) ve āḫirden daḫı bir kimse istihfāf [16r/1] yüzinden dise ki bin 

kerre (2) lā ilahe illāllāh didiyse (3) kāfir olur dimiĢler. mes‟ele (4) bir imāmıŋ abdesti 

bozulsa (5) yerine bir kimseyi ḫalįfe çekse (6) ve eger ḫalįfe olan bilmezse ki (7) imām ḳac 

rekʻat ḳılmıĢdır imām (8) daḫı iĢāret itmemiĢ olsa (9) ḫalįfe olan kimse dört rekʻatı (10) ḳıla 

ve her rekʻatda teḥiyyāta (11) oturur. fetāvā-i bezzāziyye‟de yazar. [16v/1] mes‟ele imām 

selāma iĢāret (2) itmek istese yüzin ṣāġ (3) ve ṣola çevirir bezzāziyye‟de yazar. (4) mes‟ele bir 

kimse unudub evvel (5) rekʻatda ḳul eʻūzü birabbi‟n-nās (6) oḳusa ikinci rekʻatda dilerse (7) 

tekrār  ḳul eʻūzü birabbi‟n-nāsı oḳusun (8) dilerse elif lām mim
23

‟den oḳusun  ibrāhįm (9) 

ḥalebį‟de yazar. mes‟ele bir kimse borçlu (10) olsa virecek bir Ģey‟i olmasa (11) ve evinde 

abdest almaġa ṣu bulunmasa (12) ve borçlusından ḳorḳub ṣuya [17r/1] çıḳmasa teyemmüm 

itmek cā‟izdir. mülteḳa‟da (2) mesṭūrdur. mes‟ele bir kimse abdest (3) almaḳ murād itdükde 

ol kimse ile (4) ṣunuŋ arasında bir yırtıcı (5) cānavār olsa ve ṣuya varmaḳ (6) mümkin olmasa 

teyemmüm  ider cā‟izdir (7) mülteḳa‟da mesṭūrdur. mes‟ele (8) bir kimse abdest almaḳ murād 

itdükde (9) ol kimse ile ṣunuŋ arasında (10) ḥarāmį olsa ve ṣuya varmaḳ (11) mümkin olmasa 

teyemmüm ider cā‟izdür (12) mülteḳa‟da mesṭūrdur [17v/1] mes‟ele abdest alan adam ile (2) 

ṣunuŋ aralıġı dört bin (3) adım yer olsa teyemmüm itmek cā‟izdir (4) mülteḳa‟da mesṭūrdur. 

mes‟ele bir kimse (5) kaʻbe-i mükerreme‟den gelürken yükünde (6) mā-i zemzem olsa mā-

izemzem ile abdest (7) ala ve eger teyemmüm idüb mā-i zemzem (8) ile abdest almazsa 

teyemmümi ṣaḥīḥ (9) olmaz ve eger bir ādem  hibe itdiyse (10) hibesinde rücūʻ cā‟izdir 

münyetüʼ(11) l-muṣallį‟de yazar. [18r/1] mes‟ele bir ḫātūnuŋ abdesti (2) var iken maʻṣūmı 

emse (3) abdesti bozulmaz bi‟l-ittifāḳ (4) amma namāz ḳılar-iken emse iḫtilāf (5) itdiler ki 

ḳavl-i eṣaḥ budur ki (6) namāzı fāsid olur ibrāhįm ḥalebį‟de (7) mesṭūrdur. mes‟ele bir kimse 

namāz (8) ḳılar-iken anası veya babası (9) çaġırsa ḫaber virmeye ve eger (10) yardımdan ötüri 
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Bakara sūresi 1. ayet. 
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çaġırır ise (11) ḫaber vire dimiĢler fetāvā-i bezzāziyye‟de (12) mesṭūrdur. [18v/1]mes‟ele bir 

kimse namāzı ḳażāya (2) ḳosa cümle peyġamberlere ve cümle (3) ṣuleḥāya ẓulüm itmiĢ olur 

zevācir‟de (4) mesṭūrdur. mes‟ele bir kimse (5) ḳażāya ḳalmıĢ namāzı cāmiʻde (6) ḳılsa 

mekrūhdur. ḳażāyı evinde (7) ḳıla dimiĢler  baḥrü‟r-rāiḳ‟de yazar. (8) mes‟ele cumʻa 

namāzınıŋ edāsı farż (9) ḳażāsı degildir. eĢbāh‟da mesṭūrdur. (10) mes‟ele ẓühr-i āḫiriŋ 

ikisinde ẓamm-ı (11) sūre olur ikisinde olmaz. ibrāhįm (12) ḥalebį‟de yazar.  [19r/1]  mes‟ele 

bir kimse rıżāullāh deyü (2) namāza girse ṣoŋra ḫāṭırına riyā (3) gelse namāz aṣlı üzre 

rıżāullāh (4) olur zįrā farżda riyā olmaz. (5) ḫülāṣatü‟l-fetāvā‟da yazar. mes‟ele (6) bir kimse 

namāzda ḳıyāmda iken (7) esnemek ġalebe iylese ṣaġ eli ile (8) aġzın örte ve eger teḥiyyātda 

(9) iken ġalebe eylese ṣol eli ile (10) aġzın örte ḳūhistān
24

‟da yazar. (11) me‟sele öyle 

namāzını yaz güninde [19v/1] te‟ḫir eylemek müstecabdur. mülteḳa‟da (2) mesṭūrdur. mes‟ele 

bir kimse teḥiyyātda (3) oturdıġı zamān parmaḳların (4) bir miḳdār açuḳḳoya ibrāhįm (5) 

ḥalebį‟de yazar. mes‟ele bir ḫātūnuŋ (6) eri vefāt itse ḫātūn erini (7) yumaḳ cā‟izdir bilā-cimā. 

zįrā daḫı (8) nikāḥıŋ beḳāsı vardır niḳāye
25

‟de yazar. (9) me‟sele bir ḫātūn seferde vefāt (10) 

itse ve erlerden ġayrı kimse (11) olmasa eger aḳrabāsı var-ise [20r/1] aḳrabāsı eliyle 

teyemmüm ideler ve eger (2) aḳrabāsı yoḳ-ise bir bez ile (3) teyemmüm ideler cevāhir-i 

fıḳıh‟da yazar. (4) mes‟ele bir kimse ḫātūnına Ģehvetle (5) naẓar eylese ve zekeri ḥarekete 

gelse (6) amma sākin olduḳdan soŋra zekerinden (7) ṣu çıḳsa aŋa ġusül lāzım degildir (8) 

ibrāhįm-i ḥalebį‟de yazar. mes‟ele (9) bir kimse rüyāsında iḥtilām (10) olsa uyanub bir Ģeyi 

bulmasa (11) aŋa ġusül lāzım degildir ibrāhįm  ḥalebį‟de (12) yazar. [20v/1] mes‟ele bir 

kimse rüyāsında (2) iḥtilām olsa Ģehvetle meni (3) yerinden ḳopunça zekerine yapıĢub (4) 

meniyi ṭaĢra çıḳmaġa ḳomasa (5) Ģehveti geçdikden soŋra ṣalıvirse (6) ʻulemā iḥtilāf itdiler 

baʻżı (7) ʻulemā ġusül lāzımdır ve baʻżı (8) ʻulemā ġusül lāzım degildir didiler (9) aḥvaṭ olan 

ġusül itmekdir (10) ibrāhįm  ḥalebį‟de yazar. me‟sele (11) bir kimse cenābet olsa tebevvül 

[21r/1] itmeden ġusül eylese ʻulemā iḫtilāf (2) itdiler baʻżı ʻulemā ġusül itmek (3) gerekdir 

didiler ibrāhįm ḥalebį‟de (4) yazar. mes‟ele bir kimse ġusül (5) abdestiyle namāz ḳılarken 

ḳahḳaha (6) ile gülse namāzı fāsid (7) olur amma abdesti bozulmaz (8) baḥrü‟r-rāiḳ‟de yazar. 

mes‟ele (9) bir kimse aġır yük götürse (10) Ģehvetsiz meni çıḳsa ġusül (11) olmaz ibrāhįm 

ḥalebį‟de yazar. [21v/1] tebārek‟te yā zü‟l-celāli ve‟l-ikrāmā zü‟l-celāli ve‟l-ikrām (2) dimek 

sünnetdir ibn-i hümām hidāye (3) Ģerḥinde mesṭūrdur. mes‟ele (4) bir kimse abdest alurken 

(5) niyyet eylemese abdesti ṣaḥīḥdür (6) velįkin ŝevābı olmaz eĢbāh-ı (7) neẓāir‟de mesṭūrdur. 
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mes‟ele (8) bir kimse abdestinde Ģekk (9) eylese abdesti bozulmaz (10) fetāvā-i bezzāziyye‟de 

yazar. (11) mes‟ele bir kimse niyyet ile [22r/1] gümrüge virdügi aḳçeyi (2) zekütine
26

ṭutsa 

farż-ı sāḳıṭ (3) olur fetāvā-i bezzāziyye‟de yazar. (4) mes‟ele bir gemi demür bıraḳsa (5) ve 

yāḫud ḳaraya baġlu olsa (6) ve ṭaĢra çıḳmasa mümkin olsa (7) ol geminiŋ içinde namāz 

ḳılmaḳ (8) cā‟iz degildir ayaḳ üzre olsun (9) oturur-iken olsun ibrāhįm-i (10) ḥalebį‟de 

mesṭūrdur. mes‟ele (11) imām secāvį
27

 maḳāṣıd-ı ḥasene [22v/1] sinde buyurur ki müezinler 

(2) eẕān ve ḳāmet iderler iken (3) eĢhedü en lā ilāhe illallāh (4) ve eĢhedü enne muhammeden 

resülullāh (5) didikden cemāʻatden ve yāḫud (6) āḫirden bir kimse parmaḳların (7) öpüb 

gözüne sürmek sünnetdir (8) ve göz aġrısına eyüdür iʻtiḳād (9) iderler bu ḥadįŝiŋ aṣlı yoḳdur 

(10) mevẓuʻdur. mes‟ele bir kimse (11) ecnebį ādemüŋ evinde ṣūret [23r/1] görse gören 

ādeme bozmaḳ (2) cā‟izdir ḫülāṣatü‟l-fetāvā‟da (3) yazar. mes‟ele bir kimse zamāne (4) 

ḥākimlerine ʻādildir dirse (5) kāfir olur dimiĢler fetāvā-i (6) bezzāziyye‟de yazar. mes‟ele bir 

kimse (7) ṣabāḥ namāzını ḳıldıḳdan-soŋra (8) yedi kerre bu duʻāyı oḳusa eger (9) ol ādem ol 

gün vefāt iderse (10) allāhü teʻālā ol ādemi cehennem (11) ateĢinden āzād ide ve daḫı [23v/1] 

aḫĢam namāzını ḳıldıḳdan-ṣoŋra yedi kerre (2) daḫı oḳusa ve eger ol ādem ol (3) gice ölürse 

allahü teʻālā ol (4) ādemi cehennem ateĢinden āzād eyleye (5) ol duʻā-yı Ģerįf budur zikir 

olunur(6)  َْ(7) اَ لّههُّمَ اَِ صِْ  مِنَ اّلل bu ḥadįs-i Ģerįfde mesṭūrdur. (8) bu mes‟eleler cümlesi ḳāđįḥān‟da 

(9) mesṭūrdur. temmetü‟l-mesā‟il (10) ve bundan-ṣoŋra ʻilm-ü ḥālimizden (11) beyān idelim 

inĢā‟allāh teʻālā  

[24r/1] zikir olınan ʻilm-i ḥāl beyān olunur 

ْ الصّحَمنْ الصَّحيِِْ (2) ُ (3)بسِْمِ اْلّلّٓ ِ رَةِّ اْلؼَالمَِيَْْ وَ صَلّ الَّٓ بِهِ (4)اَلحَْمْسُ لِلّٓ سٍ وَالَِِٓ وَصََْ سَنََ مُحَمذ يِّ ؼِيْْ (5)ػلَيسَ َ  اَجََْ

pes imdi įmān (6) ve islāma ve vużū-u namāzamüteʻalliḳ (7) mühim ve ehven olan farż-ı (8) 

ʻayınları muḫtaṣar beyān idelim (9) bilgil  ve āġāh olġıl ṣıfat-ı (10) įmān altıdır evvelkisi 

amentü (11) billāhi ve maʻnāsı ben allahü teʻālā‟nıŋ [24v/1] birligine ve varlıġına inandım ve 

įmāna (2) getürdüm. ikincive melā‟iketihi ve daḫı (3) ben allahü teʻālā‟nıŋ melā‟ikelerine (4) 

inandım ve įmān getürdüm. üçünci (5) ve kütübihi ve daḫı ben allahü teʻālā‟nıŋ (6) kitāblarına 

inandım ve įmān getürdüm. (7) dördünci ve rusulihi ve daḫı ben (8) allahü teʻālā‟nıŋ 

peyġamberlerine (9) inandım ve įmān getürdüm.beĢinci(10) ve‟l-yevmü‟l-āḫiri ve daḫı ben 

allahü (11) teʻālā‟nıŋ  ḳıyāmet günine inandım [25r/1] ve įmān getürdüm. altıncı ve bi‟l-

ḳaderi (2) ḫayrihi ve Ģerrihi minallāhü teʻālā (3) ve daḫı ḳażā ve ḳader yaʻni ḫayır (4) ve Ģer 
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fā‟ide ve ẓarar her ne gelürse (5) allahü teʻālāʻnıŋ taḳdįriyle ve ḳullarıŋ (6) iḫtiyārı ile 

olduġına inandım (7) ve įmān getürdüm ve daḫı Ģarṭ-ı (8) islām beĢdir evvelkisi (9) kelime-i 

tevḥįd ve Ģehādet getürmek (10) ikinci abdest alub namāz ḳılmaḳdır (11) ücünçi ramażān 

ayında oruc [25v/1] ṭutmaḳdır dördünci ġanį olanlar (2) yılda bir kerre malınıŋ zekātın (3) 

virmekdir beĢinci ġanį olanlar (4) ʻömrinde bir ḥac itmekdir. ṣıfāt-ı (5) zātiyye altıdur allāhü 

mevcūdu (6) bi-vücūdihi ḳadįmü bi-ḳā‟imihi bāḳi (7) bi-beḳā‟ihi ve vāḥidü bi-vaḥdāniyyetihi 

(8) muḫālifü li‟l-ḥavādis-i ḳā‟imü bi-nefsihi. (9) ṣıfat-ı ŝübūtiyye sekizdir (10) allahü ḥayyu 

bi-ḥayātihi  ʻālimün bi-ʻilmihi (11) ḳādirün bi-ḳudretihi semįʻün bi-semįʻihi [26r/1]  baṣįrün 

bi-baṣari mürįdün bi-irādetihi (2) mütekellimün bi-kelāmihi mükevvinün bi-tekvįnihi (3) 

abdestiŋ farżı dörtdür (4) yüzini baĢ ḳılı bitdügi yerden (5) çeŋe altındaŋ ve ḳulaḳlarınıŋ (6) 

yumuĢaḳlıġından ṣuyı aḳıdub (7) yumaḳdır. ikinci eliniŋ ucından (8) dirsekleriyle bile ṣuyı 

aḳıdub (9) yumaḳdır ücünci baĢınıŋ dört (10) bölükde bir bölükine mesḥ itmekdir (11) 

dördünci ayaḳların topuḳları ile [26v/1]  maʻan yumaḳdur ġuslüŋ farżı (2) ücdür evveli aġzın 

yumaḳdır (3) ikinci burnına ṣu çekmekdir (4) ücünci cümle bedenin yumaḳdır (5) 

teyemmümüŋ farżı ücdür evveli teyemmüme (6) niyyet eylemek ikinci iki ellerin (7) pak 

ṭopraġa urub yüzine (8) mesḥ itmekdir ücünci yine iki (9) ellerin pak ṭopraġa urub (10) 

ḳollarına mesḥ itmekdir namāzıŋ (11) farżları on ikidir [27r/1]  evvelkisi abdest almaḳ 

ikinci(2) bedenini necāsetden pak itmekdir (3) ücünci ʻavret yerin örtmek (4) dördünci 

ḳıbleye yönelmekdir beĢinci (5) vaḳtini bilmekdir altıncı niyyet itmek (6) yedinci iftitāḥ tekbįr 

itmek sekizinci (7) ḳıyāma ṭurmaḳṭoḳuzuncı ḳur‟ān (8) oḳumaḳ onuncı rükūʻ itmek on birinci 

(9) secdeye oturmaḳ on ikinciḳāde-i (10) aḥire oturmaḳḥaccıŋ  farżı (11) ücdür evvel iḥrām 

baġlamaḳ [27v/1]  ikinci ṭavāf ziyāret itmek ücünci (2) ʻarafāta ṭurmaḳdır. śavmuŋ farżı (3) 

ücdür evvel oruca niyyet itmekdir (4) ikinci yemegi ve içmegi terk itmek ücünci (5) cimāʻyı 

terk itmek zekātın farżı (6) birdir niyyet itmek ve zekāt virmek. (7) elli dört farż tamām oldı 

(8) ve bundan ṣoŋra ʻilm-i ḥālimizden (9) beyān idelim evvelā tafsil-i įmān (10) on ikidir 

teŋrim allahü teʻālā (11) peyġamberüm ḥażreti muḥammedü‟l-muṣṭafā  [28r/1]    dįnim dįn-i 

islām kitābım ḳur‟ān-ı (2) ʻaẓįm ḳıblem kaʻbe-i Ģerįf iʻtiḳādde (3) meẕhebim ehl-i sünnet ve‟l-

cemāʻat (4) ʻamelde meẕhebim imām aʻẓam (5) zürriyyetim ādem milletim millet-i islām (6) 

ümmet-i muḥammed‟denim  mü‟münem ḥaḳḳan (7) müslimānem elḥamdülillāhi teʻālā tecdįd-

i (8) įmān yā rabbi eger benden kelime-i (9) küfr ve Ģerik ve ḫaṭā ṣādır (10) oldıysa 

cümlesinden tevbe (11) itdim ve rücūʻ itdim dįn-i [28v/1] islāmı ḳabūl itdim peyġamberimiz 

ḥażreti (2) muḥammedü‟l-muṣṭafā ʻaleyhi‟s-selām. senin (3) cānibiŋden 
28

 her ne 
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getürübḫaber (4) virdi-yse cümlesi ḥaḳdur ve gerçekdir (5) amennā ve ṣadaḳnā lisānım ile 

iḳrār (6) itdüm ve ḳalbim ile inandım. eĢhedü (7) en lā ilāhe illallāh ve eĢhedü enne 

muhammeden (8) ʻabdühü ve resūlühü haẕā tecdįd-i nikāh (9) allāh‟un emri üzerine resūl-

i(10) allāh‟un sünneti üzerine imāmü (11) ʻaẓamıŋ meẕhebi üzerine ḫātūnumuŋ  [29r/1] 

vekāletiyle kendi nefsime virdim. (2) ben daḫı aldım ḳabūl itdim (3) haẕā duʻā-yı tevfįḳ 

elḥamdülillāhi (4) ʻale‟t-tevfįḳ ve estaġfirullāhe min (5) külli taḳṣįrü. namāzuŋ vācibleri (6) 

on ikidir evvel fātiḥa oḳumaḳ (7) ikinci ẓamm-ı sūre ḳoĢmaḳ üçünci (8) et-teḥiyyātü oḳumaḳ 

dördünci (9) evvelki teḥiyyātda oturmaḳ (10) beĢinci ḳunūt duʻāsını (11) oḳumaḳ altıncı sehiv 

secde itmek [29v/1 ] yedinci namāzı aġır ḳılmaḳ sekizinci (2) bayrām namāzlarında tekbįr 

itmek (3) toḳuzuncıevvel fātiḥa oḳuyub (4) ṣoŋra ẓamm-ı sūre oḳumaḳ onuncı (5) iḫfā ve 

cehir itmek on birinci (6) farż namāzlarıŋ evvelki iki (7) rekʻatlarında ḳur‟ān oḳumaḳ on (8) 

ikinci sünnet ve nāfileleriŋ (9) her bir rekʻatında fātiḥa (10) oḳumaḳ. namāzıŋ sünnetleri (11) 

on ikidir evvel iftitāḥ [30r/1] tekbįrinde elleriŋ ḳaldırmaḳ ikinci (2) ṣaġ elin ṣol eli üzerine 

ḳomaḳ (3) ücünci sübḥāneke oḳumaḳ (4) dördünci eʻūzü oḳumaḳ beĢinci (5) bismillāhi 

oḳumaḳ altıncı āmįn dimek (6) yedinci  semiʻallāhü limen ḥamideh dimek sekizinci (7) 

rabbenā leke‟l-hamdü dimek ṭoḳuzuncı (8) yatub ḳalḳdıḳda allahü ekber dimek (9) onuncı 

rükuʻ ve sücūdlarda (10) tesbiḥ itmek on birinci (11) farż namāzlarıŋ ṣoŋraki ikinci [30v/1 ] 

rekʻatlarında fātiḥa oḳumaḳ on (2) ikinci her namāzda ṣalavāt duʻāsı (3) oḳumaḳ ve eger su‟āl 

itseler (4) įmānıŋ rükni ḳaçdır cevāb vir ki (5) ikidir evvelkisi diliyle iḳrār itmekdir (6) bir 

ādem diliyle iḳrār eylese(7) ve ḳalbiyle inanmasa münāfıḳdır neʻūzu (8) billāhi teʻālā ikinci 

ḳalbiyle inanmaḳdır (9) bir ādem ḳalbiyle inansa diliyle (10) iḳrār eylemese yaḫodįyle 

naṣrānįden (11) olur neʻūzu billāhi teʻālā elḥamdülillāhi [31r/1 ] biz dilimiz ile iḳrār ve 

ḳalbimiz ile (2) taṣdįḳ ideriz ve eger su‟āl (3) itseler įmānıŋ sebebi ḳaçdır (4) cevāb vir ki 

ikidir evvelkisi (5) ʻaḳlį delįl ikinci naḳlį delįl (6) ve eger su‟āl itseler  levāzım-ı  įmān (7) 

ḳaçdır cevāb vir ki ikidir (8) evvelkisi emr-i bi‟l-maʻrūf ikinci (9) nehy-i ʻani‟l-münker ve 

eger su‟āl (10) itseler įmānıŋ ḥükmi nedir cevāb (11) vir ki įmānıŋ ḥükmi dünyāda ṣāḥibini 

[31v/1 ] cizyeden ve nefsini ve evlādını ḳatilden (2) ve āḫiretde ʻazāb-ı ebedįden ḫalāṣ (3) 

idüb cehennemde ḳomayub cennetlik (4) itmekdir ve eger su‟āl itseler įmāna (5) getürmek 

nedir cevāb vir ki (6) farż-ı ʻayındır her ʻāḳıla ve her bāliġe (7) diĢi ve erkek üzerine ve eger 

(8) su‟āl itseler įmān getürmek (9) nedir cevāb vir ki įmān altı (10) Ģeydir bunlara vaṣf-ı įmān 

Ģarṭ-ı (11) įmān müʻmįnü bihi dirler [32r/1] yaʻni amentü billāhi ve melā‟iketihi (2) ve 

kütübihi ve rüsulihi ve „l-yevmi‟l-āḫiri (3) ve bi‟l-ḳāderi ḫayrihi ve Ģerrihi minallāhi teʻālā (4) 

bu altı Ģeyler tafṣįl üzere (5) inanmaḳ vācibdir ve lāzımdır (6) evvelkisi amentü billāhi 

maʻnāsı (7) ben allahü teʻālā‟ya inandım ve įmān (8) getürdüm birdir ve Ģerįki ve naẓįrı (9) 
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yoḳdur mekāndan ve cihetden münezzehdir (10) kemāl ṣıfatiyle muttaṣıf ve noḳṣān (11) 

ṣıfatlarından ārį ve beridür [32v/1] ikinci ve melā‟iketihi ve maʻnāsı ben (2) allahü teʻālā‟nıŋ 

meleklerine inandım (3) vardır ve anlar nūrdan ḫalḳ (4) olmuĢdur yemezler ve içmezler (5) 

anlarda erkeklik ve diĢilik (6) olmaz ve anlar allahü teʻālā‟ya ʻāṣį (7) olmazlar emr ile 

ʻāmillerdir üçünci (8) ve kütübihi ve maʻnāsı ben allahü teʻālānıŋ (9) kitāblarına inandım 

gökden yer (10) yüzindeki peyġamberlerine gönderilen yüz dört kitābdür [33r/1] yüzi ṣuḥuf 

dördi müdevvendir bu (2) cümlesi ḥaḳdır tevrāt mūsā (3) ʻaleyhi‟s-selāma zebūr dāvūd 

ʻaleyhi‟ (4) s-selāma incįl ʻīsā ʻaleyhi‟s-selāma (5) furḳān āḫir zamān peyġamberi (6) ḥażreti   

muḥammedü‟l-muṣṭafā ʻaleyhi‟s-selāma (7) indirilmiĢtir. elli ṣuḥuf Ģįt (8) ʻaleyhi‟s-selāma 

otuz ṣuḥuf (9) idrįs ʻaleyhi‟s-selāma on (10) ṣuḥuf ibrāhīm ʻaleyhi‟s-selāma (11) on ṣuḥuf 

ādem ʻaleyhi‟s-selāma [33v/1] indirilmiĢdir. ṣalavātullāhi teʻālā (2) ʻaleyhim ecmaʻįn dördinci 

ve rüsulihi (3) ve maʻnāsı ben allahü teʻālā‟nıŋ  peyġamberlerine (4) inandım cümlesi ḥaḳdır 

insāndandır (5) peyġamberleriŋ evveli ḥażreti ādem (6) āḫiri ḥażreti muḥammed ʻaleyhi‟s-

selām (7) bu ikisiniŋ arasında gelen (8) peyġamberleriŋ cümlesi ḥaḳdır (9) ṣıddıḳdır beĢinci 

ve‟l-yevmi‟l-āḫiri (10) ve maʻnāsı ben ḳıyāmet günine (11) inandım ḳıyāmet ḳopub ṣūr-ı 

[34r/1] evvelde cemiʻ dirilir olubḳırḳ (2) yıl bu dünyā ıssız ḳalubṣūr-ı (3) ŝānįde cümle ölüler 

dirilüb (4) maḥĢer yerine cemʻ olsalar gerekdir (5) cennet ehli cennete cehennem ehli (6) 

cehenneme girmekdir altıncı ve bi‟l-ḳaderi (7) ḫayrihi ve Ģerrihi minallāhü teʻālā (8) ve 

maʻnāsı ben allahü teʻālā‟nuŋ (9) ḳażā ve ḳaderine inandım yaʻni (10) ḫayr ve Ģer fā‟ide ẓarar 

bi‟l-cümle (11) bu dünyāda cereyān iden Ģeylerin [34v/1] küllisi allahü teʻālā‟nuŋ taḳdįriyle 

(2) ve ḥükmiyle ve dilemesiyle likin ḫayrı (3) sever ve rāżı olur amma Ģerri (4) sevmez ve rāżı 

olmaz bu cümleye (5) böylece inandım ve taṣdįḳ (6) itdim ve iḳrār itdim ḥaḳdır (7) ve 

ṣıddıḳdır böylece inandım (8) amennā ve ṣaddaḳnā nitekim ḳur‟ān-ı (9) ʻaẓįminde ve furḳān-ı 

kerįminde (10) bu āyet-i kerįme delālet (11) ider ki ol ayet kerįme budur [35r/1] sūre ḳavlühū 

teʻālā nisā‟da mesṭūr.  

ْ الصّحَمنْ الصَّحيِِْ (2) ينَ امَٓنوُْ امِٓنوُ بَِ ( 3)بسِْمِ اْلّلّٓ ِ َا الَّذ ِ اَ ٓ اَ هُّ ِ (4)لّلّٓ لَ ػلََََ رَسُولَِِ وَالِْ  آةِ (5 )يوَرَسُولَِِ وَالِْ  َاةِ الَّذ ي اَىْزَلَ مِنْ قَْ لُ  وَمَنْ يَْ ُ صْ ( 6) ىزَذ ذ شٓ  ِ وَمَلائَِٓ ِ هِ  )(ال  بَِلّلّه

لذ َ لَالااً ( 8)وَلُتُبِهِ وَرُسُِ ِ    ؼَْيِسٓاً  (9)وَاليَْوْمِ الْادِٓصِ فقَْسَ  ذ

ve daḫı įmānıŋ beḳāsınıŋ (10) Ģarṭı altıdır bir kiĢide (11) bu altı Ģarṭ bulunur ise [35v/1 ] anda 

įmān bulunur ve eger (2) bulunmaz-ise anda įmān ḥükmü (3) olunmaz dimiĢler evvelkisi (4) 

allāhü teʻālāʻnıŋ ḥelāl ḳılduġını (5) ḥelāl iʻtiḳād itmekdir ikinci (6) ḥarām ḳılduġını ḥarām 

iʻtiḳād (7) itmekdir üçünci bir ādem (8) yer ile gök arası ḳadar (9) ʻibādet eylese allāhü 

teʻālāʻnıŋ (10) ʻażabından emįn olmamaḳdır (11) dördünci bir ādem yer ile gök [36r/1] arası 

ḳadar günāhı olsa (2) allahü teʻālā‟nıŋ raḥmetinden (3) ümįdin kesmemekdir beĢinci (4) yerde 

ve gökde insi ve cinde (5) ve melā‟ikeye ve peyġamberlere göre (6) ġaybı kimse bilmez 
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illallāhü teʻālā (7) bilür böylece iʻtiḳād itmekdir (8) altıncı beyān Ģehādet eĢhedü (9) en lā 

ilāhe illallāh ve maʻnāsı (10) ben Ģehādet iderin ki ʻibādete (11) lāyıḳ ve vaʻbūd bi‟l-ḥaḳ
29

 

yoḳdur [36v/1] illāllāhü teʻālā vardur Ģerįki (2) ve naẓįrı yoḳdur ve daḫı ve eĢhedü (3) enne 

muhammeden ʻabdühü resûlühü ve maʻnāsı (4) ben Ģehādet iderin ki muḥammed (5) 

ʻaleyhi‟s-selām allah‟un ḳulı (6) ve resūlıdur cümle maḫlūḳātıŋ (7) efđalı ve kitābı ḳur‟āndır 

(8) ve kitāblarıŋ efđalıdur ve ümmeti (9) cümle ümmetlerden efđaldir ve Ģeriʻati (10) 

ḳıyāmete degin bāḳįdir ve eger (11) su‟āl itseler įmān ve islām nedir [37r/1] cevāb vir ki įmān 

ve islām (2) birdir ikincisi daḫı ḳalbiyle (3) inanmaḳdır ve diliyle iḳrār itmekdir (4) ḥażreti   

muḥammed ʻaleyhi‟s-selām ḥaḳ (5) teʻālādan getürdigidir ve eger (6) su‟āl itseler dįn ve 

millet (7) nedir cevāb vir ki dįn ve millet (8) birdir ikisi de ḥażreti  muḥammed (9) ʻaleyhi‟s-

selām ḥaḳ teʻālādan getür- (10) digidür ki kendüsine dįn ve millet (11) dirler ve eger su‟āl 

itseler [37v/1] Ģeriʻat neye dirler cevāb (2) vir ki ṣulṭān-ı enbiyānıŋ (3)  aʻmāline müteʻalliḳ 

getürdügidür ki (4) abdest ve namāz vesā‟ir aʻmāle (5) Ģeriʻat dirler ve eger su‟āl (6) itseler 

iʻtiḳādde  meẕhebiŋ (7) kimdür cevāb vir ki iʻtiḳādde (8) meẕhebim ehl-i sünnet ve‟l-

cemāʻatdir (9) ve eger su‟āl itseler ehl-i (10) sünnet ve‟l-cemāʻat dimeniŋ maʻnāsı (11) nedir 

cevāb vir ki resūl [38r/1] allāh‟un aṣḥābı ve cemāʻati (2) ne iʻtiḳād üzerine öldüler ise (3) ben 

daḫı ol iʻtiḳād üzerine- (4)-yim diyeler ve eger su‟āl itseler (5) iʻtiḳādde meẕhebiŋ nice (6) 

bilürsin cevāb vir ki (7) iʻtiḳādde meẕhebim ḥaḳ (8) bilürem ḫaṭā olmaḳ iḥtimāli (9) yoḳdur 

sā‟ir iʻtiḳādde (10) olan meẕhebler küllisini (11) bāṭıldur ve eger su‟āl itseler [38v/1] ʻamelde 

meẕhebüŋ kimdir cevāb (2) vir ki imām aʻẓamdur ve eger (3) su‟āl itse meẕhebim imām 

aʻẓam (4) dimenin maʻnāsı nedir cevāb vir ki (5) imām aʻẓam hażretlerine „ibādetde (6) ve 

muʻāmelede imām idindim ve ānıŋ (7) kitābullāh‟dan ve ḥadįŝden (8) aŋlayub çıḳardıġını 

ḳabūl (9) ve ānuŋ söziyle ʻamel itdim dimek (10) olur ve eger su‟āl itseler ʻamelde (11) 

meẕhebiŋ nice bilürsin cevāb [39r/1] vir ki ʻamelde meẕhebim ŝevāb bilürem (2) ḫaṭā olmaḳ 

iḥtimāli de vardır (3) sā‟ir meẕhebler ḫaṭādır ŝevāb (4) olmaḳ iḥtimāli de vardır ve eger (5) 

su‟āl itseler imām aʻẓamuŋ (6) adı nedir cevāb vir ki nuʻmāndur (7) babasınıŋ adı ŝābitdür (8) 

dedesiniŋ adı kāvus‟dur (9) daḫı  dedesiniŋ adı hürmüz‟dür (10) daḫı dedesiniŋ adı nūĢ (11) 

ʼür-revān‟dır ve ḳızınıŋ adı [39v/1] ḥanįfe‟dir küfe Ģehrinde (2) olurlar. rażiya‟llahu teʻālā  

ʻanhu (3) ve eger su‟āl itseler bizim (4) peyġamberimiziŋ adı nedir cevāb (5) vir ki ḥażreti  

muḥammedü‟l-muṣṭafā (6) ṣallallāhü teʻālā ʻaleyhi vesellemdir. (7) babasınıŋ adı 

ʻabdullāh‟dır (8) dedesiniŋ adı ʻabdülmuṭalib‟dir (9) daḫı dedesiniŋ adı hāĢim‟dir (10) daḫı 

dedesiniŋ adı menāf‟dır (11) ve vālidesiniŋ adı emįne ḫātūndur [40r/1] ve üc oġulları vardır 
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 Eserde “va‟būd bi‟l-ḥaḳ” Ģeklinde yazılan tamlamanın aslı “maʻbūd bi‟l-ḥaḳ”tır. 
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biri (2) ḳāsım ve biri ʻabdullāh ve biri (3) daḫı ibrāhįm ve ḳızları daḫı (4) dörtdür biri fāṭıma 

ve biri (5) zeyneb ve biri ruḳiyye ve biri (6) daḫı ümmü gülŝüm‟dür. rażiya‟llahu (7) ʻanhumā 

ʻaleyhim ecmaʻįn ve eger (8) su‟āl itseler ʻamelde meẕheb (9) ḳaçdur cevāb vir ki dörtdür (10) 

dördi daḫı ḥaḳdur ve bu dört (11) meẕhebde olanlar ḥaḳ üzerine- (12) dirler bundan ḫāric 

olanlar [40v/1] meẕhebsizlerdir bu dört meẕheb (2) içinde olanlar ehl-i sünnetdirler (3) ve 

eger su‟āl itseler bu dört (4) meẕheb nedür cevāb vir ki biri (5) imām aʻẓam ve biri imām Ģāfį 

(6) ve biri imām mālikį ve biri daḫı (7) imām ḥanbelį meẕhebidür rıżvān (8) allahü teʻālā 

ʻaleyhim ecmaʻįn ve eger (9) su‟āl itseler iʻtiḳādde meẕheb (10) ḳaçdur cevāb vir ki yetmiĢ 

ücdür (11) yetmiĢ ikisi ehl-i bidʻatdır ve birisi [41r/1] ve birisi ehl-i sünnetdir ve eger su‟āl (2) 

itseler yetmiĢ iki milletiŋ (3) içinden misin ve ṭaĢrasından mısın (4) cevāb vir ki ṭaĢrasındanım 

(5) ve ehl-i sünnet ve‟l-cemāʻatdenim (6) ve eger su‟āl itseler yetmiĢ (7) ikisi nedir ve birisi 

nedir (8) cevāb vir ki yetmiĢ ikisi (9) ehl-i nārdır ve birisi ehl-i (10) sünnetdir ve eger su‟āl 

itseler (11) kimiŋ zürriyetindensin cevāb [41v/1] vir ki benim dįnim islāmdır (2) ve eger su‟āl 

itseler dįn (3) ne dimekdir cevāb vir ki dįn (4) allahü teʻālā‟nıŋ ḳullarına ḳurduġı (5) ṭoġrı 

yoldur iʻtiḳāda müteʻalliḳ (6) ve eger su‟āl itse Ģeriʻat (7) neye dirler cevāb vir ki teŋrį‟niŋ (8) 

ḳullarına ḳurduġı yoldur (9) aʻmāle müteʻalliḳ ve eger su‟āl (10) itseler ṭarįḳat  

ne dimekdir (11) cevāb vir ki ṭarįḳat ḥaḳ[42r/1] teʻālā‟nıŋ ḳullarına
30

ḳurduġı (2) 

yoldur aḫlāḳa müteʻalliḳ ve eger (3) su‟āl itseler kimiŋ (4) Ģeriʻatindensin cevāb vir ki (5) 

ḥażreti muḥammed ʻaleyhi‟s-selāmın (6) Ģeriʻatindenim ve Ģeriʻatimiz ḥażreti (7) 

muḥammedü‟l-muṣṭafā‟nıŋ Ģeriʻatidir (8) ve eger su‟āl itseler kimiŋ (9) ṭarįḳatindensin cevāb 

(10) vir ki ṭarįḳ-i aḥmed‟denim (11) ve eger su‟āl itseler Ģeyḫiŋ [42v/1 ] kimdir cevāb vir ki 

ḥażreti (2) ḳur‟ān‟dır ve eger su‟āl itseler (3) mürĢįdiŋ kimdir cevāb vi ki (4) ḥażreti 

ḳur‟ān‟dır ve eger su‟āl (5) itseler maʻrifeti kimden (6) aldıŋ cevāb vir ki ḥażreti (7) 

ḳur‟ān‟dan aldım ve eger su‟āl (8) itseler ḥaḳįḳati kimden aldıŋ (9) cevāb vir ki ḥażreti 

ḳur‟ān‟dan (10) aldım ve eger su‟āl itseler (11) maʻrifet nedir cevāb vir ki [43r/1] teŋri 

teʻālā‟yı bir bilüb birlemekdir (2) ve eger su‟āl itseler ḥaḳįḳat (3) nedir ve neye dirler cevāb 

vir ki (4) teŋri teʻālā‟yı birledikden ṣoŋra (5) ḳulluġında içini ṭarįḳat (6) ile ve ṭıĢını Ģeriʻat ile 

(7) bezenmekdir ve eger su‟āl itseler (8) farżdan evvel farż nedir farż (9) içinde farż nedir 

farżdan ṣoŋra (10) farż nedir cevāb vir ki farżdan (11) evvel farż allahü teʻālā‟yı bilüb [43v/1] 

daḫı farż olan nesneleriŋ (2) ʻilmin ögrenmekdir  farż içinde (3) farż iḫlāṣdır farżdan ṣoŋra (4) 

farż küfr ile Ģerikden iḥtirāzdır (5) ve eger su‟āl itseler iḫlāṣ (6) nedir cevāb vir ki ʻameline (7) 
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Söz konusu sayfanın ilk satırı zaman içerisinde tahrib nedeniyle silik hale 

gelmiĢtir. Satırdaki ilk sözcük okunamaz hale geldiğinden, kendinden bir önceki sayfanın son satırındaki “haḳ” 

sözcüğü vasıtasıyla tahmin yolu ile okunmuĢtur. 
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riyā ḳarıĢdırmamaḳdır ʻibādeti (8) allahü teʻālā‟ya taḳarrib
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 içün (9) itmekdir ve kimseden bir 

Ģeye (10) ümid itmekdir ve eger su‟āl (11) itseler bizim peyġamberimiziŋ [44r/1] ḥaḳḳında 

bilmesi farż-ı ʻayın (2) olan ḳaç Ģeydir cevāb (3) vir ki dört Ģeydir (4) evvelkisi bizim 

peyġamberimiz cümle (5) peyġamberleriŋ āḫiridir artıḳ (6) peyġamber yoḳdur ikinci bizim (7) 

peyġamberimiz inse ve cinne bütün (8) ʻāleme peyġamberdir ücünci bizim (9) 

peyġamberimiziŋ Ģeriʻati ḳıyāmete (10) degin bāḳįdir dördünci bizim (11) kitābımız nāsiḫdir 

tebdįlden [44v/1] ve taġayyür ve taḥrįkden berįdir (2) ḳıyāmete degin ḥüküm ḥażreti (3) 

ḳur‟ānü ʻaẓįmiŋdir ve daḫı ʻalāmet-i (4) ehl-i sünnet ve‟l-cemāʻat iʻtiḳād- (5)-ları ve 

ʻalāmetleri ondur (6) resūlullāh   ṣallallāhü teʻālā (7) ʻaleyhi veselleme buyurdu ki Ģol (8) on 

ʻalāmet kim bir kimsede (9) bulına ānıŋ ehl-i sünnet (10) ve‟l-cemāʻat olduġına ḥüküm (11) 

olunur zįrā anlar içün [45r/1] ʻalāmetdir evvelkisi beĢ vaḳit (2) namāz ve cumʻa ve bayrām ve 

terāvįḥ (3) namāzlarını cemāʻatle ḳılmaḳdır. (4) ikinci namāzları her mü‟mine (5) uyub 

ardında ḳılmaḳdır ṣāliḥ (6) olsun fāsıḳ olsun. ücünci (7) ehl-i ḳıble olanlarıŋ üzerlerine (8) 

namāz ḳılmaḳdır ṣāliḥ olsun fāsıḳ (9) olsun. dördünci ehl-i ḳıbleyi (10) bir günāh sebebiyle 

įmāndan çıḳarub (11) tekfįr itmemekdir. beĢinci yüz [45v/1] yigirmi dört biŋ aṣḥābı ḫayırla 

(2) aŋmaḳdır rıżvānallāhi teʻālā (3) „aleyhim ecmain altıncı (4) ḫayır ve Ģer allah‟uŋ 

taḳdįriyle (5) ve ḳullarıŋ iḫtiyāriyle olduġına (6) inanmaḳdır. yedinci dįn-i islām (7) ve 

įmānında Ģekk ve Ģübhe ol- (8)-mamaḳdır ve muḳallidi olmamaḳ muḳallidiŋ (9) įmānı 

ṣaḥįḥdir. sekizinci (10) pādiĢāh-ı dįn-i islām‟a ḳarĢu (11) ḳomayub Ģerʻi emrini [46r/1] 

ṭuṭubḳılıc çekmeyüb imāmetine (2) inanubülü‟l-emrine  iṭāʻat (3) itmekdir. ṭoḳuzuncı Ģerʻi 

Ģerįf (4) ve Ģeriʻat-i muṭahhareye teslįm (5) olub emr-i dįnde mücādele (6) itmekdir. onuncı 

seferde ve ḥażarda (7) edikleri üzerine mesiḥ (8) itmekdir. beyānü’l-farż. farż (9) oldur ki anı 

allahü teʻālā buyur- (10)-muĢ ola Ģübhesiz delįlle (11) ŝābit olmuĢ ola allah içün [46v/1] 

iĢleyene fażla ŝevāb ola ʻözürsüz (2) terk idene ʻazāb ola farż (3) olduġına inanmayan kāfir 

ola (4) abdest ve namāz vesā‟ir farż (5) olanlar gibi. beyānü’l-vācib. (6) vācib oldur ki anı 

allah (7) teʻālā buyurmuĢ ola Ģüpheli (8) delįl ile bellü olmuĢ ola (9) allah içün iĢleyene ŝevāb 

ola (10) ʻözürsüz terk idene ʻazāb (11) ola vācib idügine inanmayan [47r/1] kāfir olmaz fāsıḳ 

ve mübtediʻ (2) olur ve eger aṣlından vācib (3) yoḳdur deyü inkār iderse (4) kāfir olur vitir 

namāzı (5) ve ġanįler ramażān bayrāmında (6) fiṭre virmek ve ḳunūt duʻāsı (7) vitirde 

oḳumaḳvesā‟ir (8) vācibler gibi. beyānü’l-sünnet. (9) sünnet oldur ki anı peyġamberimiz 

(10) ʻaleyhi‟ṣ-ṣalāvāt ve‟s-selām zamān-ı (11) Ģerįflerinde iĢledügi bizlere [47v/1] sünnet oldı 

iĢleyen ŝevāba (2) nā‟il olur ve eger ḳaṣden (3) terk iderse Ģefāʻatden (4) maḥrūm ve ʻitāba 

müsteḥiḳ olur (5) misvāk ṭutunmaḳ ve cemāʻatle (6) namāz ḳılmaḳ ve oġlānları sünnet (7) 
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 Arapça kökenli bu sözcüğün aslı taḳarrüb olup, müellif tarafından taḳarrib Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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eylemek ve evlendükde ṭaʻām yedürmek (8) gibi. beyānü’l-müsteḥab. (9) müsteḥab oldur ki 

resūl-i (10) ekrem ʻömrinde bir kerre veya iki kerre (11) iĢlemiĢ ola ve yāḫud iĢlemedi [48r/1] 

velįkin iĢleyene ŝevāb ola (2) terk idene ne ʻazāb ve ne (3) ʻitāb ola hemān ŝevābdan (4) 

maḥrūm olur nāfile namāzı (5) ve oruc ve ṣadaḳa virmek gibi (6) beyānü’l-mubāḥ. mubāḥ 

oldur ki (7) iĢlemesinde ve iĢlememesinde (8) ne ŝevāb ve ne günāh ola (9) oturmaḳ ve 

uyumaḳ ve yürümek (10) gibi. beyānü’l-ḥarām. ḥarām (11) oldur ki anı allāhü teʻālā 

ḳullarında [48v/1] nehy itmiĢ ola allah içün (2) terk idene ŝevāb ola (3) ʻözürsüz iĢleyene 

ʻazāb (4) ola ḥelāl iʻtiḳād iden (5) kāfir ola. ādem öldürmek gibi (6) ve zinā itmek ve Ģarāb 

içmek (7) ve murdār ölmüĢün eti ve yaġı (8) ve kelb artıġın yimek ve içmek (9) gibi. 

beyānü’l-mekrūh. mekrūh (10) oldur ki anı iĢleyen cehennem (11) ʻazābına lāyıḳ olmaya 

[49r/1] velīkin Ģefāʻatden maḥrūm (2) ve ʻitāba müsteḥiḳ olur (3) namāz içinde olan mekrūhı 

(4) irtikāb iderse namāzı (5) noḳṣān üzere cā‟iz olur (6) namāzıŋ ġayrıdan olan (7) mekrūh 

oldur ki at
32

 etin (8) yimek ve ġayrı gibi. beyānüʼ (9) l-müfsįd. müfsįd oldur ki (10) Ģol men 

ki namāzda iken (11) eger ḳaṣden ve eger sehven [49v/1] namāzıŋ zikir olunan farżlardan (2) 

birin terk itse namāzı (3) fāsid olur tekrār ḳılması (4) farż ve iʻādesi vācib (5) olur keẕālik bir 

mü‟min (6) ramażānda ṣā‟im iken ḳaṣden (7) yiseydi ve yāḫud ḫātūnıyla (8) cimāʻ itseydi 

orucı fāsid (9) olur ve daḫı bundan ṣoŋra maʻlūm (10) olsun ki peyġamber ümmeti (11) 

olmanıŋ dört Ģarṭı [50r/1] vardır evvelkisi peyġamberimiziŋ(2) iʻtiḳādıyla muʻteḳid olmaḳdır 

(3) ikinci ḫūyı ile ḫūylanmaḳdır (4) ücünci her ne söylediyse (5) söylemekdir dördünci her ne 

(6) iĢlediyse iĢlemekdir ve daḫı (7) ʻamel-i ṣālihiŋ üç Ģarṭı (8) vardır evvelki ʻibādetin allah 

içün (9) itmekdir ʻġaraż-ı nefsānį içün (10) itmemekdir. ikinci ol ʻibādet (11) farż mı vācib mi 

sünnet mi [50v/1] müsteḥab mı bilmekdir. ücünci (2) ḳanġı meẕhebden isen meẕhebini (3) ve 

ʻibādetini uydurmaḳdur (4) ve daḫı ḳurbān bayrāmının otuz (5) dört vācibi vardır beĢ (6) 

günde yigirmi üç tekbįr (7) bayrām namāzında ṭoḳuz tekbįr (8) ve ḳurbān kesmek ve cümle 

Ģeyden (9) tevbe itmek. cümlesi otuz (10) dört  ider ve bayrām namāzının (11) kendi daḫı 

vācibdir anuŋla otuz [51r/1] beĢ olur ve daḫı cenāze namāzı (2) aḥkām-ı Ģeriʻyyede on beĢdir 

(3) onı ṭaĢrasında Ģarṭ dirler (4) yedisi öbir namāzlarda mevcūd. (5) evvelkisi abdest almaḳdır. 

ikinci (6) bedenin ve eŝbābın ve mekānın (7) pāk itmekdir. ücünci ʻavret (8) yerin örtmekdir. 

dördünci (9) ḳıbleye dönmekdir. beĢinci niyyet (10) itmekdir. altıncı vaḳtinde ḳılmaḳdır. (11) 

yedinci evvelinde allahü ekber dimekdir. [51v/1] sekizinci meyyit pāk olmaḳdır. (2) ṭoḳuzuncı 

meyyit müslim olmaḳdır. (3) onuncı meyyit cümleniŋ öŋinde olmaḳdır. (4) beĢinci daḫı 

içindedir. ḳıyām ḳırā‟at (5) üci daḫı tekbįrlerdir cümlesi (6) on beĢ olur ve daḫı keẕālik (7) 
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cenāze namāzı ḳılmaġa niyyet (8) ide kim niyyet itdim allah (9) içün namāza Ģol meyyit içün 

(10) duʻāya uydum Ģu imāma allahü (11) ekber diye sübḥāneke oḳuya [52r/1] yine tekbįrde 

ardınca taṣliye (2) ide namāzdaki gibi tekbįr ide (3) ardınca meyyit bāliġ ise bu duʻā-yı (4) 

Ģerįfi oḳuya. ol duʻā-yı Ģerįf (5) budur ki zikir olunur 

ذلهُمذ اْغِ صْ  تيَِا وَثََهِسِنََ وَغاَئيِبناَ (6)اَ  نََ وَزَلَصِنََ وَاُهثاَنََ (7)لِحَيّيَا وَمَيِّ نََ وَلَبِيِْْ ذلهُمذ مَنْ اَحْييَْتَه مِنآّ فاَحْيِهِ (8)وَصَغِيِْْ ذهُ ػلََي اْلِايمَْانْ اذ لهَهُّمَ (10)ػلََي اْلِاسْلَامِوَمَنْ ثوََغيَّتَهُ (9)اَ  ذا فَ وََف مِن

ياًا فزَِدْ ِ ِ اِحْسَاهِهِ (11) ؼْيَِْ َ رَةذ (2)وَاِنْ كََنَ مُسْيِئاًا فَ َرجَاوَزْغَيْهُ وَاَغِْ صْليََا  [52v/1]اِىْكََنْ مُحْس ِ يْْْ (3)وَلِسَئِِِ المُْسْلِمْيِْْ اَجََْ  .الؼَْالمَِيَْْ ِ صَحْمَتكَِ َ  اَرْحَمَ اّلصاحِٓمِ

(4) diye tekbįr ide baʻde selām vire (5) amma evvelki tekbįrden ġayrı el (6) ḳaldırmaya ve 

amma meyyit ḫātūn (7) ise duʻādaki heleri
33

 hā (8) oḳuyalar ve kāneyi kānet
34

 oḳuyalar (9) ve 

eger meyyit bāliġ degilse ücünci (10) tekbīrden ṣoŋra bu duʻā‟yı oḳuya  

ا وَاَْ ؼَْ ُ ليََا (11) ذهُمذ اَْ ؼَْ ُ ليََا فصَطاً ا [53r/1]اَل ا وَاَْ ؼَْ ُ ليََا َ افِؼاً يَْْ (2) اَْ صاً ا ِ صَحْمَتكَِ َ  اَرْحَمَ اّلصاحِمِ  وَمُشَِ ؼاً

(3) ve eger ḳızcaġaz ise heleri (4) hā oḳuyalar ve amma imāma evvel (5) tekbįrde yetiĢmeyen 

ādem her ḳaç (6) tekbįr eksik ḳalursa imāmla (7) maʻan selām virmeyüb ol (8) ḳalan tekbįrleri 

ideler ve baʻde (9) selām vire duʻāsını oḳumaya (10) ve daḫı geldügi gibi baĢlamaya. belki 

(11) imām yine tekrār tekbįr idince [53v/1] ṣabır ide anıŋla tekbįr idüb (2) baĢlaya bāḳį ḳalanı 

ṣoŋra (3) meyyit yerinden ḳalḳmadın tamām (4) ideler ṣadri‟Ģ-Ģerįʻatde mesṭūr (5) keẕā fi‟l-

ḫülāṣaten. ve eger cenāze (6) duʻāsını bilmeyen ādem ol duʻāyı (7) türkįce oḳuyalar.meŝelā 

(8) yā rabbi raḥmet eyle bizim dirimüze (9) ve ölümüze ve ḥāżırımuza ve ġā‟ibimüze (10) ve 

küçügümüze ve büyügimüze ve erkegümüze (11) ve diĢimüze yā rabbi bizim ṣāġ [54r/1] 

olanımızı islām üzerine (2) ŝābit eyle ve ölenümüzü įmān ile (3) öldür. yā rabbi bu meyyiti 

raḥmetlik (4) ise raḥmetin artur ve eger (5) yaramaz ise suçin ʻafv (6) eyle ve cemiʻimize 

raḥmet eyle diye (7) ve eger bir kimse namāzı ḳılıvirsün (8) diyü vaṣiyyet eylese vaṣiyyetine 

(9) iʻtibār olunduġında iḫtilāf (10) vardır ve daḫı zikr olınan (11) taṣliyye duʻāları zikr olunur.  

[54v/1]  َمْسِكَ وَثبََارَك ذلهُمذ وَبَِِ بْحَاهكََ اَ  يَاءُكَ (2)س ُ كَ وَجَلذ س َ كَ وَثؼََليه جَسهُّ يذت (3)اِسُْْ كَ دُػاَءِ تََِ بَاثُ (4)وَ لٓااِلَََ غيَُْْ لوَاثُٓ وَالطَيِّ ِ وَاَلصذ َا (5)اَلتذحِيذتُ لِلّذ لَامُ ػلَيَْكَ اَ هُّ اَلسذ

لَامُ ػلَيَْيَا وَػلََي (6)اليَّبُِ وَرَحَمةَ الّلّٓ  ِ اّلصٓالِحِيْْ اَثهَسُ اَنْ (7)وَ صََكََثهُُ اَلسذ َ وَاَْ هَسُ اَنذ (8)غِبَادِالّلّٓ ا غَبْسُُ  وَرَسُولَُُ (9)لٓا اِلَََ اِلّا اللّذ مَساً  مُحذ

(10) duʻā-yı ṣalavāt 

مَسٍ وَػلََي اَلِ (11) ذهُمَ صَلّيِ ػلَيه مُحذ مَسٍ كََمَ صَلذيتَ ػلَِيه اِ صاهِٓيَِْ [55r/1]اَل ذكَ حَميِسٌ (2) مُحذ مَسٍ كََمَ بَرَمتَ (4)مَجِيْسٌ الهّم بََرَمتَ (3)وَػلََي اَلِ اِ صاهِٓيَِْ اِه ػلََي (5)وَػلََي اَلِ مُحذ

ذكَ حَميِسٌ مَجِيْسٌ (6)اِ صاهِٓيِْ وَػلََي اَلِ اِ صاهِٓيَِْ   اِه

(7) duʻā-yı ḳunūt  

ذههُّمَ (8) تَغِْ صُكَ اِ اَ ل تَؼِيْيُكَ وَ وسَ ْ َ ْسِيكَ وَ هنْمِنُ ِ كَ وَ هتَُوةُ (9)نَذ وسَ ْ ُ ػلَيَْكَ وَهُ ِْ ْ (10) وَ وسَ ْ كُ [55v/1]ػلَيَْكَ اْلخيََْْ كَُذهُ وشَُْ صُكَ (11) اِليَْكَ وَهتََوَكذ لعَُ وَهتَُْْ وَلَا ىَْ ُ صُكَ وَنََْ

كَ هؼَْبُسُ مَنْ يَْ جُصُكَََ لذ (2) شََْ ػشَٓا كََ (5)  وََ ِ سُ ىصَُْ و رَحَمتَكَ  َ وَْ  (4) وَلَََ هصَُلّيِ وَوسَْجُسُ وَاِليَْكَ (3)هُُذ اِ ذ  اَل مُلْحِقْ (8) بََلُْ  ذارِ (7)اِنذ ػشَٓا كََ (6) وَنََْ

[56r/1]haẕā fütüvvet silsilenāme 
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ْ الصّحَمنْ الصَّحيِِْ (2) يَجؼَلَ اّلشََِيؼَْةِ مَناَلِحِ (3)بسِْمِ اْلّلّٓ ٍ ِ الَّذ سٍ (6)وَاْلحقَِيْقَةَ اْلموَارِٓدِ اْلؼَارِفِيَْْ (5)المْنُمِنِيَْ وَالطَّصيِقَْتِ سَاءُالؼَاِ سِيْن (4)لحَْمْسُ لِلّّ سِنََ مُحَمذ يِّ ُ ػلََي س َ وَالَِِٓ (7)وَصَلّيَ اَللّذ

بِيَْْ كََنَ اِثََرَثِ   رَةِّ اْلؼَالمَِيْْ (8)الطَّيِّ

ve amma bilgil kim (9) ādem ṣafį‟den ṣoŋra on yedi (10) peyġamberiŋ beli baġlanub egnine 

(11) nūrdan ḫırḳa ve baĢına nūrdan [56v/1] tāç ve beline nūrdan kemer ḳuĢad- (2)-mıĢlardır 

evvel ḥażreti ādem (3) ʻaleyhi‟s-selāma geldi çift- (4)-çilerin pįri ādem ʻaleyhi (5) es-selāma 

çıḳar ve andan ṣoŋra (6) Ģįt nebį ʻaleyhi‟s-selāma geldi (7) çulḥāçılarıŋ silsilesi Ģįt (8) 

ʻaleyhi‟s-selāma çıḳar ve andan ṣoŋra (9) idrįs ʻaleyhi‟s-selāma geldi (10) derzi idi ve andan 

ṣoŋra nūḥ (11) ʻaleyhi‟s-selāma geldi neccār idi [57r/1] ve daḫı nūḥ ʻaleyhi‟s-selām dört (2) 

yüz yıl ḫalḳı dįne daʻvet eyledi (3) hemān ḳırḳādem ve ḳırḳʻavret (4) įmāna geldi. ḥaḳ 

teʻālā‟ya çoḳ (5) münācāt itdi.  

رَا (6)رَةِّ لآ تزََرْ   ػلََي اْلارْٓضِ مِنَ اْلكََفِصيِْنَ دَّ ٓ

(7) yaʻni nūḥ peyġamber ayıddı kim ay (8) benim ḥelālim kāfirlerden yeryüzinde (9) bir 

kimse ḳoma didi ol ḥanda (10) ḥaḳ emriyle cebrā‟il ʻaleyhi‟s-selām (11) iriĢdi nūḥ‟a ṭūfān 

ḫaberin [57v/1] virdi nūḥʻaleyhi‟s-selām daḫı (2) bu tekbįri getürdi. erbāb-ı(3) fütüvvet bu 

tekbįre tekbįr-i fenā (4) dirler  yaʻni düĢmānları fenā (5) oldı ve daḫı cebrā‟il ʻaleyhi (6) es-

selām cennetden incir üzüm (7) getürdi ve birbirine ḳarıĢdırdı (8) ve ḥelvā gibi oldı. ol ḥelvāyı 

(9) nūḥ‟a virdi ve nūḥ yedi (10) ve mü‟minlere ḳısmet itdiler (11) ve ḥażreti allaha ḥamd-ı 

ŝenālar itdirler. [58r/1] ve oġlundan oġlı ibrāhįm ḫalįl (2) yetiĢdi ibrāhįm cebrā‟ilden (3) 

iĢitdiydi ol vaḳit kaʻbeyi (4) yapdı cebrā‟il‟iŋ  taʻlįmiyle (5) ve daḫı mįkā‟il yol atası idi (6) ve 

isrāfįl yol ḳarındaĢı idi (7) ve ibrāhįm‟iŋ daḫı cebrā‟il belin (8) baġladı ve cennetden niʻmet 

getürdi (9) ve kaʻbe‟nin yerin gösterdi (10) ve ġā‟ib oldı hemān ibrāhįm (11) allahü ekber 

allahü ekber didi ve daḫı [58v/1] ismāʻįl allāhü ekber ve lillāhi‟l-ḥamd (2) didi erbāb-

ıfütüvvet bu tekbįre (3) tekbįr-i ṣafā dirler yaʻni ḥaḳ (4) teʻālā ibrāhįm‟e oġlunı ʻaṭā (5) ḳıldı 

yerine bir ḳoç ḳurbān (6) fidāḳıldı cebrā‟il daḫı ismāʻįl (7) belin baġladı çömlekci idi (8) ve 

andan ṣoŋra Ģuʻayib ʻaleyhi (9) es-selāma geldi. keçeciydi (10) ve ŝemerciydi ve andan ṣoŋra 

semiyyā
35

(11) ʻaleyhi‟s-selām geldi selbūr
36

 [59r/1] ve cimcime ve baĢmaḳ ve edikciydi (2) 

ve andan ṣoŋra dāvūd ʻaleyhi‟s-selām  (3) geldi demürci ve ḳuyumcı (4) ve naʻl-bend ve 

çilingir idi (5) ve andan ṣoŋra yūnus ʻaleyhi (6) es-selām geldi oḳcı ve yaycı (7) ve avcı idi ve 

andan ṣoŋra (8) ṣāliḥʻaleyhi‟s-selāma geldi. (9) saḳā ve Ģerbetçi idi ve andan ṣoŋra (10) 
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 Meryem sûresinin 7. âyetinde Yahyâ‟nın (a.s) ismi, “semiyya” kelimesi çerçevesinde tartıĢılmıĢ ve söz konusu 

kelime tefsîr kaynaklarında iki anlamda yorumlanmıĢtır: a) adaĢ, b) benzer(Alan, 2018 61). 
36

Selbur Ġnce çubuklardan yahut ipten kalbur Ģeklinde yapılan bir nevi ayakkabı adıdır. Eski zamanlarda yolları 

kar basıp yürümekte güçlük çekildiği zamanlarda kılavuzlar ayaklarına giyerler, karı çiğniyerek yolculara yol 

açmada kullanırlardı (Pakalın, 1993 158). 
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mūsāʻaleyhi‟s-selāma geldi. (11) çūbān ve ʻaṭṭār ve buḥaldı
37

idi [59v/1] ve andan ṣoŋra 

ʻįsāʻaleyhi (2) es-selāma geldi. boyacı ve etmekci (3) idi ve andan ṣoŋra ṭalūb
38

  (4) ʻaleyhi‟s-

selāma geldi. sarrāc (5) ve eskici ve kiriĢci idi (6) ve andan ṣoŋra ilyās ʻaleyhi (7) es-selāma 

geldi. taḳyācı idi (8) ve daḫı on yedinci ḥażreti muḥammedüʼ(9) l-muṣṭafāṣallallāhü 

ṭeʻālāʻaleyhi (10) veselleme geldi ve ḥażreti  cebrā‟il (11) geldi. eyitdi ki yā muḥammed ḥaḳ 

[60r/1] teʻālā saŋa selām itdi buyurdı kim (2) benim ḥabįbim ġam yimesün ümmetinin (3) 

yarısın anın Ģefāʻatiyle (4) cennete ḳoyam ve yarısın daḫı (5) kendi fażlımla ḳoyam deyü 

buyurdı. (6) ḥażreti  resūl ekrem ṣallallāhü (7) ʻaleyhi vesellem iĢidüb allahü ekber (8) allahü 

ekber didi erbābü fütüvvet (9) bu tekbįre tekbįr-i vefā dirler. (10) zįrā ki resūl-iekrem ʻahdine 

(11) vefā itmiĢdir hemān ümmetine [60v/1] Ģefāʻat ḳıla. hicretiŋ otuzuncı (2) yıldan ṣoŋra ziʻl-

ḳaʻįdeniŋ yigirmi (3) beĢinci güni medįne‟den iḥrām (4) baġlanub mekketü‟llāha gitdi ve ḥac 

(5) itdi. ol ḥacca ḥaccü‟l-vedāʻ dirler (6) āḫir ḥacdur. ol vaḳit ḥażreti (7) resūl-i ekrem 

ʻaleyhi‟s-selām(8) buyurdı ki deve palānından (9) bir menber düzdiler ve ḥażreti (10) resūl 

emįrü‟l-müʻminįn ʻalį (11) ibn-i ṭālib ol menber üzerine [61r/1] daʻvet itdi. ḥażreti ʻalį(2) ol 

menber(e) çıḳdı. (3) ḥażreti resūl‟üŋ ṣāġ yanına (4) ṭurdı. andan resūl ekrem (5) bir belįġ 

ḥuṭbe oḳudı ve daḫı (6) ḥażreti resūl menberden indi (7) ardınca ḥażreti ʻalį daḫı (8) indi. 

menber ayaġında ḥażreti (9) resūl‟üŋ seccādesin döĢendi (10) ve ikiĢer rekʻat namāz ḳıldılar 

(11) andan ayaḳ üzerine geldiler [61v/1] ve mübārek omuzından ridāsını (2) eline alub 

seccādesi üzerinde (3) el(i)f Ģeklinde bıraḳdı. daḫı (4) duʻā itdiler ve ridāyı seccāde (5) 

üzerinden aldı yāʻalį bu ḳuĢaḳ (6) ol ḳuĢaḳdır kim miʻrāc gicesi (7) ḳarındaĢım cebrā‟il benim 

belime (8) ḳuĢatdı ben daḫı senin (9) beliŋe ḳuĢadayım didi. 

يْ بمَٓنوُاثؼََااه (10) قاَلَ الَلُّ  ِ َا الَّذ وْ وَصٓاِ صُو وَ لْ  ا(11)َ  بأَ هُّ َ لؼََلذُ ْ ثُْ لِحُونَ ل وَاَ  [62r/1] آِ طُوْ رصصُِ هُّقُواَللّذ ث
39

 

ve daḫı (2) andan ol ḳuĢaġı ṣāġ yanından (3) beline ṣaldı ve allahü ekber didi (4) ve daḫı evvel 

dügüminde bismillāhi (5) ʻalįʻl-taḥḳįḳ vel-ḥamdülillāhi (6) ʻalį‟t-tevfįḳ ve ikinci (7) dügümin 

cebrā‟il adına dügdi (8) ve ücünci dügümin kendi adına (9) dügdi ve mühür ṭutdı ol (10) 

ḳuĢaġı ki bir ucın ṣāġından (11) ṣoḳdı ve bir ucın ṣolundan [62v/1] ṣoḳdı. eyitdi ki 

سَ (2)مَْ ُ وةُ ػلَيه   رَسُوْلُ الّلّٓ ػلَِي وَاِ اللّذ (3)بََةُ اْلجيَذةِ لَا اِلَََ اِلّآ اَللّذ مُحَمذ

didi (4) ve ḥażreti resūl-iekrem buyurdı ki (5) birbiriŋiz ile ḳarındaĢ oluŋ (6) didi. baʻdeĢād u  

ḥürrem olub(7) semiʻnā ve eṭaʻnā yā resūlullāh (8) didiler. ḥażreti resūl ʻaleyhi‟s-selām(9) 
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 Sözcüğün; Rusça kökenli bir sözcük olup  Kazak Türkçesine  geçmiĢ olan ve  

“muhasebeci” anlamına gelen “buhgalter/buğalter” ile aynı anlamı taĢıdığı düĢünülebilir.  

38
 Eserde bir peygamber olduğu belirtilmiĢtir. Kaynaklarda bu isme rastlanmamıĢtır. 

39
 ali imran suresi 200. ayetten alınmıĢ bu kısımda müellif tarafından hatalar yapılmıĢtır. ayetin aslı Ģu Ģekildedir. 

َ لؼََلذُ ْ ثُْ لِحُونَ  ذقُوا الّلّه وا وَصَاِ صُوا وَرَاِ طُوا وَاث مَنوُا اصْصُِ ينَ اه َا الَّذ   َ ٓ اَ هُّ
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ebūbekiri ʻömer ile ḳarındaĢ (10) itdi ve baʻde ʻoŝmān‟ı (11) ʻabdurraḥmān ile ḳarındaĢ itdi 

[63r/1] ve daḫı selmān‟ı ebu‟d-derdā (2) ile ḳarındaĢ  itdi ve bāḳį (3) ṣaḥābeleri birbiriyle 

ḳarındaĢ (4) itdiler ve amma bir bāy ile (5) bir yoḫsūlı ḳarındaĢ  eyledi (6) ve ḥażreti resūl 

ekrem ʻaleyhi (7) es-selām buyurdı ki yāʻalį (8) sen benim ḳarındaĢımsın ki (9) dünyada ve 

āḫiretde didi. (10) getürmüĢdür kim ḥażreti resūl-i(11) ekrem ʻaleyhi‟s-selāma duʻāḳıldı 

[63v/1] ve baĢına bi amāme geydürdi ki (2) aŋa zi‟s-seḥāb‟ dirler. tāc (3) üstünde ṣarılmıĢ iki 

(4) ṭaylasānı var idi ve daḫı (5) eyitdi ki yāʻalį bedirḥuneyn (6) cenginde ḥaḳ teʻālā baŋa 

yardım (7) itmege feriĢteler gönderdi (8) cümlesiŋ amāmeleri böyle (9) idi. ʻalįnin egnine 

fütüvvet (10) libāsını geydürdiler ve ḥażreti (11) cebrā‟il baŋa ol gice niçe [64r/1] 

yetiĢdirdiyse ben daḫı (2) öyle yetiĢdireyim didi. (3) ḥażreti resūl-iekrem ʻaleyhi (4) es-selām 

ḥażreti ʻalį‟yi (5) ḫilāfet seccādesine geçürdi. (6) eyitdi kim yā „alį sen daḫı (7) ḫulefānı bu 

maḥfilde ḳuĢad. (8) ve andan ḥażreti ʻalį(9) yerinden ṭurdı (10) ḥażreti resūl‟üŋ öŋinde on (11) 

yedi rekʻat namāz ḳıldı [64v/1] farįża ḥürmetine ve aṣḥābdan (2) on yedi kiĢinin belin baġladı. 

(3) evvel selmān-ı fārisįnin (4) belin baġladı ve icāzet virdi. (5) cemiʻ ser-tırāĢlarıŋ silsilesi (6) 

selmān- fārisį‟e çıḳar. Selmān-ı (7) fāris ḥażreti resūl‟üŋ (8) ḫizmetkārı-y-dı. hem pįr ve hem 

(9) ʻālim idi. üç yüz otuz (10) yaĢındaydı. ḳabri baġdād- (11)-dadır. ikinci ʻömer bin żamįrinin 

[65r/1] belin baġladı. ḥażreti resūlün (2) peyki idi. ḳabri ḥumuṣdadır. (3) cemiʻ peykleriŋ 

silsilesi aŋa (4) çıḳar. ücünci bilāl ḥabeĢįnin (5) belin baġladı. ḥażreti resūlün (6) mü‟ezzini 

idi. cemiʻ mü‟ezzinleriŋ (7) silsilesi aŋa çıḳar. ḳabri (8) Ģām-ı Ģerįfdedir. dördünci (9) berįde‟i 

eslemenįnin
40

 belin (10) baġladı. ḥażreti resūlün (11) sançaḳdārı idi. evvel [65v/1] islām 

sancāġın ol götür- (2)-miĢdi. cemiʻ sançaḳdārlarıŋ (3) silsilesi aŋa çıḳar. ḳabri (4) mervdedir. 

hicretiŋ altmıĢ (5) senesinde Ģehįd oldı. (6) beĢinci zünnūn-u mıṣrįnin (7) belin baġladı. 

cemiʻṭabįblerin (8) silsilesi aŋa çıḳar. ḳabri (9) mıṣır‟dadır. altıncı ṣuheyb (10) rūmįnin belin 

baġladı. (11) cemiʻ aḫileriŋ silsilesi [66r/1] aŋa çıḳar. yüz on yaĢında (2) vefāt eylemiĢdir. 

ḳabri sivāsda. (3) yedinci ḥasan basrįnin (4) belin baġladı. meĢāyiḫden (5) baʻżısınıŋ silsilesi 

aŋa (6) çıḳar. sekizinci ḳanber ʻalįnin (7) belin baġladı. cemiʻ seyisler (8) silsilesi aŋa çıḳar.  

ḥaccāc (9) la‟in Ģehįd eylemiĢdi. ḳabri (10) baġdād‟dadır. toḳuzuncı (10) kümeyl bin yād
41

‟ın 

belin baġladı. [66v/1] baʻżı meĢāyiḫin silsilesi (2) aŋa çıḳar. onuncı ʻabdullāh bin (3) 

ʻabbās‟ıŋ belin baġladı. cemiʻ (4) müfessirlerin silsilesi aŋa (5) çıḳar. ḳabri mekke-i 

mükerreme‟de- (6)-dir. on birinci mālik (7) eĢter‟iŋ belin baġladı. ḥażreti (8) ʻali‟niŋ Ģākirdi 

idi. cemiʻ (9) bahādırların ve ġāzilerin ve silāḥ- (10)-Ģorların silsilesi aŋa çıḳar. (11) ḳabri 

kūfededir. on ikinci [67r/1] muḥammed bin ebū bekrin belin baġladı. (2) yaycıların silsilesi 

aŋa çıḳar (3) ḳabri mıṣırdadır. on ücünci (4) cömerd ḳaṣṣābın belin baġladı. (5) 

                                                 
40

 sözü edilen Ģahsın gerçek adı Büride-i Eslemį‟dir.  
41

 sözü edilen Ģahsın gerçek adı Kümeyl bin Ziyād Ģeklinde geçmektedir. 
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cemiʻḳaṣṣābların silsilesi (6) aŋa çıḳar. on dördünci (7) cābir enṣārįnin belin (8) baġladı. 

cemiʻ enṣārįlerin (9) silsilesi aŋa çıḳar. on beĢinci (10) ebūzer-i ġaffārįnin belin (11) baġladı. 

yüz altmıĢ
42

yaĢında vefāt [67v/1] eylemiĢdir. ol daḫı yūsuf perįnin
43

 (2) belin baġladı. cemiʻ 

palāndizleriŋ (3) silsilesi aŋa çıḳar. on (4) altıncı ebū‟d-derdan bin (5) ʻamirįnin belin baġladı. 

(6) sūfiyyeye ser-ḫalįfe eyledi. (7) ehl-i riyāẓetiŋ silsilesi aŋa (8) çıḳar. on yedinci ebū 

„ubeyde‟-i (9) ḫarezmįnin belin baġladı. cemiʻ (10) re‟islerin silsilesi aŋa çıḳar. (11) ve ḥażreti 

„alį kerremullāhü veche [68r/1] bu zikir olunan aṣḥābıŋ (2) belin baġladı ve icāzet virdi (3) ve 

baʻde seccādeye geçüb oturdı. (4) rıżvānallāhü teʻālā ʻaleyhim ecmaʻįn. (5) heft miyān-peste 

ve daḫı (6) selmān-ü pāk‟a ḥażreti ʻalį (7) buyurdı yā selmān sen daḫı (8) aṣḥābdan ḥāẓır 

olanların (9) böyle belin baġla deyü icāzet (10) virdi. pes selmān daḫı (11) ḥażreti ʻalį 

iĢaretiyle Ģimden ṣoŋra [68v/1] zikr olunan miyān-pesteleri (2) ḳuĢatdı ve icāzet virdi. (3) 

evvel ebu‟l-muʻcizeden gördügi (4) gibi ʻumrān bin ceddü‟l-ḥasanın (5) belin baġladı ve 

icāzet virdi. (6) cemiʻ ehl-i mekįk çulḥālarıŋ (7) silsilesi aŋa çıḳar ve sekizen (8) yaĢında vefāt 

eylemiĢdir. (9) ikinci ʻumrān bin berberįnin (10) belin baġladı ve icāzet virdi. (11) cemiʻ 

etmekcileriŋ silsilesi [69r/1]  aŋa çıḳar. ücünci ʻaddāy bin (2) beyāsi
44

nin belin baġladı. cemiʻ 

(3) baḳḳāllarıŋ ve yemiĢ ṣatanların (4) silsilesi aŋa çıḳar ve yüz (5) yigirmi yaĢında vefāt itdi. 

(6) ḳabri ḳuds-ü mübārekdedir. (7) dördünci ḳayzį berberįnin (8) belin baġladı. 

cemiʻṣābuncılar (9) silsilesi aŋa çıḳar ve süleymān (10) nebį ʻaleyhi‟s-selāma çıḳar. (11) zįrā 

dįvler iĢlemiĢdir. [69v/1] beĢinci ebū ʻömer bin ʻabdullāh (2) naṭįnin
45

 belin baġladı. cemiʻ (3) 

aĢcıların silsilesi aŋa (4) çıḳar. ḳabri ḫalįlü‟l-raḥmānda. (5) altıncı selmān-ı kūfįnin (6) belin 

baġladı. cemiʻ saḳāların (7) silsilesi aŋa çıḳar ve ḳabri (8) rey‟dedir. yedinci ʻubeyde-i (9) 

mıṣrįnin belin baġladı. (10) cemiʻ dellālların silsilesi (11) aŋa çıḳar. sekizinci muḥsin [70r/1] 

bin ʻoŝmānın belin baġladı. (2) cemiʻḥammamcılarıŋ silsilesi (3) aŋa çıḳar. ṭoḳuzuncı manṣūr 

(4) bin ḳāsımın belin baġladı. (5) ḥammamda nāṭırlıḳ idenlerin (6) silsilesi aŋa çıḳar. onuncı 

(7) zeyd-i hindįnin belin baġladı. (8) ṭabbāḳlarıŋ silsilesi aŋa çıḳar. (9) on birinci dāvūd bin 

ʻabdurraḥmān-ı (10) berberįnin belin (11) baġladı. cemiʻ terzįlerin [70v/1] silsilesi aŋa çıḳar 

ve dāvūd
46

(2) ve idrįs ʻaleyhi‟s-selāma çıḳar. (3) arĢun ve ṣındı, yüksük (4) ve igne heyyic 

peyġamberden (5) ḳaldı ve iplik ḥażreti ādem (6) ḳızı enūĢe‟den ḳaldı. (7) ḳabri serendįldedir. 

(8) on ikinci zāhid-i ḳuttā‟nıŋ (9) belin baġladı. cemiʻḥallācların (10) silsilesi aŋa çıḳar. on 

(11) ücünci ʻabdullāh vāsıṭįnin[71r/1] belin baġladı. cemiʻ taḳyecileriŋ (2) silsilesi aŋa çıḳar. 

                                                 
42

 fütüvvetname-i Ravazi‟de yüz yetmiĢ yaĢında öldüğü yazılır.  
43

 fütüvvetname-i Ravazi‟de yusuf-ı Perende Ģeklinde geçer.  
44

 fütüvvetname-i Ravazi‟de “Adiyy bin en-NebbâĢ” olarak geçer. 
45

 fütüvvetname-i Ravazi‟de ebu ʻamr ʻabdullah-ı vāsıti Ģeklinde geçer 

46
 eserde  Ģeklinde yazılan sözcük, müellif veya bir okuyucu tarafından yanlıĢ yazıldığı 

düĢünülerek  karalanmıĢtır. 
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on dördünci (3) ʻumrān bin ʻāmirü‟l-ferā‟nıŋ (4) belin baġladı. cemiʻ çürükciler (5) silsilesi 

aŋa çıḳar. on (6) beĢinci ebū saʻįdü‟l-bādį´‟niŋ (7) belin baġladı. cemiʻ keçecileriŋ (8) silsilesi 

aŋa çıḳar. on altıncı (9) ʻuḳeyl‟iŋ belin baġladı. cemiʻ (10) ḥāfıẓlarıŋ silsilesi aŋa çıḳar. (11) 

on yedinci manṣūr bin muʻāzıŋ[71v/1] belin baġladı. cemiʻ muʻarrifleriŋ (2) silsilesi aŋa 

çıḳar. on sekizinci (3) ḳāsım bin ʻabdullāh kūfį‟niŋ (4) belin baġladı. cemiʻ yazıcılarıŋ (5) 

silsilesi aŋa çıḳar. on (6) toḳuzuncı ʻabdü‟l-yetįmį‟niŋ (7) belin baġladı. cemiʻṣaḥāflarıŋ (8) 

silsilesi aŋa çıḳar. yigirminci (9) ḥassān bin Ģābine‟niŋ
47

 belin (10) baġladı. cemiʻ Ģāʻirleriŋ 

(11) silsilesi aŋa çıḳar. yigirmi birinci [72r/1]ḫamza bin yemenį‟niŋ belin (2) baġladı. 

cemiʻḫōnendeleriŋ (3) silsilesi aŋa çıḳar. yigirmi (4) ikinci ebū zeyd-i müslim-i ḥaddādıŋ (5) 

belin baġladı. cemiʻ timür- (6)-çileriŋ silsilesi aŋa (7) çıġar. yigirmi ücünci (8) ebūḥabįb-i 

muḥyiddįn neḥās‟ıŋ (9) belin baġladı ve cemiʻ (10) ḳazāncılarıŋ silsilesi aŋa (11) çıḳar. 

yigirmi dördünci [72v/1] ebū‟l-ḳāsımü‟l-ayyār‟ıŋ belin baġladı. (2) cemiʻ ekincileriŋ silsilesi 

(3) aŋa çıḳar. yigirmi beĢinci (4) ebū‟l-ḳāsımü‟l-bayṭār‟ıŋ belin (5) baġladı. cemiʻ naʻl-

bendleriŋ (6) silsilesi aŋa çıḳar. yigirmi (7) altıncı naṣır bin ʻabdullāhıŋ (8) belin baġladı. 

cemiʻḳuyumcılarıŋ (9) silsilesi aŋa çıḳar. yigirmi (10) yedinci ḥasanü‟l-baṣrį‟niŋ (11) belin 

baġladı. cemiʻḥelvācılarıŋ [73r/1] silsilesi aŋa çıḳar. yigirmi (2) sekizinci ḥüsām bin 

ʻabdullāh-ı (3) baṣrį‟niŋ belin baġladı. (4) cemiʻʻaḳṭārlarıŋ silsilesi (5) aŋa çıḳar. yigirmi 

ṭoḳuzuncı (6) ʻabdullāh bin caʻfer-i ṭayyār‟ıŋ (7) belin baġladı. cemiʻġazzāzileriŋ (8) ve 

mūṭaflarıŋ silsilesi aŋa (9) çıḳar. otuzuncı saʻįd (10) bin ʻubeyde-i ḥarzecįniŋ belin (11) 

baġladı. cemiʻ tācirleriŋ silsilesi [73v/1] aŋa çıḳar. otuz birinci (2) muḥammed ekberü‟l-

yemenį „niŋ belin (3) baġladı. cemiʻ paĢmaḳçılarıŋ (4) silsilesi aŋa çıḳar ve ḳabri (5) 

cezāyir‟dedir. otuz ikinci (6) ebū naṣr-ı hāĢim-i baġdādį‟niŋ (7) belin baġladı. cemiʻ 

sarrāclarıŋ (8) silsilesi aŋa çıḳar. otuz (9) ücünci ʻummār bin yāsįr‟iŋ (10) belin baġladı. 

penbe-dizleriŋ (11) silsilesi aŋa çıḳar. otuz [74r/1] dördünci ebū feḥ-i bin ʻabdullāh-i (2) 

baṣrį‟niŋ belin baġladı. cemiʻ (3) bıçakcılarıŋ silsilesi aŋa (4) çıḳar. otuz beĢinci esįr-i (5) 

hindį-i sebbāz‟ıŋ belin baġladı. (6) cemiʻḳılıccılarıŋ silsilesi aŋa (7) çıḳar. otuz altıncı naṣır 

bin (8) ʻabdullāh ḫayyām‟ıŋ belin baġladı. (9) cemiʻḥayme-duzlarıŋ silsilesi (10) aŋa çıḳar. 

otuz yedinci (11) naṣr-ı hindį‟niŋ belin baġladı. [74v/1] cemiʻḳarrāĢlarıŋ
48

 silsilesi aŋa (2) 

çıḳar. otuz sekizinci ḥasan-ı (3) ḳattāl-ı ġāzį‟niŋ belin baġladı. (4) cemiʻ siper-dizleriŋ silsilesi 

(5) aŋa çıḳar. otuz ṭoḳuzuncı (6) ʻömer bin ḫaddāʻį‟niŋ belin (7) baġladı. cemiʻ çāvuĢlarıŋ (8) 

silsilesi aŋa çıḳar. ḳırḳıncı (9) naṣrullāh bin semmāk‟ıŋ (10) belin baġladı. cemiʻ balıkcılarıŋ 

                                                 
47

 sözü edilen kiĢi Hassan bin Sābit‟tir. müellif tarafından yanlıĢ yazılmıĢtır.  
48

 müellif tarafından ḳarraĢ Ģeklinde yazılan sözcük hatalı olup  cami, mescid, imaret gibi müesseselerin 

temizliğini sağlamak; ve kilim, halı ve hasır gibi mefruĢatını yayma hizmetleriyle vazifeli olan kiĢiler için 

kulanılan ferrāĢ sözcüğü kastedilmiĢtir. 
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(11) silsilesi aŋa çıḳar. ḳırḳ birinci [75r/1] ebū ʻabdullāh-ı cerrāḥıŋ belin (2) baġladı. cemiʻ 

cerrāḥlarıŋ (3) silsilesi aŋa çıḳar. ḳırḳ (4) ikinci ebū‟l-ḳāsım bin (5) ʻabdülvāḥid necārıŋ (6) 

belin baġladı. cemiʻ dülgerleriŋ (7) silsilesi aŋa çıḳar. ḳırḳ (8) ücünci ebūʻabdullāh-i ḫarrāṭıŋ 

(9) belin baġladı. cemiʻ çıḳrıḳcılarıŋ (10) silsilesi aŋa çıḳar. ḳırḳ (11) dördünci ḳāsım bin 

ḳasr‟ıŋ [75v/1] belin baġladı. cemiʻṭaĢcılarıŋ (2) silsilesi aŋa çıḳar. ḳırḳ beĢinci (3) seyid 

vaḳḳāṣıŋ belin baġladı. (4) cemiʻ tįrendāzlarıŋ silsilesi (5) aŋa çıḳar. ḳırḳ altıncı ebū (6) 

ʻumrāni‟l-ḳavvāsıŋ belin baġladı. (7) cemiʻ yaycılarıŋ silsilesi (8) aŋa çıḳar. ḳırḳ yedinci 

ʻamir (9) bin ʻabdullāh-i śabbāġıŋ belin (10) baġladı. cemiʻ boyacılarıŋ silsilesi (11) aŋa çıḳar. 

ḳabri yemen‟dedir. [76r/1] ḳırḳ sekizinci ʻömer bin (2) naṣīrü‟l-vettā mıṣrį
49

niŋ belin baġladı. 

(3) cemiʻ kiriĢcileriŋ silsilesi (4) aŋa çıḳar. ḳırḳ toḳuzuncı (5) ʻabdülġaffārü‟l-feḫḫārıŋ belin 

(6) baġladı. cemiʻ çanaḳcılarıŋ (7) silsilesi aŋa çıḳar. ḳabri (8) medįne-i münevverededir. 

ellinci (9) ġıyāŝ bin ʻömerü‟l-ḥarrāṭıŋ (10) belin baġladı. cemiʻ çaḳıçılarıŋ (11) silsilesi aŋa 

çıḳar. elli birinci [76v/1] ebū zeyd-i hindįniŋ belin baġladı. (2) ḥażreti resūl‟üŋ bāġbānı idi. 

(3) cemiʻ bāġbānlarıŋ silsilesi (4) aŋa çıḳar. elli ikinci ʻavn bin (5) ʻumrān‟ıŋ belin baġladı. 

cemiʻ (6) ḥurda-furūĢlarıŋ silsilesi aŋa (7) çıḳar. elli ücünci ʻavn bin (8) Ģāribü‟l-rāʻįniŋ belin 

baġladı. (9) cemi‟ çūbānlarıŋ silsilesi aŋa (10) çıḳar. elli dördünci ʻabdullāhü (11) l-baḥrį‟niŋ 

belin baġladı. cemiʻ[77r/1] gemicileriŋ silsilesi aŋa çıḳar. (2) elli beĢinci mıḳdārıŋ belin (3) 

baġladı. cemiʻḳađılarıŋ silsilesi (4) aŋa çıḳar. pes aṣḥāb (5) miyān-beste olduḳdan ṣoŋra (6) bu 

āyet-i kerįmeyi oḳudılar  

ْ الصّحَمنْ الصَّحيِِْ (7) ا (8)بسِْمِ اْلّلّٓ الِحََۙ لوُ الصّٓ ينَ امَٓنوُ وَعََِ  اوُليَئكَِ هُُْ ذَيْْ الصَِْييَْه(9) اِنذ الَّذ 
50

 

(10) yaʻni eyü ʻamel ḳılanlar ḫalḳıŋ (11) yegrekidir. ḥażreti resūl [77v/1] ʻaleyhi‟s-selām 

eyitdi kim yā ʻalį(2) bu Ģeddüŋ ve bu ḳarındaĢlıġıŋ (3) Ģükrānesi bir niʻmet bünyād (4) itmek 

gerekdir. pes andan ṣoŋra (5) ḥażreti ʻalį yerinden ṭurı (6) geldi. peksimāt ve ḥurmā ve yaġ (7) 

getürdi ve çanaġa ḳodı. mübārek (8) eliyle uġdı tamām ḥelvā oldı. (9) aṣḥāb-ü ṭarįḳ aŋa ḥalvā-

yı (10) çenfe
51

 dirler ol mahalde kendi (11) eliyle baḫıĢ eyledi. ol [78r/1] ḥelvā mecmuʻ-ı 

aṣḥāba yetiĢdi (2) ve bir miḳdār eritdi ve ḳutuya (3) ḳoydı ve selmān-ı fārįsiye (4) virdiler. tā 

imām ḥasan (5) ve ḥüseyin ve fāṭıma‟ya ve bāḳį(6) beyt-i resülullāh‟a vir- (7) -diler. ʻizzetiyle 

bu ḳāʻide (8) meĢāyiḫ ortasında sünnet (9) oldı. imdi maʻlūm ola ki (10) bu ṭarįḳiçinde 

üstādlar (11) cemiʻyyet eyleseler bir niçe [78v/1] ḳarındaĢlar bir yere gelüb meclįs (2) olsalar 

ve ol meclįsde ḳırḳ (3) kiĢi olsa ol ḳırḳ kiĢiniŋ (4) biri ḳırḳlardandır ve eger yedi (5) kiĢi olsa 

ol yediniŋ (6) biri yedilerden olur ve eger (7) üç kiĢi olsa ol üç (8) kiĢiniŋ biri üclerden (9) 
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 fütüvvetname-i Ravazi‟de Ömer bin Nusayr Vettâr-i Mısrî Ģeklinde geçer 
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 Beyyine suresi 7. ayet 

51
Eserde  Ģeklinde yazılan sözcüğün aslı “cefne” olup tarikat ehli tarafından “helvā-yı cefne” 

Ģeklinde terkįb edilir.  
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olur ve daḫı Ģeyḫ olan (10) kiĢi bu erkān mūcibince (11) seyyid-i sādāt ve āl-i muḥammed‟den 

[79r/1] ola kim ṣadr-ı Ģin
52

 ola ve peyġamber (2) yerinde oturub anı taḥḳįḳ (3) itmek gerekdir. 

zįrāḥażreti ( 4) peyġamber ʻaleyhi‟s-selām buyur- (5) -muĢdur ki   ْ(6)ااَ ىاَ اَ دُ  سِ رِّ ااَ سِ ي yaʻni veled 

atanuŋ sırrıdur (7) didi. imdi gerekdür ki resūl (8) evlādına nā-ḥaḳ baḳmayalar (9) ol Ģeyḫ 

yerine oturan kimse (10) peyġamber ṣadrında gözleyeler. (11) pes imdi naḳįb olan kiĢi [79v/1] 

evvel bunları zikir ideler (2) siz erenler naẓarında es-selāmü ʻaleyküm (3) yürür ayaḳlarımız 

ḥaḳḳında (4) estaġfirullāh söyler dilimiz (5) ḥaḳḳında estaġfirullāh ve (6) iki ḳulaġımız 

ḥaḳḳında estaġfirullāh (7) ve iki gözümüz ḥaḳḳında estaġfirullāh.  

ٓ وَلآ (8) مْسُلِلّّ بْحآنَ اَلّلّٓ وَالحْذ ُ اِ لََٓ اِ (9) س ُ ُ وَاللّذ ٓ وذ ََ  وَلآ حَوْلََ وَلآ قُ (10)لْصَ اَ لاذاللّذ ِ الؼَْلِيّْ الؼَْظِيِْ (11) لاذ  بَِلّلّٓ

  diye [80r/1] ve baʻde siz erenlerden bir duʻā (2) temennā iderim diye ve baʻde (3) duʻādan 

ṣoŋra yerine vara (4) ve baʻde taʻḳįb Ģākirdler (5) olub ḳapuya geçüb selām (6) vire. dört 

ḳapunın selāmı (7) budur ki zikir olunur ġaflet (8) olunmaya es-selāmü ʻaleyküm (9) yā ehl-i 

Ģeriʻāt diye. (10) es-selāmü ʻaleyküm yā ehl-i (11) ṭarįḳat diye. es-selāmü ʻaleyküm  [80v/1] 

ey ehl-i maʻrįfet diye. (2) es-selāmü ʻaleyküm ey ehl-i (3) ḥaḳįḳat. ḥaḳįḳat ḳıblesin (4) kaʻbe 

görenler yol almıĢ (5) yol virmiĢ. ehl-i Ģedd (6) ve ehl-i fütüvvet kemer-peste (7) ve miyān-

peste erkān erenleri-(8)-müz dįne ḥāżırūn ṣafālıġına (9) ḥażreti selmān-ü pāk rūḥuna (10) 

peyġamberler cānına ḥażreti muḥammedüʼ(11) l-muṣṭafā‟ya ṣalavāt diyeler. [81r/1] ve daḫı 

bir ḳādem eylerüz ve vara (2) ve baʻde diye ki erenler bir (3) ṭarįk ḳarındaĢıŋuz bir Ģākird (4) 

revāne itmek ister ve siz (5) erenlerden ricāider ki siz (6) erenleriŋ naẓarı gözde revāne (7) 

itmek diler. ḥaḳḳında sizler ne (8) buyurur siz diye. cevāb vire- (9) ler ki  

ُ الصَْ  ُ الصَْ اَللّذ ُ  لاذ اِ لََٓ  اِ لآ (10) اَللّذ ُ وَاللّذ ٓ وذ ََ  وَلآ حَولََ وَلآ قُ (11)الَصاللّذ ِ  لاذ ُ الؼَْظِيِْ  [81v/1] بَِلّلّٓ الؼَْلِيّ

diyeler ve baʻde (2) Ģākirdleriŋ elini eline (3) alub bįʻat ṭutub bu āyet-i (4) kerįmeyi oḳuya ol 

ayet budur  

ْ الصّحَمنْ الصَّحيِِْ (5) ذمَا (6) بسِْمِ اْلّلّٓ ينَ يبَُايِؼُوهكََ اِه َ فوَقَ (7)اِنذ الَّذ  ايِؼُونَ اللّذ يسَُاللّذ ذمّٓا ييَُْ ثُ (8) يبُه مْ فمََنْ ىََ ثَ فاَِه ِ ْ َ (10) ػلَيه هَْ سِهِ وَمَنْ اَوْفىه ِ مَا (9) اَيسْ   ػاَهَسَ ػلَيَْهُ الّلّه

يُنْثيِْهِ   اَْ صااً غَظِيْ اً (11)فسَ َ
53

 

ve baʻde Ģeddi [82r/1] eline alub diye ki ey erenler icāze- (2)-tiŋizle diyüb ve baʻde üstādlara 

(3) su‟āl ideler ki Ģākirtleriŋüzden (4) ḫōĢnūd mısıŋız üstādlar daḫı (5) diye ki ḫōĢnūduz 

diyeler. Ģākirtlere (6) daḫı su‟āl ideler ki üstādlarıŋuza (7) emegünizi ḥelāl itdüŋüz mi (8) 

diyeler ḳalfalar daḫı eyvallāh diye (9) ve baʻde ṣāġ ayaġınıŋ baĢ (10) parmaġın ṣol ayaġınıŋ 

(11) baĢ parmaġınıŋ üzerine ḳoyub [82v/1] ve baʻde bu āyet-i kerįmei oḳuya  

نْ الصَّحيِِْ  (2) ْ الصّحْمَ يْ لمَْ يتَذزِشْ وَلََااً (3)بسِْمِ اْلّلّٓ َ ِ الَّذ ٓ ُ  (5) وَلمَْ يَُ نْ لََُ شََِيكٌْ ِ  المُْلْك (4)وَقلُِ الحَْمْسُ لِلّّ ْ لِ وَلَصِّ  تَْ ِ يْْااً (6) وَلمَْ يَُ نْ لََُ وَاٌِّ مِنَ الَُّّ
54 

                                                 

52
 Eserde  Ģeklinde geçen sözcüğün aslı “Bir toplantıda baĢ sedirde oturan” anlamında 

kullanılan “ṣadr-niĢin” sözcüğü olduğu tarafımızdan düĢünülmektedir. 
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 Feth sūresi 10. ayet 
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 Ġsrā sūresi 111. ayet 
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baʻde tekbįr ile ve (7) ṣalavāt ile Ģeddi ḳuĢadub (8) üç dügüm dügüb baʻde üstādıŋ (9) elin 

öpüb ve üstādın ṣol (10) elin virübṣāġ elin yaġrı (11) üstüne ḳoyub diye ki üç kez [83r/1] 

bizden revāne ol diye ve daḫı (2) ġayr-ile elin öpübḳapuya (3) geçe ve daḫı meclįs içinde (4) 

ḳur‟ān oḳuyalar ve evvelinde (5) yedi kez zikrullāh idüb baʻde (6) üç iḫlāṣ-ı Ģerįf ve elhām (7) 

ve bir fātiḥa oḳuya el yüz (8) sürübḥaḳ teʻālādan (9) ḥāceti revā ola. Ģākirt (10) ol ḥanda yol 

atası ve yol (11) ḳarındaĢı ṭutubḳapuya geçe [83v/1] ve üzerine bir duʻāitdüre (2) ve bundan 

ṣoŋra ʻaḳabince ṭaʻām (3) çeküb ve naḳįb ṣofrāyı eline (4) alub meydāne gelüb diye kim (5) 

bismillāhirrahmānirrahįm diye. (6) es-selāmü ʻaleyküm ehl-i Ģerįʻat (7) es-selāmü ʻaleyküm 

ehl-i ṭarįḳat (8) es-selāmü ʻaleyküm ehl-i maʻrįfet (9) es-selāmü ʻaleyküm ehl-i ḥaḳįḳat (10) 

eyvallāh erenler. bir ṭarįḳ (11) ḳarındaĢı ṭaʻām biĢürmiĢ [84r/1] ḥaḳḳında ne buyurur-siz el-

cevāb (2) anlar daḫı cevāb virdiler kim (3) bu ṭaʻāmı niçün eyledüŋ (4) didiler. ḳalfalar cevāb 

vir- (5) -diler ki revānım ecr içün (6) ve allāh içün eyledük dirse (7) üstādlar daḫı bu cevābı 

vire. (8) diyeler ki allahü ekber allahü ekber (9) lā ilahe illallāhü ve allāhü ekber (10) lā ilahe 

illalāh ḥaḳ muḥammed (11) resülullāh diyeler ve daḫı [84v/1] naḳįb ṭaʻām ṣofrasın döĢeye (2) 

ve ṭaʻāmı ekl idüb baʻde (3) duʻāideler ḥażreti resūl-i(4) ekrem‟e ve ehl-i įmāna ve pādiĢāha 

(5) ve baʻde el yüz sürübḳabūl (6) olsun ve mübārek olsun. (7) diyeler ve baʻde naḳįb ber-

güzārın (8) eline alub bu tercümānı (9) zikir ide ey bizim cümlemüzüŋ (10) iḫtiyārı 

siziŋḥużūrıŋuza (11) getürdük ber-güzārı maʻzūr [85r/1] tutun iĢügüŋde ḳomuĢam ben (2) 

cān-ı ser-i pā vücūdum ola hem ṣāfį (3) çü zer iĢügüŋde ḥācetüm budur ki (4) ḳılasız bu faḳįre 

bir naẓar. (5) es-selāmü ʻaleyküm ey erenler (6) dünyāterkįn olanlar. es-selāmü (7) ʻaleyküm 

ey cemāl-i ḳıble-i (8) ehl-i naẓar v‟ey dehānıŋ (9) maʻden-i dürr ü güher çün bu günde (10) 

ʻālemde miŝliŋ yoḳdur diye (11) ve bir ḳādem daḫı eyler vü beye vara [85v/1] ve bu 

tercümānı oḳuyalar ey (2) vücūduŋ baḥr-ı cūdı kānıdur (3) hem sözünḥaḳdır ḥaḳḳun 

ḳeramātdir (4) Ģemʻ-i tevfįḳ-i hidāyetdir yüzün (5) ehl-i tevḥįde beĢāretdir yüzün. (6) 

süleymān‟a ḳarınca armaġānı (7) çekirge budın kim iletirse süleymān‟a (8) sen süleymān-sın 

bilāteĢbįh (9) ben bir ḳarıncayam ḳarıncadan (10) ḳabūl it armaġanı diye (11) ve öŋine ḳoyub 

çekile ve baʻde [86r/1] bu tercümānı oḳuya  allāh allāh (2) innāllāhe maʻa‟ṣ-ṣābirįn isrāfįl (3) 

ve ʻazrā‟il ve mikā‟īl ve cebrā‟il (4) ve ādem ṣafiullāh ve Ģįt nebiyullāh (5) ve idrįs nebiyullāh 

ve nūḥ neciyullāh (6) ve ibrāhįm ḫalįlullāh ve ismāʻįl zebįyullāh (7) ve dāvūd ḫalįfetullāh ve 

mūsā kelįmullāh (7) ve ʻīsā rūḥullāh ve ḥażreti muḥammed (8) ḥabįbullāh ve hüve eĢrefü‟l-

maḫlūḳāt (9) ve aḥsenü‟l-mevcūdāt ṣalavātullāhi (10) teʻālā ʻaleyhim ecmaʻįn ve ḥażreti 

[86v/1] ebūbekir ve ʻömer ve ʻoŝmān ve ʻalį(2) ve ḥasan ve ḥüseyin ve ʻulemā-i Ģerįʻat (3) ve 

pįrān-ıṭarįḳat ve kāmil-i maʻrifet (4) reh-nümā-i ḥaḳįḳat ve pādiĢāh-ı (5) islām ve Ģeyḫü‟n-

nāḳįb ferzānid-i (6) ehl-i ṭarįḳat kemer-peste ve ervāḥ-ı (7) üstādān-ı bāḳį ve selmān (8) farisį 
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birazdan ṭarįḳat (9) ve ervāḥ-ı pįrān-ı ḥaḳįḳat ve rūḥ-u (10) ṣulṭān veysel ḳarānį ve cömerd 

(11) ḳaṣṣāb ve Ģeyḫ muḥammed ekberü‟l- yemenį [87r/1] ve ṣulṭān āhį evrān ve cemāʻat-i (2) 

ḥāżırān ve cemāʻat-i Ģarḳān (3) ve ġarbān ve kāffe-i ehl-i įmān (4) rıżā-i raḥmāndeyüb fātiḥa 

(5) oḳuyub ve bir duʻā temennā (6) idüb çekile ve Ģeyḫ daḫı (7) ḫayır duʻāḳılub fātiḥa oḳuya 

(8) ve baʻde naḳįb daḫı bu tercümeyi (9) oḳuya ve bizdeki nām-ü ḫudā (10) ve ervāḥ-ı pāk 

muḥammedü‟l-muṣṭafā (11) ve cehār-ı yār-ı ba-ṣafā ve ervāḥ-ı [87v/1] cemįʻ enbiyā ve evliyā 

ve Ģühedā (2) ve ʻulemā ve fużalā ve ervāḥ-ı (3) bizden ve üstādān ve ehl-i (4) muʻallimān ve 

ṣāḥibān-ı Ģedd (5) ve ehl-i bįʻat ve devām-ı devlet (6) pādiĢāh-ı islām Ģāh-ı muḥammed (7) 

rıżā-i aṣfiyāḥużūr-ı ḥāżirān (8) yaʻni ḥażreti selmān-ı rıżā-ı (9) raḥmān fātiḥati‟l-kitābü‟l-

mübįn (10) ḥatimi‟l-gerdāni‟l-ʻazįzāt (11) revāne-i çırāḳ selmān-ı fārisį [88r/1] bālād‟a zikir 

olınan tekbįr (2) ve ayet ve ṣalavāt ile Ģeddi (3) ḳuĢatdıḳdan ṣoŋra iline ṭaĢ (4) ile usturāyı 

virüb tekbįr (5) ve ṣalavāt ile üç kez çekdürüb(6) ḳapudan geçe ve daḫı revāne (7) olan kiĢiye 

diyeler ki dört (8) kiĢide ḥaḳḳıŋ var. ṭaleb (9) eyle baḫĢįĢdür diyeler üçi (10) üstādıŋda üçi yol 

atasında (11) üçi yol ḳarındaĢındaydı [88v/1] üçi ṣol yol ḳarındaĢıŋda. (2) el-cevāb ḥażreti 

resülullāh (3) selmān-ı fārisį‟ye buyurmuĢlar ki (4) bu bābda on iki farįża (5) vardur. 

zįrāḥażreti resülullāh (6) ḫizmetini selmān‟a ḥelāl (7) itmiĢler-idi ve selmānıŋ (8) ḳulāġına 

ḥażreti ʻalį(9) resülullāhuŋ izniyle (10) telḳįn itmiĢler-idi (11) ol telḳįn olan emānetlerden 

[89r/1] evvel įmān ve islāma ḫizmet (2) eylemekdir. ikinci üstādnıŋ (3) ḫizmetini idübedeb  

(4) erkān ögrenmekdir. üçünci (5) ʻizzet ve riʻāyet itmekdir. (6) dördünci tevbeyi ḳabūl itmek. 

(7) beĢinci gözleriŋ maʻṣiyyetinden (8) baġlamaḳdır. altıncı diline yāvuẕ (9) söylemekden 

ṣaḳınmaḳ. yedinci (10) ḥarām nesneden ṣaḳınmaḳdır. (11) sekizinci Ģehvetden el çekmekdir. 

[89v/1] ṭoḳuzuncı nefsine uymamaḳdır. (2) onuncı ḫalḳına ḥürmetlü (3) ve ʻizzetlü 

dirilmekdir. (4) on birinci kendü mestūr (5) aʻżālarıŋ gizlemekdir. on (6) ikinci nefs-i 

emmāreden (7) geçmekdir ve daḫı vücūduŋ (8) ḳapusı nedir ḥaḳḳını bile (9) ve iẓhār eyleye. 

ve ne iĢle (10) müselmānsın ve remüz nedir (11) ve emānet nedür iĢāret  [90r/1] el-cevāb 

iĢāret el ṭutmaḳdır (2) ve remiz üç barmaġın alnına (3) ḳoyub Ģehādet getürmekdir (4) ve bir 

ġarįb bir yerden geldügi (5) vaḳitde yanına gelmekdir ve revāne (6) olan kimse ṭalep itdügi (7) 

ḥinde zikir olınan kiĢinüŋ (8) ḥaḳḳı sende bulunmazsa yedügi (9) loḳma ḥarām olmadı ve ber-

güzārı (10) ṣāḥibine vire ve eger virmeyecek (11) olursa emānete ḫıyānet itmekdir.  

[90v/1]  ِِْنْ الصَّحي ْ الصّحْمَ تٍ ذَيْْااً يصََ  (2)بسِْمِ اْلّلّٓ تٍ شََاًّ يصََ (3)فمََنْ يؼَْمَلْ مِثقْآلَ ذَرذ وَمَنْ يؼَْمَلْ مِثقَالاً ذَرذ
55
 

                                                 
55

 zilzāl sūresi 7-8. ayet 

 soz konusu sözcüğün aslı “mürüvvet”tir. Aynı konu eserde 148r/04‟te geçmekte olup orada 

“mürüvvet Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır.” 
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(4) ve eger üstād Ģākirdi baĢḳa (5)  çıḳarmaḳ dilese lābud gerekdür ki (6) Ģākirde tevbe virüb 

bu altı (7) Ģey‟i taʻlįm eyleye ġaflet olunmaya (8) evvel tevbe ikinci seḫāvet (9) ücünci 

tevekkül dördünci Ģehevāt (10) beĢinci ṭabiʻat altıncı leẕẕāt (11) ve nefsānį ve daḫı ḥażreti 

emirü‟l-müʻminįn [91r/1] ʻalį kerremullāhi veche buyurur kim (2) fütüvvetiŋ aṣlı bu yedi 

ḥarfdır (3) ۑ ه  ا ت  ق  م  ن   (4) elif emānet. قṣıddıḳ.ṣafā nūn. (5) ت  ḳorḳu. م kerem. ه bürüvvet. 

.ḥayadır ۑ (6)
56

 pes ḳanḳı yigit kim bu yediyi (7) gönlünde bilübṣaḳla ve daḫı (8) fütüvvet bir 

aġacdur yigidüŋ (9) göŋli taḫtında bite kim budaḳları (10) enbiyā ṣıfatıdur yemiĢleri 

mü‟minler (11) ṣıfatıdur ve eger su‟āl itseler [91v/1] pįriŋ kimdir cevāb vir ki Ģeyḫ (2) 

muḥammedü‟l-yemenįdür ve daḫı bir üstād (3) bir diyārdan bir diyāra gelürse (4) ve ne 

memleketden geldiyse ol (5) geldügi memleketün pīrlerin(6) ve erenlerin selāmı yitüre. (7) 

yaʻni ol vilāyetüŋ Ģeyḫüŋ (8) ve naḳįbınıŋ ve yigid baĢınıŋ vesā‟ir (9) üstādlarıŋ selāmın 

yitüresin. (10) yaʻni dört ḳapunın selāmın (11) vire. ol selāmlar bunlardır [92r/1] es-selāmü 

ʻaleyküm  ehl-i Ģerįʻat  (2) es-selāmü ʻaleyküm ehl-i ṭarįḳat (3) es-selāmü ʻaleyküm ehl-i 

maʻrįfet (4) es-selāmü ʻaleyküm ehl-i ḥaḳįḳat. (5) ḥaḳįḳat ḳıblesin kaʻbe (6) görenler yol 

almıĢ yol (7) virmiĢ. ehl-i Ģedd ve ehl-i (8) fütüvvet kemer-peste ve miyān- (9) -peste erkān 

erenleri- (10) -müz diye ḥāżırūn ṣafālıġına (11) ḥażreti selmān-ü pāk rūḥına [92v/1] 

peyġamberler cānına ḥażreti muḥammedü‟(2) l-muṣṭafā‟ya ṣalavāt diye (3) ve andan ṣoŋra 

peymançe yerinde (4) ṭura. tā kim Ģeyḫḫayr duʻāḳılub (5) saŋa iĢāret eyleyüb gel (6) 

dimeyince varub oturmayasın. (7) çünki Ģeyḫ destūr virüb(8) andan geçüb ol iĢāret (9) olınan 

yere varub iki (10) diziniŋ üzerine edeb (11) birle otura ve daḫı bir nesne [93r/1] su‟āl 

itmeyinçe cevāb virme (2) ve bundan ṣoŋnra su‟āle cevāba (3) ḥāẓır olubḳulāḳṭuta. (4) ve eger 

su‟āl itseler selāmı (5) kime yitürdüŋ cevāb siz (6) erenlere yitürdük diyesin (7) ve eger su‟āl 

itseler revāne oldı-kim (8) cevāb viresin eyvallāh bilā (9) elḥamdülillāh diyesin ve eger su‟āl 

(10) itseler ne yerde baĢḳa çıḳdıŋ (11) cevāb vir kim ol erenler anda [93v/1] siz erenler bunda 

ṣuffe‟i ṣafāda (2) biiznillāhi teʻālā siz erenleriŋ (3) ḥużūrında yeĢil ḳubbenin (4) altında Ģeyḫ 

muḥammed çırāġı (5) dibinde revāne oldum (6) diyesin ve eger su‟āl itseler (7) pįrinḳaçıncıdır 

cevāb (8) vir kim otuz ücünci (9) pįrden aĢaġıdur ve eger (10) su‟āl itseler ḳuĢaġı (11) kimden 

ḳuĢanmıĢdıŋ cevāb [94r/1] vir ki ḳuĢaḳ murtaẓa-yı (2) ʻalį‟niŋdir ve eger su‟āl itseler (3) 

pįrinḳac yaĢında defn olundı (4) cevāb vir ki yüz yigirmi (5) birinde defn olunmuĢdur diye (6) 

                                                 

56
Fütüvvetin aslının ifade edildiği 7 harf ve karĢılıklarından eserde 

iki defa söz edilmiĢtir. Bu kısımda harfler ve karĢılıkları tertip ve yazım bakımından karıĢık verildiğinden 

tarafımızdan diğer kısımdaki(46v/9-47r/5) tertip ve yazım dikkate alınarak çevrilmiĢtir. 
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ve eger su‟āl itseler üstād (7) ile Ģākirt arasında ne (8) vardır cevāb vir ki yalan (9) 

söylemeyesin ve kimsenin (10) ġıybetin itmeyesin ve ḳonduġın (11) yerden bir nesne 

almayasın [94v/1] ve gözüŋle gördügini etegüŋle (2) örtesin ve eger su‟āl itseler (3) sen icāzet 

alduġın vaḳtinde (4) biz anda degüldük ve ol vilāyete (5) varmamıĢdıḳ  dirlerse sen (6) cevāb 

vir ki ḳırḳlarıŋ birinden (7) ḳan almıĢlar cümlesinden aḳmıĢ. (8) biz cümleyi bir bilürüz  ve 

eger su‟āl (9) itseler üstādunḳacdur (10) cevāb vir ki ikiniŋ biridir (11) üstādumuŋ üstādıdır 

[95r/1] ve eger su‟āl itseler senün belini (2) ne ile baġladılar cevāb vir ki (3) Ģedd-i Ģāh telḳįn-

i pįrān ve ʻahd-ı (4) miyān-bend-ile baġladılar ve eger (5) su‟āl itseler mürĢįd-i kāmil (6) saŋa 

ne naṣįḥat virdi (7) cevāb vir ki dilün Ģehādetde (8) elün seḫāvetde ayaġın ʻibādetde (9) olsun 

didi ve eger su‟āl (10) itseler pederin belüni ne ile (11) baġladı cevāb vir ki peder bel [95v/1] 

baġlamaz. bend ü naṣīḥat eyler ve eger (2) su‟āl itseler pįr belüŋi ne (3) ile baġladı cevāb vir 

ki (4) bi-ʻahd-i sübḥān ve Ģedd-i Ģāh (5) vaṣiyyet-i pįrān ile baġladı (6) ve eger su‟āl itseler 

saŋa Ģedd (7) ne yirde yetiĢdi cevāb vir ki (8) filān maḳāmda ve filān maḥalde (9) üçler ve 

yediler ve ḳırḳlar ve (10) seyyid-i sādātlar ve ʻulemālar ve (11) ṣuleḥālar ve fuḳarālar 

ḥużūrında [96r/1] filān Ģehirde eriĢdim diyesin (2) ve ol Ģehri aŋarsa sehv (3) ider. aŋa cevāb 

olmaz ve eger (4) su‟āl itseler Ģeddin maʻnāsı (5) nedir cevāb vir ki Ģeddiŋ (6) maʻnāsı vefādır 

yaʻni mürĢīdine (7) irādetiyle teslįm olmaḳdır (8) ve eger su‟āl itseler pįrin (9) saŋa ṣafā-nażar 

itdügi (10) vaḳtin elüŋḳanda idi (11) ve baĢıŋḳanda idi cevāb [96v/1] vir ki elüm baĢumda ve 

baĢum (2) öŋümde idi diyesin ve eger (3) su‟āl itseler Ģeddi ḳaç (4) kerre baġlarlar ve daḫı 

cevāb (5) vir ki üc kerre baġlarlar ve eger (6) su‟āl itseler Ģeddi (7) üç kerre baġlamaḳdan 

murād (8) nedir cevāb vir ki biri (9) ʻahde vefāya ve biri biʻate (10) ve biri vaṣiyyete ve biri 

iĢārete. (11) ve eger su‟āl itseler Ģeddüŋ [97r/1] ẓāhir maʻnāsın bildün (2) amma bāṭın maʻnāsı 

nedir (3) cevāb vir ki bāṭını įmāndır. (4) įmān mü‟min ile kāfir (5) arasında ʻaẓįm muḥkem 

seddir (6) ve eger su‟āl itseler ismi (7) ne ile bildün ve cismi (8) ne ile bildün eyit kim cevāb 

(9) virmeyüb ki elüŋle (10) ḳulāġıŋ dutasın ve amma (11) bilgil kim erkān-ı ṭarįḳat [97v/1] 

bil. Vücūd-ı pāk ṣāḥib-i seccāde (2) olan dünyāya ḳāmaz. destümi (3) destüme aldım pįrim. 

yāradan allah‟dır. (4) ümmetiyle biʻat iden ol (5) resülullāh‟dır. pįrimiz  ḥażreti (6) selmān 

pāk‟dır ḳırḳlarıŋ (7) pįridir kim ṭarįḳat içre anı (8) bilmeyen gümrāhdur amma ol kiĢi (9) 

ṭurduġı yerde erkān-ı ṭarįḳat (10) üzerine ṭura. yaʻni edeb (11) ve erkān oldur kim ṣaġ ayaġıŋ 

[98r/1] baĢ barmaġın ṣol ayaġıŋ (2) baĢ barmaġın üzerine ḳoya. (3) bu erkān  ḥażreti selmān-ü 

(4) pāk‟dan ḳalmıĢdır. Resülullāh u (5) ṣallallāhü teʻālā ʻaleyhi vesellem‟e (6) ḥażreti ‟nüŋ 

ḥużūr-u Ģerįfinde (7) ḫizmetiderken böyle iderdi. (8) baʻżılar iderler ki ḥażreti (9) selmānınṣol 

ayaġının baĢ (10) barmaġı yoḳidi. ḫiẕmet (11) içün sürʻat idüb segirdirken [98v/1] bir ṭaĢ 

doḳunubḳırılmıĢ (2) idi anuŋ-çün böyle iderdi. (3) pes naḳįb aŋa ḫayır duʻā (4) ḳılub bilür kim 
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pįr-i perverdir (5) ve üstād ḫizmet itmiĢdir naḳįb (6) anuŋ öŋüne düĢüb delįl (7) olub Ģeyḫe 

ulaĢdırur (8) imdi bilmiĢ olasın-kim böyle (9) ve bu erkān ve bu ṭarįḳat ḳırḳlar (10) 

maḳāmıdur zįrāḥażreti selmān (11) ḳırḳlardan idi. ḥażreti [99r/1] resülullāh ṣallallāhü teʻālā 

ʻaleyhi (2) vesellem aŋa selmān menį
57

 diyü (3) buyurmuĢlar. yaʻni selmān (4) bizdendir didi. 

pes bu ṭarįḳe (5) ḫizmetidenler ḳırḳlar menzilinde (6) olur. dünyāda bundan pāk (7) ṣanʻat 

yoḳdur. lāzımdur ki (8) ādem oġullarının vücūdını (9) pāk ider ve hem vechullāh‟a (10) 

ḫizmet ider ve āḫiretde ve daḫı (11) resülullāh ṣallallāhü teʻālā [99v/1] ʻaleyhi vesellem 

Ģefāʻatinden maḥrūm (2) ḳalmaya inĢā‟allāhü teʻālā ve eger (3) su‟āl itseler ṭarįḳatin kilidi (4) 

nedir cevāb vir ki ṭarįḳatiŋ (5) kilidi oldur kim bir kimesne bir (6) kimse ile çekiĢse birisi ṣabır 

(7) itse ṣabır iden müftāḥdır ṣabır (8) itmeyen kiliddir. gel dilersenḥaḳ (9) ḳatında artasın 

gözüŋle gördügin (10) etegünle örtesin. pes bir kiĢi (11) ṭarįḳatde eksiklik eylese ve daḫı 

[100r/1] birbirine dil uzatsalar ikisi (2) bile mekrūhdur. aŋa lāzım oldur ki (3) on iki degnek. 

Ģeyḫ olan (4) kimse on iki fātiḥa ile on iki (5) degnegi ura ve yāḫud degnegi eline (6) alub 

Ģeyḫ naẓarına getüreler (7) ve daḫı eyvallāh diye ve eger böyle (8) dimeyeçek olursa ṭarįḳatde 

(9) yedügi ḥarām olur dimiĢler (10) ve andan ṣonra dil cerįmesi (11) ḳırḳ bir aḳçe alub Ģeyḫ 

naẓarına [100v/1] getürüb ol aḳçeyi ḥelvā alub (2) erenlere getürüb ol kiĢi ḳapuya (3) geçüb 

duʻā eyleyeler ve istimālet (4) virüb teselli eyleyeler belki. (5) ey ʻazįzler zįrā kim dünyā 

fānįdir (6) āḫiret bāḳįdir. ḥażreti resülullāh (7) ṣallallāhü teʻālā ʻaleyhi vesellem ḥadįsinde (8) 

buyurmuĢlar ki   ed-dünyā mezraʻatü‟l-āḫiratü  (9) ve bir ḥadįsinde daḫı buyurmuĢlar ki (10)  

ed-dünya cifetün ve ṭālibuhā kilābun  (11) ve her kim üstādlardan ve Ģeyḫlerden [101r/1] el 

alub mürįd olsa bu zikir (2) olunan Ģeyleri bilürse (3) tırāĢ eyleye ve eger bįʻat (4) itmesen 

gerek Ģerįʻat edeblerin (5) ve ṭarįḳat erkānların ve maʻrifet (6) ʻilmin ve ḥaḳįḳat esrārların (7) 

bildirmek gerekdir. tā kim anıŋ yedügi (8) ḥelāl ola ve eger ṭarįḳati bilürse (9) tırāĢ itdüreler 

ve eger bilmesse (10) ṭarįḳat edebin bilür üstāda (11) vireler ve amma bilgil kim bu bāb 

[101v/1] tırāĢ beyānındadır. ser-tırāĢ (2) olan kimesne evvel eline bir delįl (3) alubḳapudan 

geçübṣaġ (4) ayaġın ṣol ayaġın üzerine (5) ḳoyub bu āyet-i kerįmeyi oḳuya  

نْ الصَّحيِِْ (6) ْ الصّحْمَ وٓاثِ وَالْاَرْضِ (7)بسِْمِ اْلّلّٓ مه ُ هوُرُ اْلسذ يهاَ مِصْبَاحُ (8)اَلّلّٓ جٓاجَة (9) مِثلِْ هوُرُ كََِسْكَٓثِ ف  َا لَولَبٌ دُرِّيٌ (10) اَلمِْصْبَاحُ ِ  زُجَاجَةِ اَلزّهُّ (يوُقسَُ ) كََنََّذ
58

 مِنْ 

قِيذةٍ وَلَا غصَِْ يذةِ يكََٓدُ  [102r/1]شَََصَثِ مَُ ارَلَتِ زَيتُْوهةٍَ (11) ءُ )زَيتُْونَََّا  (2) لَا شََْ ُ لِيُورِِ  مَنْ (3) وَلمَْ يمَْسَسْهُ نَٓرٌ  هوُرٌ (يُٓ   مْثآلُ (4) ػلَََ هوُرٌ َ ْسِالّلّٓ ُ الْاَ اءُ وَيضَِْْةَ اْلّلّٓ  يشََٓ

 لِيآّسِ وَالّلّٓ ِ كُِّ شََءٍ ػلَيِ اً (5)
59
 

(6) ve amma bilgil kim ḥażreti emįrüʼ(7) l-mü‟minįn ʻalį kerremullāhü veche ve (8) ʻabdullāh  

                                                 

57
müellif tarafından menį  Ģeklinde yazılan sözcüğünden , Arapça bizdendir anlamına gelen minnį ( ن  ( اَ مسِ

sözcüğü kastedilmiĢtir.  
58

 ayette müellif tarafından boĢ bırakılan kısım, tarafımızdan Kur‟an ayeti dikkate alınarak tamamlanıp parantez 

içerisinde belirtilmiĢtir. 
59

 nūr sūresi 35. ayet. 
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 bin ʻabbās‟dan ve selmān-ü pāk‟dan (8) ve ebūzer ġaffār‟dan rivāyetdür kim (9) çün 

seyyidi‟l-ʻĀlem ḫod ġazāsı‟nda (10) ġanįmet malı-yla döndi ve ʻömürleri [102v/1] altmıĢ üç 

yıl idi ve bir gün (2) ḳur‟ān Ģerįf tilāvet iderken (3) innā fetaḥnā leke sūresi geldi kim (4) 

muḥallikįne ru‟ūsekum ve muḳaṣṣırįne (5) lā teḥāfūne
60

 ve andan ṣoŋra seyyidi‟l-ʻĀlem (6) 

fikre vardı. derḥāl ḥażreti (7) cebrā‟il ʻaleyhi‟s-selām  geldi ve (8) ḥażreti resülullāh ṣallallāhü 

teʻālā (9) ʻaleyhi vesellem eyitdi kim yā aḫi cebrā‟il (10) ḥaḳ sübḥāne vü teʻālā kendi (11) 

kelāmında ḫalḳa beĢāret eyledi [103r/1] ve andan ṣoŋra ḳaṣır buyurdı (2) Ģimdi dilerim ki 

baĢımı (3) tırāĢ eyleyem ve ḥażreti ʻizzet‟den (4) destūr eyle kim baĢımı nice (5) tırāĢ 

eyleyem. tāc ve ḥırḳa (6) nice giyem didi ve ol tāc (7) üzerinde bu āyet yazılmıĢdır  

نْ الصَّحيِِْ  (8) ْ الصّحْمَ سٌ اَبََ اَحَسٌ مِنْ (9)بسِْمِ اْلّلّٓ ُ (10)مٓا كَٓنَ مُحَمذ ُ (11)رِجٓالُِ ْ وَليَِ نْ رَسُولُ اْلّلّٓ  ِ كُِّ شََءٍ ػلَ  اً [103v/1] وَذَاتَََ اليذبِيِّْ وَكَٓنَ اْلّلّٓ
61

   ٓ هصَِيُْْ (2)  ٓ  صَِيُْْ 

ve daḫı ol ḫırḳanın (3) üzerinde bu kelimātlar yazılmıĢdır  

  ه اَمَانْ (5)  ه مُصِْ سُ  ه صَصُْ ٓ  سٓامِعُ (4)

ve ṣaġ yeŋinde bu daḫı (6) yazılmıĢdır 

ذهُمذ اَغْطِنِِ ِ ِ  آبِِْ  ا (8)ِ يَمِيْنِِْ وَحٓاسِبْنِِْ حِسٓابَاً (7)اَ ل  يسَِيْْاً

ve ṣol yeŋinde yazılmıĢdır 

ذهُمذ لآ تُُْطِنِِْ ِ ِ  آبِِْ (9) اسِبْنِِْ حِسٓابَاً (10)اَ ل ا (11)بشِِمٓالِِْ وَلآ تََُ  يسَِيْْاً

ve daḫı gögsünde bu yazılmıĢ 

[104r/1] ُسُ ٓ  فصَْدُ ٓ  وِتص نَِ (2)َ  اَحَسُ  صَََ دَثْ مِنَُْمْ بََِسْْآءَ اْلحسُ ْ  وَكََِ ثِٓهِ اْلؼُلْ َ  (3)وَثََ صذ

ve daḫı arḳasında (4) bu yazılmıĢdır 

اُ ؼُونْ وَمَتٓٓ ذٓائِ ونْ (7) وَسَلمَّتُ مِنْ اَػْسآِ ْ فهَُم لآ (6)  ه لطَِسْفُ وَامَٓنْتُ ػلي رُوْحِِ (5)َ  مُنمِنُ َ  غزيِْزُ    حه

ve (8) ol ḫırḳanıŋḳuĢaġı yerinde daḫı (9) bu yazılmıĢdır  

تآرْ (10)َ  جَارُ َ  قاَهِصُ   َ  س َ

ve daḫı nūrdan kemer (11) üzerinde bu yazılmıĢdır 

ِ وَ فَْ حُ قصَيِبْْ وَبشََِِ  لْمُنمِنِيَْْ [104v/1]هصٌَْْ  سَ قال جَصْائٓلِْ ػلَِيه َ سّ (2) مِنَ الّلّٓ هَ اْلقَصيِبْ ػلََي اَػسٓانِ (4) رَسُولُ الّلّٓ وَاْلحمَْسُ ِ ؼَوْنِ الّٓلِّ (3) َ  مُحَمذ  بَِِلَالِ (5) جَلذ اِسُْْ

 ُ كَ الّلّٓ ا غَزيِْزٓا (6)وَلَصِِ َ  ئِسِيْ وَييَْصَُْ   هصَْْاً

didi ve bu tekbįrleri (7) getürdi. ol tekbįrler bunlardır  

ُ اْلملَِكِ اْلمهُيَْمِنُ (8) بْحَانَ الّلّٓ ُ اْلخالِٓقُ (9) س ُ بْحآنَ الّلّٓ تّآرْ س ُ بْحآنَ (10) اْلس َ رُ اْلغَ ّآرْ س ُ ُ (11) اْلبَارِئُ اْلمصَُوِّ ِ وَلآ اِلََٓ اِلّآ الّلّٓ ٓ ُ وَاْلحمَْسُلِلّّ ُ اْلحمَْس [105r/1] الّلّٓ ُ الَْصَ وَ الّلّٓ   وَ الّلّٓ

(2) ve daḫı maḳām-ü ʻādemden bir seccāde (3) getürdi. dört bucāġında (4) dört Ģey‟i 

yazılmıĢdır. evvel (5) bucāġında ḳażā ve ḳader  ikinci (6) bucāġında rıżā ve ḫaber ücünci (7) 

bucāġında vefā ve ṣoḥbet dördünci (8) bucāġında ṣafā ve sādāt. ol (9) seccādeyi ḥażreti 

cebrā‟il seddretüʼ(10) l-müntehādan
62

 getürdi ve andan ṣoŋra (11) ḥażreti cebrā‟il ḥażreti 

ʻizzet‟e [105v/1] varub resülullāhun selāmını (2) teblįġ eyleyübḥaḳ teʻālā (3) cebrā‟įle eyitdi 
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 feth sūresi 27. ayet. 
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 Ahzāb sūresi 40.ayet 
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 müellif tarafından َسَسّرَثِ اْلميَُْ ا Ģeklinde yazılan sözcük, kaynaklarda „son sedir‟ anlamında kullanılan „sidretü‟l-

münteha‟ Ģeklinde geçmektedir. 
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kim benüm ḥabįbim (4) bu gün tāç ve ḥırḳa ve mendįl (5) ṭalep eyledi ve uçmaġuŋ (6) 

ḫazįnedārlarına var  didi. (7) tā sekiz cenneti bezeyeler ve cevāhirden (8) ṭabaḳları nūr 

ṭoldurub senüŋle (9) bile ḥabįbüm yanına varalar ve (10) likin dārü‟s-selāmda bir köĢk (11)  

vardur ki anda bir dāne ḳızıl [106r/1] yāḳūtdan ḳırḳ derecesi vardır (2) ve anda bir ser-tırāĢ 

vardur ki (3) muḥammed nūrdan ve ṭūbā aġacından (4) dört yaprāḳ al ve birbirine (5) ḳarıĢdır 

ve benim ḳudretimi gör (6) ve bir ḥoḳḳada külāh ve bir göŋlek (7) ve bir įzār vardur ki 

ibrāhīm (8) peyġamberi nemrūd oda atduġı (9) vaḳit örütmüĢdik ve benüm ḥabįbim (10) 

üzerine ört degil kim baĢını (11) imįye berāber tırāĢ itdüresin. [106v/1] ol nūr ḥaḳ teʻālā 

kendü kelāmında (2) buyurmuĢdur ki bu āyet Ģerįf (3) zikir olunur  

نْ الصَّحيِِْ   ْ الصّحْمَ واثِٓ وَاْلَارْضُ (4)بسِْمِ اْلّلّٓ مه  اَلّلُّ هوُرُ اَلسذ

(5) ve beĢāret olsun ki benim (6) ḥabįbime ki anuŋ her bir ḳılına (7) yüz bin günahkār ümmeti 

(8) baġıĢladım ve senden ṣoŋra her kim (9) muvāfıḳat
63

idüb seniŋ (10) gibi baĢını tırāĢ 

eyleyeni (11) anuŋ her bir ḳılına biŋ günāhını [107r/1] baġıĢlayam ve anuŋ dįvānını heẕā- (2- 

rān ŝevāb yazam. ve ḥażreti (3) cebrā‟įl ḥażreti ʻizzet‟den (4) bu destūrı aldı ve bu armaġānı 

(5) ḥażreti resūl-iekreme getürdi (6) ve andan ṣoŋra resülullāh ṣallallāhü (7) ʻaleyhi vesellem 

durı geldi ve iki (8) rekʻat namāz ḳıldı ve ḥareme. (9) vardı. pes ol gün pençĢenbe (10) 

güniydi ve ramażānın (11) yigirminci güniydi ve sāʻat [107v/1] üçi gecmiĢdi. Ģįtü‟n-nebį (2) 

ıramıĢdı ve ibrāhįm ʻaleyhi‟s-selām (3) yetmiĢdi. cebrā‟il ʻaleyhi‟s-selām  (4) getürübḥażreti 

resūlün (5) miyānına baġladı ve ḥażreti (6) resūl dizin çeküb (7) ḥaremden yaŋa oturdı ve 

mübārek (8) baĢının nūrı ḥareme ṭoḳundı. (9) cemiʻ gözleri nūrlandurdı (10) ve ḥażreti 

cebrā‟il nūr-u muḥammed (11) öŋünde secde eyledi ve destūr [108r/1] diledi. eyitdi 

kimbismillāh (2) ve bi-emri‟llāhi allāhü ekber didi (3) ve andan ṣoŋra ol ser-tırāĢ kim (4) 

nūrdan idi ve ḥażreti resūl‟in (5) ḳarnına ḳoydı ve baĢınıŋ ṣaġ (6) ṭarafından çekdi. eyitdi kim 

bismillāhiʼ(7)l-mübtedā rabbe‟l-āḫireti ve‟l-ūlā (8) ve daḫı bir elif çekdi ve baĢınıŋ (9) 

ortasından ṭutdı kim allāhü ekber (10) allahü ekber lā ilāhe illallāhü vallāhü (11) ekber didi ve 

daḫı muḥammed resülullāh [108v/1] buyurur ki 

نْ الصَّحيِِْ   ْ الصّحْمَ افوُْنَ (2)بسِْمِ اْلّلّٓ يْنَ لٓا َ ه يَْْ رُُ سَُ ْ وَمُقَصِّْ  مُحَلِّق 
64
 

(3) buyurdı ve daḫı selmān-ü pāk (4) rivāyet ider ki ḥażreti muḥammed (5) nūrı berk 

urubḥarmuk (6) dįvārı münevver oldı ve cemiʻ (7) gözlere nūr ṭoldı ve ol vaḳitde (8) emįrü‟l-

mü‟minįn ḥażreti ʻalį(9) ve ʻabdullāh bin ʻabbās ve ʻabdullāh (10) bin mesʻūd ve bāḳį 

aṣḥāblar (11) ḥāżır olmuĢlar idi ve ḥażreti [109r/1] resūl‟üŋ baĢında bir elif ḳalmıĢdı (2) ve 

daḫı selmān pāk rivāyet (3) ider ki ḥażreti resūlün bir (4) ḳılı yere düĢmedi. ve su‟āl (5) itdiler 

                                                 
63

 müellif tarafından  ْمُوٓافِقَت Ģeklinde yazılan sözcük, kaynaklarda „Uygun görme, rāzı olma, kabul etme, müsāader‟ 

anlamında kullanılan „muvāfakat‟ Ģeklinde geçmektedir. 
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 Feth sūresi 27. ayetten alınmıĢtır. 
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ki yā resülullāh sizin (6) mübārek baĢıŋız ṣaçı yere (7) düĢmedi ve ʻadedi ne miḳdār (8) idi 

derḥāl ḥażreti cebrā‟il (9) gelübḫaber virdi ki on (10) iki biŋ üc yüz otuz iki. (11) otuz ikisi 

siziŋiçün [109v/1] ve evlādıŋız içün ve bāḳįsi (2) ol melekler kim nūrdan ṭolu (3) ṭabaḳlar 

getürmüĢler idi anlar (4) alub gök melā‟ikelerine  (5) armaġān eletdiler. tā melā‟ike-i (6) 

muḳarrebįne ve ḥūrü‟l-ʻįne gönder- (7)- diler. tāc-ıʻanberine ḥamā‟il (8) düzdiler ve daḫı ḥaḳ 

teʻālā (9) ol ṣaç berekātına ol (10) melekleri yarlıġadı  didi. (11) ve andan ṣoŋra  biz daḫı 

müvāfaḳat [110r/1] idüb baĢımızı tırāĢ (2) iderüz didiler. ve biriniŋ (3) baĢını tırāĢ eylediler ve 

daḫı (4) ḥażreti resülullāh 

ṣallallāhü (5) ʻaleyhi vesellem buyurur ki yāebū‟(6) l-ḥasan gel senün baĢını (7) ben tırāĢ 

ideyim didiler. (8) hemān ol sāʻat emįrü‟l-mü‟minįn (9) ḥażreti ʻalį keremullāhi (10) veche 

oturubḥażreti resūl-i(11) ekrem ʻaleyhi‟s-selām ḥażreti ʻalį‟yi [110v/1] tırāĢ eyledi ve baʻde 

beĢāret (2) olundı ki ḥod ġazāsından (3) getürdikleri ġanįmet malı (4) aṣḥāba ḳısmet eylediler 

(5) ve daḫı allahü teʻālā‟ya çoḳ (6) Ģükür eylediler ve her kim ki (7) tırāĢ bilmezse ḳaṣır (8) 

buyurdılar. evvel vaḳitde (9) mü‟minlere sünnet oldı. (10) tā bileler ki baĢ tırāĢ eylemek (11) 

tāc ve ḫırḳa neden ḳalmıĢdur ve anlar [111r/1] daḫı müvāfıḳat idüb pįr (2) elin dutalar ve 

mıḳrāż ve ḥırḳa (3) ḳabūl ideler ki tābiʻlerden (4) olalar ve ḥażreti resūl-i ekrem(5) ʻaleyhi‟s-

selām ḥadįsinde (6) buyurmuĢlardur ki 

ِ رةِ الؼآلِمن (8) وَ ِ هِ اِقِ زَارِ ػلَِي سَا ئِصِاْلاهبِياءِ (7)اَل قَصِ مَخزيِ  ٓ   وَالمصُسَلِيَْْ وَالحمَسُ لِلّّ

(9) ve amma bilgil kim bu bāb (10) ṭaĢ ve ustura su‟āli (11) ve cevāblarını beyān idelüm. 

[111v/1] evvelā bilgil kim ṭaĢıŋ ve usturānın (2) ve dellāklık farżını ve sünnetini (3) ve 

ʻilimlerini beyān idelüm. (4) evvelāṭaĢ mı muḳaddemdir veya (5) usturā mı muḳaddemdir 

ikinci (6) ṭaĢıŋ ve usturānıŋ (7) ḫiṭābı nedir ücünci ṭaĢ mı (8) mürĢįddür veya usturā mı (9) 

mürĢįddür dördünci ṭaĢıŋ (10) maʻnāsı nedir beĢinci įmānı (11) nedir altıncı ġuslı nedir 

yedinci [112r/1] bu ikisiniŋġusül idicisi (2) kimdir sekizinci farżı nedir (3) ṭoḳuzuncı sünneti 

nedir onuncı (4) emįni nedir on birinci (5) usturāyı nice ṣaḳlamaḳ (6) gerekdir on ikinci ṭaĢ (7) 

ve usturā birbiriyle ne (8) tesbįḥiderler el-cevāb aŋa (9) cevāb budur ki ṭaĢ ve (10) 

usturāḥażreti ādem śafį‟niŋ (11) barḳından peydāḥ olmuĢdır. [112v/1] maʻnįde usturā 

muḳaddemdir (2) ṭaĢ ṣūretde muḳaddemdir (3) ve ṭaĢ aŋa mürĢįddür. Ģol maʻnīyle ki (4) 

usturāṭaĢdan keskįn (5) olur maʻnįde usturā keser. (6) ṭaĢ aŋa yoldaĢlıḳider. (7) ve daḫı ṭaĢıŋ 

ve usturānın (8) įmānı pįrin tekbįridir (9) ve bu ikisiniŋġuslı ṣafā (10) naẓardır ve ġusül idicisi 

(11) pįrdir. ṭaĢ ve usturānın [113r/1] farżı pįr elinden ḳabūl itmekdir. (2) sünnet arlıġıyla ve 

pāklıġıyla (3) dutmaḳdur. bu ikisinin emįni (4) cebrā‟įl ʻaleyhi‟s-selāmdır (5) ṭaĢ ile usturāyı 

(6) dārü‟s-selāmdan getürdi. (7) ve daḫı ḥażreti ādemün tırāĢı (8) beyānındadır ve eger su‟āl 

(9) itseler ādemi kim tırāĢ (10) eyledi cevāb vir ki pįrler (11) iĢareti-yle cebrā‟il ʻaleyhi‟s-
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selām  [113v/1] tırāĢ eyledi ve eger su‟āl (2) itseler ne ṭarafından baĢladı (3) cevāb vir ki ol 

vaḳitde (4) bu beyiti oḳumaḳ gerekdir. 

يْسَنْ اَزْ يمَِيِْْ (5) ِ (6)  يَْتِ لَش ِ ُ الَْصَْ دَرْ امَٓسِ (7)دَطِّ مُؼْطَصَ  هَ بسِْمِ اْلّلّٓ ِ اَلّلّٓ ِ مُهتَْسهُّ رَةهُّ (9)يْصُ  هَ پاَز يسَٓارِيْ ادَٓمُ اَيْ (8) وَبََمِصْالّلّٓ وْلآ (10)بسِْمِ اْلّلّٓ  اَلادِٓصَثِ وَالْاُ

ve eger (11)su‟āl itseler usturā kimden [114r/1] ḳalmıĢdır veya neden oldı ve (2) cebrā‟il 

ʻaleyhi‟s-selām  (3) ādem‟i tırāĢ eyledügi (4) vaḳit ol ṭaĢ ve ol (5) ustura ḳandan geldi ve ḳaç 

(6) yıldur ki ḥaḳ teʻālā anları (7) yaratmıĢdır ve usturayı nice (8) biledüler ve ādemün baĢını 

(9) nice ṣu ile ıṣlatdılar (10) ve ādemün baĢını nice ustura (11) yülüdi maʻlūmdur ki her 

[114v/1] ustura ādemün baĢını yülümez (2) degil ki ol ṭaĢ mıḳnāṭıs (3) idi ve ol usturānun 

demüri (4) rü-bā-būṭidi ve ḳanādįl zencįrinden (5) idi ve ol ṣu raḥmet ṣuyı (6) idi ve ustura-yı 

ol ṣu-y-la (7) biledüler ve her kimsenün elinde (8) ṭaĢ ve usturā vardur ki (9) bu ʻilimden 

ḫaber-dār olmaḳ (10) gerekdir ve ol ṭaĢ ve ustura-yı (11) ḥaḳ ṭeʻālā ādem peyġamberden 

[115r/1] altmıĢ biŋ yıl evvel yaratmıĢdır ki (2) ādemün tırāĢından ötüri. (3) ve eger su‟āl 

itseler ṭaĢ ile (4) tıġuŋ edebi nedir cevāb (5) vir ki iḫtiyārlar naẓarına (6) getürüb tekbįr 

itmekdir ve eger (7) su‟āl itseler ustura-yı (8) niçün ardına ṣoḳarlar (9) ve ṭaĢı niçün göbek 

üzerine (10) ṣoḳarlar cevāb vir ki ustura (11) sünnet-i cebrā‟ilü‟l-meliki‟l-celįl‟dir. [115v/1] 

ve amma ṭaĢ sünnet-i muḥammed ʻaleyhi (2) es-selām kendü mübārek göbeginde (3) 

baġlamıĢdı. kendi nefsi (4) içün ḳavlühū teʻālā. 

نْ الصَّحيِِْ   ْ الصّحْمَ ُ غَنِ المُْنْمِنِيَْْ (5)بسِْمِ اْلّلّٓ جَصَتِ (6)لقََسْ رَضَِِ اْلّلّٓ تَ اّلشذ مْ وَاَثَٓبَُِمْ فَْ حااً (8) فؼََلَِِ مَاِ  قُلوُبُِِمْ فاََىْزَلَ (7) اِذْيبَُايِؼُوهكََ تََْ ِ يْيَةَ ػلَيَْهِ   قصَيِبْااً (9) اّلسذ

ve eger su‟āl itseler (10) tıġ ḳaçdır cevāb vir ki (11) ücdür evvel ṣafā tıġıdur ki [116r/1] ser-

tırāĢındır. ikinci tıġ (2) pādiĢāhların ve ehl-i ḥükümetüŋdür (3) ol tıġa cefā dirler. (4) ücünci 

tıġ rıżā tıġıdur. (5) cömerd ḳaṣṣābıŋdır ve ol vaḳit kim (6) ḥażreti resūl-iekrem ʻaleyhi‟s-

selām (7) selmānü pāk‟a ḥavāle itmiĢlerdi. (8) ṭaĢ ve tıġ ol esedüllāhüʼ(9)l-ġālib emįrü‟l-

mü‟minįn imām (10) ʻalį ābį ṭālib kerremallāhü veche (11) ḥażretine ḥavāle itdi ve ḳulāġına 

[116v/1] on iki kelime söyledi. ve eger (2) su‟āl itseler üstād ṭaĢ ile (3) tıġı Ģākirde virdügi (4) 

zamān ḳulāġına emānet (5) ne virdi ve ne söyledi kim (6) ṭarįḳatda farż-ı ʻayındur zįrā (7) 

selmān-ı fārisįninḳulāġına (8) ḥażreti ʻalįdimiĢdir. ḥażreti (9) resūl-iekremin izniyle anı (10) 

telḳįn itmiĢlerdür ki bālāda (11) zikir olundı. ve eger su‟āl itseler [117r/1] ṭaĢ ve tıġ ne yerden 

geldi (2) ve neye geldi ve anuŋ demüri (3) ne yerden idi ve ānuŋṭaĢı (4) ḳanġı ṭaĢdan idi ve 

ḳaç (5) yıldır ki bunları ḥaḳ teʻālā (6) yaratmıĢdır ve ḥażreti ādem cihāna (7) geldi  ādemün 

ṣaçlarını nice (8) ṣu ile ıṣladılar ve hic (9) aŋa bir ustura kār itmedi. (10) maʻlūmdur ki hic bir 

ustura (11) peyġamberlerinṣaçlarına kār [117v/1] itmez idi. maʻlūmdur ki ol (2) ṭaĢ mıḳnāṭıs 

ṭaĢı idi (3) ve demür ḳapucıdur. ḥaḳ teʻālā (4) ol ṭaĢı yaratdı ve bir feriĢtenin (5) baĢı üstüne 

ḳodı ve yedi (6) ḳat yerleri ve ṭaġları (7) ve denizleri ve her ne ki bunların (8) üzerinde ḳarār 

itmiĢdir aŋa. (9) mıḳnāṭıs ānuŋ-çün dirler ki (10) dā‟im çekmekdedir ve ol usturānın (11) ṣapı 
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ṭubā aġacından idi. [118r/1] ve demüri zincįrden idi. ʻālemün
65

 (2) ṭolāyı yanındaki ḳandįller 

(3) aŋa aṣılmıĢdır. üç kez yüz bin(4) yıl ādemden evvel ḥaḳ teʻālā (5) anları yaratmıĢdı. 

ādemün (6) baĢını anuŋla tırāĢ itmek içün. (7) ve eger su‟āl itseler usturānın (8) çivisini kim 

mıḫladı cevāb (9) vir ki ḥażreti dāvūd ʻaleyhi (10) es-selām mıḫladı ve ṣapını (11) nūḥ 

ʻaleyhi‟s-selām  yapdı  [118v/1] zįrā neccār idi. ve daḫı bu bāb (2) ṭaĢ ve ustura ve tırāĢ (3) 

beyān ider. rivāyetdür ki (4) ṭaĢ ve ustura ḥaḳ te‟ālā‟dan (5) ḥażreti muḥammedü‟l-muṣṭafā‟ya 

inmiĢdir (6) ve baʻde Ģāh-ı evliyā emįrü‟l-mü‟minįn (7) ḥażreti imām ʻalį kerremullāhi veche 

(8) bu on iki su‟āli ve cevābı (9) selmānü pāk‟a taʻlįm itmiĢdir. (10) pįrler daḫı dimiĢlerdir. 

cevābü (11) evvel ṭaĢ ve ustura neden ḥaṣıl [119r/1] oldı ve ṭaĢ mı muḳaddemdür (2) veyā 

ustura mı ikinci (3) su‟āl ṭaĢ ile usturānın (4) ḫiṭābı nedir eyitdi kim ol (5) ṭaĢ ve ustura vesā‟ir 

(6) eĢyālar kim mürĢįdi ʻalį‟ye (7) yetiĢdi ve andan selmān-ü (8) farįse yetiĢdi ve andan (9) 

Ģeyḫü‟l-ḥācı ʻali mekki‟ye (10) yetiĢdi ve andan ḥoca ʻabdülmecįd (11) baġdādįye yetiĢdi 

[119v/1] ve andan üstād-ı beĢįr kirmāniye (2) yetiĢdi ve andan üstād-ı (3) ḳızıl ṣulṭāniye 

yetiĢdi (4) ve andan üstād-ı yūsuf (5) murāḳį‟ye yetiĢdi ve andan (6) üstād-ı çerkes derbendiye 

(7) yetiĢdi ve andan üstād-ı (8) ḥabįb-i mıṣrī‟ye yetiĢdi (9) ve andan üstād-ı maḥmūd-u 

kerḥįye (10) yetiĢdi ve andan üstād-ı (11) ḫüsāmeddįn tibrįziye yetiĢdi [120r/1] ve andan 

üstād-ı ḥasan-ı murāḳḳi‟ye (2) yetiĢdi ve andan üstād-ı (3) pįr mezįd demġāniye yetiĢdi (4) ve 

andan üstād-ı ḥāfıẓ ḫārzemįye (5) yetiĢdi ve andan üstād-ı (6) ḥācı ḳalenderįye yetiĢdi (7) ve 

andan üstād-ı ḥürrem-i sebz-i (8) vārįye yetiĢdi ve andan üstād-ı (9) ḳuṭbüddįn śadriye yetiĢdi 

(10) ve andan üstād-ı peldegiye (11) yetiĢdi ve andan üstād-ı ḳuṭba [120v/1] yetiĢdi ve baʻde 

peydāḥ oldı. (2) ve daḫı ol barḳ ḥażreti resūl-i (3) ekrem ʻaleyhi‟s-selām ‟ıŋ ve murtażā-yı (4) 

ʻalįnin nūrından idi. ücünci (5) cevāb ustura muḳaddemdir sūretle. (6) dördünci cevāb ṭaĢ ile 

usturānıŋ (7) ḫiṭābı ve tesbįḥi ve zikri ve ḳıblesi (8) nedir cevāb budur ki 

bismillāhirrahmānirrahîmdir. (9) beĢinci ṭaĢ mürĢįddir anuŋ-çünki (10) usturanın keskinligi 

ṭaĢdandır. (11) altıncı cevāb ṭaĢıŋ usturānın [121r/1] maʻnāsı keskinlikdir. yedinci (2) cevāb 

ṭaĢ ile usturānıŋ (3) įmānı tekbįrdir. sekizinci(4) cevāb ṭaĢ ile usturānın (5) ġusli ṣafā nażardır. 

toḳuzuncı (6) cevāb usturānın farżı (7) pįr elinden ḳabūl itmekdir. (8) onuncı cevāb ṭaĢ ile 

usturā (9) sünneti mücerredlikle getürmekdir. (10) on birinci cevāb ṭaĢ ile (11) usturānın 

emįni ḥażreti [121v/1] cebrā‟il ʻaleyhi‟s-selām dır (2) on ikinci cevāb ṭaĢ ile (3) usturāyı 

dārü‟s-selāmda (4) ṣaḳladılar. ve eger su‟āl (5) itseler tıġın miḥrābı nedir (6) cevāb vir ki baĢ 

barmaḳdır (7) ve eger su‟āl itseler namāzı (8) nedir cevāb vir ki ol (9) sāʻat bir pįr-i kāmiliŋ 

(10) veyā bir ulu kiĢiniŋḫiz- (11) -metine yetiĢmekdir ve eger [122r/1]  su‟āl itseler tıġın (2) 
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sünneti nedir cevāb vir ki (3) üstādların sözine (4) uymaḳdır ve eger su‟āl (5) itseler tırāĢ 

neyle (6) ḳā‟imdir cevāb vir ki dört (7) Ģeyle ḳā‟imdir evvel (8) āb ikinci tāb ücünci (9) sāb 

dördünci tekbįrdir (10) ve eger su‟āl itseler (11) ṭaĢ ile usturāḳānġısı [122v/1] efḍaldir ve eger 

su‟āl itseler ṭaĢıŋ (2) usturānın vācibi nedir cevāb (3) vir ki pįrin himmetidir ve eger (4) su‟āl 

itseler ṭaĢ ile tıġın (5) birbiriyle su‟āli nedir cevāb vir ki (6) lā ilāhe illāllāh muḥammed 

resülullāhdır (7) ve eger su‟āl itseler usturānın (8) ṣuyı ḳanġısıdır cevāb vir ki (9) pįrlerin peĢ 

ḳādemlerinḳatında (10) ḥayā ve edeb birle ṣaḳlamaḳdır ve eger (11) su‟āl itseler ustura 

maʻnīde nedir [123r/1] cevāb vir ki ṣafā ve biri (2) vefā ve biri daḫı ḥafādır ve eger (3) su‟āl 

itseler bunların her birisi (4) kimlerdir cevāb vir ki birisi (5) siziŋle bizim elimizdendir. ikinci 

(6) yigitlerle ve civān-merdeler elindendir. (7) ücünci tırāĢteler elindendir. (8) ve eger su‟āl 

itseler niçün ṭaĢ (9) öŋde ustura yanda ṣaḳlarlar (10) cevāb vir ki ṭaĢ öŋde (11) ṣaḳlanduġı 

ḥażreti resülullāh [123v/1] ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem kendü (2) mübārek göbeginde 

baġlamıĢlardı (3) kendü nefsi içün. ṣoŋra (4) sünnet oldı ve daḫı ustura (5) ardında ve yanında 

ṣaḳlanduġı (6) ḥażreti cebrā‟il ʻaleyhi‟s-selāmıŋ (7) ḳanatlarıdur ki anuŋ emįni (8) oldur ve 

eger su‟āl itseler (9) usturanınḥuṭbesi nedür (10) cevāb vir ki usturanıŋ ḥuṭbesi  

نْ الصَّحيِِْ (11)  ْ الصّحْمَ يْ َ ؼَلَ رُوُسَُ  وَالحلَقِْ  [124r/1]بسِْمِ اْلّلّٓ ِ ِ الَّذ ٓ سَ (3)اوالخلُوُدَ وَاالحِْجصَ وَالموُسََ وَاَرْسََ  (2)اَلحمَسُ لِلّّ  جَصآئلِ ػلَيَهِ السَّلامْٓ اَاِ مُحمذ

نْ الصَّحيِِْ (4) ْ الصّحْمَ يَْْ مُحَلِّقِيَْْ رُ سَُ ْ (5) بسِْمِ اْلّلّٓ ُ اَمِن  أ اللّذ افوُنَ فؼََلَِِ مَالمَْ (6) اِنْ َ ٓ ِيْنَ لٓا َ َ  قصَيِبْااً (8) ثؼَْلمَُو فجََؼَلَ مِنْ دُوْنِ ذلََِٓ فَْ حااً (7) وَمُقَصِّْ
66

 

ve bu ṭarįḳatde peĢ ḳādemler (9) ḳomuĢlardur ki her kiĢi bu ṭarįḳde (10) üstādsız ve pįrsiz 

yürümeye. (11) ve eger su‟āl itseler dellāklık [124v/1] ne dimek olur elbetde bir kiĢi (2) kendi 

ṣanʻatının senedin (3) bilmek gerekdir yaʻni ibtidāsın (4) bile ve andan ṣoŋra cevāb vir ki (5) 

ol dört ḳısımdır. cevāb (6) evvel cebrā‟il ʻaleyhi‟s-selām  (7) ādem‟i tırāĢ eyledi. ikinci (8) 

ovmaḳ ibrāhįm ḫalįllullāhdan (9) ḳaldı. üçünci kise sürmek (10) ismāʻįl ʻaleyhi‟s-selām ‟dan 

(11) ḳaldı. dördünci ṣābūn [125r/1] sürmek ve ġayrı Ģeyler (2) yumaḳ ve oġmaḳ eyyüb (3) 

ʻaleyhi‟s-selāmdan ḳaldı (4) ve bu kisveti getüren kiĢi (5) ġāyetle erkān ve ḳavāʻid (6) ḥayā ve 

edeble ḫiẕmet ideler (7) ve daḫı selmān-ü pākʻıŋ erkā- (8)-nından ve ḳavāʻidinden ḫaberdār 

(9) olmaḳ gerekdür. nitekim ḥażreti (10) resülullāh ṣallallāhü ʻaleyhi (11) vesellem selmān-ü 

pāk‟a buyurmuĢlardır. [125v/1] bu bābda on iki farįża vardır (2) evvelkisi üstādun ḫiẕmetini 

(3) idüb edeb ögrenmekdür. (4) ikinci ʻizzet ve riʻāyet ögrenmekdir. (5)  ücünci tevbe-yi 

ḳabūl itmekdir. (6) dördünci gözlerin maʻṣiyyetden (7) baġlamaḳ. beĢinci dilini yāvuz (8) 

söylemekden ṣaḳınmaḳ. altıncı (9) ḥarām Ģeylerden ṣaḳınmaḳ yedinci (10) Ģehvetden el 

çekmekdir. sekizinci (11) nefsine uymamaḳdır. ṭoḳuzuncı [126r/1] ḥaḳ-ileḥürmetlü ve ʻizzetlü 

dirilmektür. (2) onuncı kendü mestūr aʻżāların (3) gizlemekdir. on birinci nefs-i (4) 

emmāreden geçmekdir. on ikinci (5) dellāklık sünnetin bilmek (6) gerekdir ki ḳanġı ṭamar 
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ṣaġıdır (7) ve ḳanġı ṭamar ṣolıdır. anuŋ-çün (8) dellāklık ġāyet müĢkil (9) iĢdir ve cümleniŋ 

Ģerefidür. (10) zįrā her Ģeyin Ģerefi anuŋla (11) olur ve bu ṭarįḳle ʻamel olına [126v/1] ve 

dellāklık taṣarrufı oldur ki (2) ādemüŋ aʻżālarından kįrler (3) ve rencler ve zaḥmetler irerler 

ve temiz (4) iderler. pes amma bilgil ki (5) bu iĢleri üstādsız iĢlemeyeler (6) ve daḫı üstād olan 

Ģākirde (7) tevbe virüb baĢḳa çıḳarmaḳ (8) dilese lābud gerekdür ki bu altı (9) Ģey‟i taʻlįm 

eyleye ṭarįḳatda (10) farżdır evvelkisi tevbe ikinci (11) seḫāvet ücünci tevekkül dördünci 

[127r/1] Ģehevāt beĢinci ṭabįʻat altıncı (2) leẕẕāt ve nefsānį. ve daḫı su‟āl (3) itseler neyle Ģed 

olduŋ (4) cevāb vir ki üç iḫlāż
67

 (5) ve bir fātiḥā ile diyesin (6) ve eger su‟āl itseler üstādın (7) 

saŋa emānet ne virdi cevāb (8) vir ki üstādım baŋa bir dükenmez (9) etmek virdi ve ben 

üstādıma (10) emek virdim diyesin (11) ve eger su‟āl itseler ḳabāġın [127v/1] içi nedir ve ṭıĢı 

nedir cevāb (2) vir ki içi bismillāhirrahmānirrahîm (3) ve ṭıĢı elḥamdülillāhi rabbį‟l-ʻālemįn 

(4) ve daḫı su‟āl itseler dört (5) ḳapunın selāmı nedir cevāb (6) vir ki evvel Ģerįʻat ikinci (7) 

ṭarįḳat ücünci maʻrįfet (8) dördünci ḥaḳįḳat diyesin (9) ve eger su‟āl itseler ḥaḳįḳat (10) 

kimden ḳalmıĢdır cevāb vir ki (11) ḥażreti ʻalį‟den ḳalmıĢdır[128r/1] ve neden maʻlūmdır 

dirlerse cevāb (2) budur ki ḥażreti ʻalįnin mülceme (3) kendi beslemesi iken kendüni (4) ḳatil 

ideçegin bilürken ḥaḳįḳat (5) gözedüb incitmezdi ve daḫı (6) bir usta bir ustaya nerden (7) 

gelüb ve nereye gidersin (8) diseler cevāb budur ki ḥaḳdan (9) gelüb ve yine ḥaḳka giderim 

(10) diyesin ve eger su‟āl itseler (11) ne memleketden gelüb ve ne memlekete [128v/1] 

gidersin diseler ve eger ḥaḳdan (2) gelübḥaḳḳa giderim dimese ve eger (3) filān Ģehįrden 

gelüb filān (4) Ģehįre giderim dirse yoldan (5) düĢer. ve daḫı dā‟ire-yi fütüvvet (6) bilgil kim 

her kim maʻnįleri bilmese (7) ṭarįḳatde yedügi ḥarām olur (8) ve eger bir usta bir Ģākirdi (9) 

almaḳ dilese ve ṣanʻat ögretmek (10) dilese ve baĢḳa çıḳarmaḳ (11) dilese ve bu maʻnįleri 

bilmese [129r/1] ṭarįḳatde yedügi ḥarāmdur ve eger (2) üstādlıḳ isnāddır ve pįr-i (3) perverlik 

yoḳdur ve Ģākirdi (4) revāne eylemek yoḳdur ve eger (5) bir erkān ehli bulub (6) veya bir pįre 

varub bir erkān (7) ehlinin öŋünde birḳaç ehl-i (8) erkān meclįs olub (9) daʻvāsı olanın birisi 

(10) ṭaĢradan gelübḳapuya (11) geçüb bir tercümān oḳuta [129v/1] ve baʻde selām vire ve 

üstādından (2) gördügi gibi yemįnine ṭura. (3) ve her kim bu maʻnāları bilmese (4) erkānsızdır 

ve ḳazancı daḫı (5) ḥarāmdır ve bu kisvet Ģarṭları (6) oldur ki ḳula ḳala ve teberā
68

 eyleye (7) 

ola kim ṭarįḳi budur ki Ģerḥ (8) olundı. ḥaḳ teʻālā raḥmet (9) eylesün ol kiĢiye kim (10) bu 

kisveti didügimiz ḳāʻide (11) ve erkāniyle ṭuta ve bu kisveti [130r/1] zünnārdır ve yedügi 

zehr-i zaḳḳumdur (2) ve bu ḳāʻide üzerine ṭutmazsa (3) ḥaḳ teʻālā‟nıŋ ḫıĢmına giriftār (4) olur 

                                                 

67
 Eserde  Ģeklinde yazılan sözcüğün aslı iḥlās sözcüğüdür. 

68
 Eserde  Ģeklinde geçen sözcüğün aslı teberrā sözcüğüdür. 



54 

 

ve ḳıyāmet güninde (5) yüzi ḳara ve gözsüz ḳopar (6) neʻūzü billāhi teʻālā Ģekk ve (7) Ģübhe 

olunmaya. ve bu zikir olunan (8) meĢāriḳ envārda ve kitāb (9) muʻteberlerde mesṭūrdur ki 

(10) iʻtiḳādı olunmayanlar ol (11) kitāblara naẓar eyleyüb müĢkülin [130v/1] ḥal eylesünler 

vallāhü aʻlem bi‟ṣ-ṣavāb. (2) allah raḥmet etsün bunı (3) ḳazana. fātiḥa iḥsān ide (4) bu kitābı 

yazana. kātibü(5)l-ḥurūf ḥādımü‟l-fuḳarā Ģeyḫüʼ(6)l-ḥācı ismāʻįl (7) ʻani‟l-ḫulefā‟i‟Ģ-Ģeyḫ (8) 

saʻdüddįn el-cibāvį (9) eĢ-Ģeybānį (10) ġafera leh
69

 (11) temmet kitāb bi ʻavnillāhi‟l-vehhāb 

(sayfa kenarındaki ek yazı  tāriḫ-i fütüvvet / sene 1143 / māh-ı ṣafer gurresi / yevm fi 1) 

[131r/1] bu bāb ḥażreti ādemün çiftçiligi (2) ve çulḥālıġı beyān olunur.  

نْ الصَّحيِِْ (3) ْ الصّحْمَ يْ َ ؼَلَ اّلشََِيؼَْةِ (4)بسِْمِ اْلّلّٓ ِ ِ الَّذ ٓ ُ (7)سَالَِِ اْلؼبِٓسِيْنَ وَاْلحقَِيْقَةِ (6) مَناَهِِ اْلمئُومِنِيَْْ وَاّلطَصيِقَْةِ (5) اَلحمَسُ لِلّّ سٍ (8)وَاَرِدِ اْلؼآرِفِيْْ وَصَلّي اَلّلّٓ يِسَنََ مُحَمذ ػلَيه س َ

ؼِيْْ كَٓنَ آِ اَثُ (9)وَالَِٓ اّلطٓاهِصيِْن  سٓئلِ (10)وَصََآ تَِهِ اَجََْ هُ حَمُ  اػلَيَْهِ اّلسَلامْٓ (11)هُوَ رَةِّ اْلؼآلمَِيْْ اِسُْْ

evvel tekbįri ḥamudā‟il [131v/1] feriĢte üzerine oldı. nūrdan (2) tāc baĢına ḳonuldı ve nūrdan 

(3) kemer beline baġladı ve bu tekbįri (4) dinledi  

ِ اْلؼَزئِْزِ  بحَانَ اْلّلّٓ ُ اْلقآدِرُ اْلمقُْ َسُرُ اَلجبَذارْ (5)س ُ بحَانَ اْلّلّٓ ُ اْلمئُومِنُ اْلؼَزيِْز اْلقَهذار (7)اْلقَوِيهُّ اْلقَهِٓصُ اْلملَِكُ اْلغَ ّآرْ (6)س ُ بحَانَ اْلّلّٓ ِ وَلآ اِلََٓ (8)س ُ ٓ بحَانَ اْلّلّٓ وَاْلخحَمْسُ لِلّّ ُ وَ (9)س ُ اِلّااَلّلّٓ

ُ الَْصَْ  ُ الَْصَْ اَللّذ ِ اْلحمَْس (10)اَلّلّٓ ٓ  وَلِلّّ

ve daḫı ḥamudā‟il ḥaḳ (11) teʻālā‟nıŋ emriyle ve ṣuhā‟il [132r/1] feriĢte yetiĢdirdi ve ol (2) 

daḫı allahü teʻālā‟nuŋ emriyle (3) ʻazrā‟il feriĢteye yetiĢdi (4) ve ol daḫı allāhü teʻālā‟nun (5) 

emriyle isrāfįl feriĢteye (6) yetiĢdirdi. ol daḫı allahü (7) teʻālā‟nın emriyle mikā‟įl (8) feriĢteye 

yetiĢdirdi. ol (9) ol daḫı allahü teʻālā‟nın emriyle (10) cebrā‟il feriĢteye yetiĢdi. (11) pes ey 

aṣḥābü ṭarįḳat [132v/1] ve ey erbābü ḥaḳįḳat bilin (2) ve aŋa ev oluŋ kim baʻżı (3) ṭā‟ife 

Ģunun üzerine- (4)-dür ki nikāḥ itmegi ʻahdü ve Ģarṭ (5) ve birbiriyle ḳarındaĢ oḳĢamaġı (6) ve 

ḥaḳḳa ṭālib olmaġı gösterdi. (7) ve daḫı bil baġlamaḳ ve ḳuĢaḳ (8)ḳuĢatmaḳ ki islām ḳuĢaġı 

(9) budur ki allāhü teʻālā‟yı bir bilüb (10) ve resūlini ḥaḳ bilüb(11) ve Ģerʻine ḳā‟il olmaḳdır 

[133r/1]ve ḳalanı luʻbdur ve ve luʻbdur. luʻb ḫod (2) ḥarāmdur. bunuŋ üzerine ḳarār (3) 

itmiĢken ḥaḳ teʻālā ḥażreti ādem‟i (4) ve ḥavvā‟yı yaradub ḥaḳ teʻālā (5) ḥażreti ‟nüŋ emriyle 

nūrdan tāc (6) ve nūrdan kemer zikir olunan (7) feriĢtelerden cebrā‟il ḥażreti (8) ādem 

peyġambere gelübḥaḳ teʻālānıŋ (9) emriyle nūrdan tāc ādemün baĢına (10) geyürüb ve nūrdan 

kemer beline (11) ḳuĢadub 

ِ وَفَْ حٌ قصَيِبٌ  ِ المُْنْمِنِيَْْ  [133v/1] هصٌَْْ مِنَ الّلّٓ وَبشََِّ
70

  َ  مُحَمّسَ 

diyüb ve innā fetaḥnā leke (2) ayetin oḳuyub icāzet virüb (3) cemiʻ peyġamberlerin atası olub 

(4) ve daḫı cemiʻṣınāʻatlerin üstādı (5) olub ve ḥaḳḳında ibni ʻabbās‟dan (6) rivāyetdür ki 

ḥażreti ādem‟üŋ (7) ṣanʻat iĢledügine ḥadįŝ-i (8) Ģerįf vardur ki inanmayub (9) Ģübhesi olan 
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 burada bağıĢlayan, esirgeyen yaratıcının yardımı ile anlamında kullanılmıĢ olduğu 

düĢünülebilir. 
70

 Saf sūresi 13. ayetten alınmıĢtır. 
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nā-ḳāsįre
71

(10) naẓar idüb görsün. (11) pes bilgil kim ḥażreti ādem [134r/1  ḥaḳ teʻālā‟nıŋ 

emrine iṭāʻat (2) idüb cennetde otururken (3) Ģeyṭān ʻaleyhi‟l-laʻnete gelüb iẓlāl (4) idüb 

buyruḳṣıdırub buġdāy (5) aġacından yedi. hemān ol (6) sāʻat allāhü teʻālānın emriyle (7) 

sālifü‟z-zikir olan feriĢteler (8) zikir olunan tāc ve kemer ādem (9) ṣafįye gelmiĢdi. baĢından 

egninden (10) uçdı ve ḥulle gitdi uçmaḳdan (11) çıkdı. Ģol deŋlü aġladı ki [134v/1] iki 

gözinden ḳan revān oldı. (2) çün ʻuryān oldı ve üç (3) incįr yapraġı alub eṭrāfına (4) setr ḳıldı 

ve iki eline ṭutdı (5) ve baĢını ḳaĢımaġa mecāli (6) yoġdı. zįrā ki baĢın ḳaĢısa (7) incįr 

yapraḳları yere düĢerdi (8) ve ḥażreti ḥavvā daḫı beĢ incįr (9) yapraġıyla çıḳdı. anuŋ-çün (10) 

ere üc kefen ve ʻavrete beĢ (11) kefen andan ḳalmıĢdır. pes [135r/1]  bu taḳrįrce kefen ḳadįm 

itmiĢ (2) ve ādem ṣafį bu belāya mübtelā (3) oldı ve ḥażreti ʻizzet‟e tażarruʻ (4) idüb üç yüz 

yıl aġladı (5) ve andan nāgāh ḥażreti ʻizzet‟den (6) cebrā‟il gelüb eyitdi ki  yā (7) ādem ḥaḳ 

teʻālā buyurur ki (8) sen kendi zürriyetüŋe ve oġlānlarına (9) naẓar idesin ki tā ki ayruḳ bi 

(10) fermān olub buyruḳ (11) ṣımayasın ve ʻāsi olmayasın [135v/1] didi. ḥażreti ādem eyitdi 

(2) yā cebrā‟il benim oġlānlarım (3) ḳanda ṭururlar didi. cebrā‟il (4) eyitdi ḥaḳ teʻālā senin (5) 

zürriyetüŋi senden peydāh (6) idübẓuḥūra getürmek (7) diler. tā ki sen oġlānlaruŋ-ıla (8) ʻahd 

eyleyesin ki ḥaḳ teʻālā (9) kelām-ı ḳadįmįde buyurmuĢlar ki (10) هيْ سِ كدُم  (ufi bi ahdikum)ادُؤفسِ  سِعاَ

diyü buyurmuĢdur. (11)  pes ḥaḳ bi ʻillet [136r/1] ḳudretinden fi‟l-ḥāl ḥażreti (2) ādemden 

zürriyetin ẓuhūra (3) getürdi ve ḥażreti cebrā‟il (4) ʻaleyhi‟s-selām gelüb ayıtdı kim (5)  

yāādem ḥaḳ teʻālā buyurur kim (6) çift sürüb cennetde buyruḳ (7) ṣıyub yedüġün buġdāydan 

(8) eküb ve biçüb ve dögüb (9) ve biĢürüb ve yetiĢsin saŋa (10) ve evlādlarıŋa tāḳıyāmete dek 

(11) rızḳlarıdur. diyiçek  ḥażreti [136v/1] ādem eyitdi ki  yā cebrā‟il (2) ḥaḳ te‟ālā baŋa bunun 

(3) ucundanḫıĢm idüb (4) cennetden çıḳardı. Ģimdi (5) baŋa ek mi dirsin ekmezem (6) deyü 

cevāb virdi. cebrā‟il (7) eyitdi kim  yāādem ḥaḳ teʻālā (8) dünyaŋda böyle buyurdı. (9) 

buyruḳṣıma. elbetde emri (10) yerine getür. diyiçek ādem (11) ayıtdı kim çift niçe sürülür 

[137r/1] ve nice olur ve ol buġdāy ḳandadır (2) bilmezin. diyiçek amma emre muṭįʻyem (3) 

didikde cebrā‟il ḥażreti (4) ʻizzet‟e varubādemün cevābın (5) ḥaḳḳ‟a ʻarż idüb ḥaḳ teʻālā (6) 

buyurdı kim var cennetden bir çift  (7) ḳızıl öküz ve bir çift aġ (8) inek ve ṣabān demüri (9) ve 

ṭūbā aġacından ögendire.
72

(10) ve ṣabān aġacı ve bir boyunduruḳ (11) getürüb çifti daḫı ḳoĢub 

[137v/1] bismillāhirrahmānirrahîm (2) deyüb çifti sürdi ve (3) çifti sürerken öküzler  (4) 

cennetden çıḳduġına aġladılar (5) ve gözleri yaĢından noḫud (6) bitdi ve sidükinden burçaḳ 
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72
Üvendire – Öğendire – Övendire: i. (Yun.) Çifte sürülen öküzleri dürtmek için kullanılan, ucuna sivri 

bir demir çakılmıĢ değnek, bizlengeç, bizlengiç. (Kubbealtı Lügatı) 
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(7) bitdi ve baʻde cebrā‟il ādeme (8) bir kise getürdi. içinde (9) üç dāne buġdāy vardı. (10) 

ādeme didi kim bu iki ḥabbe (11) senün ve biri ḥavvānın [138r/1]  didi. pes bu ecldendür ki 

نيْ دُ  اَ رِّ ايْ دُ ئناَ اَ يْنسِ  (2) كيْ سِ مسِ  yaʻni mįrāŝ iki ere bir (4) ʻavrete virilübḥiṣṣe (5) olur ve her bir (3)  سِ لرِّ

dānesinin (6) aġırlıġı biŋ dirhem idi (7) ve andan cebrā‟il ādeme (8) ek didi. ādem daḫı (9) bir 

günde ekdi ve bir günde (10) biçdi ve sürdi ve un (11) idüb etmek piĢürüb [138v/1] yedi. hep 

bir günden tamām (2) oldı ve otuz gün oruc (3) ṭutubʻibādet eyledi (4) ve evvel ṣubuḥ 

namāzını ādem (5) ʻaleyhi‟s-selām ḳılmıĢdır ve daḫı (6) öyle namāzını ibrāhįm (7) ʻaleyhi‟s-

selām ḳılmıĢdır (8) ve ikindi namāzını mūsā (9) ʻaleyhi‟s-selām ḳılmıĢdır (10) ve aḫĢam 

namāzını ʻįsā (11) ʻaleyhi‟s-selām ḳılmıĢdır ve daḫı [139r/1] yatsu namāzını muḥammedü‟l-

muṣṭafā (2) ṣallallāhü teʻālā ʻaleyhi vesellem (3) ḳılmıĢdır ve miʻrācdan ümmetine (4) beĢ 

vaḳit namāzını armaġan (5) getürdi. ḳāżi ḥan‟da (6) ve tatar ḥanda ve kütübü‟(7) l-

muʻteberlerde maʻlūmdur ki (8) çiftçilik ve demürcilik (9) ve etmekcilik ādemden ḳalmıĢdır. 

(10) ḥaḳ teʻālā kelām-ı ḳadįminde (11) buyurmuĢlar ki ḳavlühū teʻālā 

 [139v/1]  ِِْنْ الصَّحي ْ الصّحْمَ اءَ كَُذهَا(2)بسِْمِ اْلّلّٓ َ ادَٓمَ الْاَسَْْ وَػلَِذ
73 

(3) deyü buyurmuĢlardır. pes (4) Ģol delįl ile ki ḥażreti (5) ādemün bin dürlü ṣanʻatı (6) vardur 

amma cümlesini ḥażreti (7) cebrā‟įl gösterübādeme (8) üstād olub cebrā‟įl (9) vāsıṭa oldı ve 

her ne ṣanʻat (10) olursa olsun ālātını (11) ḥaḳ teʻālānın emriyle cebrā‟il [140r/1] cennetden 

getürdi ve daḫı ādem (2) ve ḥavvā kim cennetden çıkdı ve ʻuryān (3) idi ve öŋünde perdesi 

incir (4) yaprāġı idi ve elinde panbuḳ (5) çekirdegi ile bile çıḳdı. ādem (6) ve ḥavvā Ģįt nebį 

zamānına gelince (7) ʻuryāndı ve tenlerini ḳıl (8) bürümüĢdi. yaprāḳdan tennüreyle (9) 

yürürlerdi. Ģįt daḫı ʻuryāndı. (10) pes ḥaḳ teʻālā cebrā‟įl (11) buyurdı ki cennetde hābil ḳoçı
74

 

[140v/1] yüŋünden ki ismāʻįl‟e inecekdir. (2) nūrdan maḳaṣ-ileḳırḳ ve ḥavvā‟ya (3) ilet 

egirsin ve Ģįt ṭoḳusın (4) diyicek. pes cebrā‟il allāhün (5) emriyle cennete varub daḫı (6) 

bismillāhirrahmānirrahîm (7)  diyüb yüŋi ḳırḳubḥavvāya (8) çıḳrıḳālātın getürüb (9) ḥavvāya 

gösterüb ḥavvā daḫı (10) egirdi ve daḫı ādem nebįnin bir ḳızı vardı enūĢe
75

 adlu[141r/1] Ģįt 

peyġamberiŋḳız ḳarındaĢı-y-dı. (2) panbuḳiplikin enūĢe te‟lįf (3) idüb egirdi ve daḫı Ģįt (4) 

peyġambere çulḥālıḳ taʻlįm oldı. (5) setr-i ʻavret içün bez ṭoḳudı (6) ve daḫı resülullāh 

ṣallallāhü (7) teʻālā ʻaleyhi vesellem anası raḥminden (8) dünyaya geldügi sāʻat cebrā‟il (9) 

yeryüzine inüb resülullāh (10) alub cennete iletüb mübārek (11) gözin sürmeleyüb ve sünnet 

                                                 
73

 Bakara sūresi 31. ayet 

74
 Eserde “koç” sözcüğüne gelen ünlü harfin etkisiyle sözcükteki sert sessiz harf olan “ç”, 

yumuĢak karĢılığı olan “c” harfine dönüĢtürülerek yazılmıĢtır. 
75

 Eserde “EnūĢe”nin, ġit Peygamber‟in kız kardeĢi olduğu belirtilirken;  Diyarbakır‟da halk tarafından EnūĢ 

Peygamber‟in türbesinin olduğu iddia edilmekle birlikte ġit Peygamber‟in oğlu olduğuna ve kendisinden hilafet 

alarak peygamberlik yaptığına inanılır. Taberi‟ye göre Hz. ġit 657 yaĢındayken EnūĢ doğmuĢtur ve 950 yıl 

yaĢamıĢtır. Ġbnü‟l-Esir ise EnūĢ‟un Peygamber değil, yalnızca hükümdar olduğunu belirtmiĢtir. 
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[141v/1] idüb bir aḳṣūffa ṣarub (2) gene getürdiler. pes maʻlūm oldı kim (3) eĢref ṣınāʻatden 

birisi (4) çulḥālıḳdır. zįrā bunun ile (5) setr-i ʻavret olunur ve daḫı (6) bir rivāyetde cebrā‟įl 

gelüb (7) Ģįt nebįye ayıtdı ki ḥavvānın (8) egirdügi yüŋden ve enūĢenün (9) egirdügi panbuḳ 

ipliginden (10) ṭoḳı ve ḥavvāya ve kendüŋe (11) amāme ve cāme ve seccāde yaʻni [142r/1] 

dülbend ve ḳaftān panbuḳ (2) ipliginden ve seccāde yüŋden (3) ve bir ʻabāṭoḳı. diyiçek (4) 

ben neyle ṭoḳuyayım ālāt (5) yoḳdur didi. ol sāʻat (6) cebrā‟įl cenāb-ı ʻizzet‟e (7) varub 

cennetde nūrdan (8) defe ki cennetünālet eĢigidir (9) ve üsti cennet miḥrāblarınıŋ (10) 

kitābesidür ki üzerinde (11) lā ilāhe illāllāh muḥammed resülullāh [142v/1] yazılıdır ve ṭarāġı 

ve meküki vesā‟ir (2) esbābı nūrdandır. Ģįt (3) getürüb ve bir çuḳur ḳazdırub (4) ve 

culḥālıḳālātın anda ḳurub (5) Ģįt daḫı çuḳura girüb cebrā‟il (6) daḫı gösterüb Ģįt daḫı (7) 

bismillāh diyüb baĢladı. ol (8) vaḳit Ģįt ʻuryāndı. çuḳura (9) girdü kim sırrım gözükmesün (10) 

deyü. amma sırrı üstüne (11) yapraḳ ḳodı ve hem setri [143r/1] örtdiler ve hem mekük 

düĢdükce (2) üstüne düĢerdi. Ģimdi çulḥālıḳ (3) iĢledügi zamān öŋüne bez ḳoması (4) ol 

zamāndan ḳalmıĢdır ve Ģįt-(5)-den-ṣoŋra üç peyġamber iĢlemiĢdir (6) tā nūḥ tūfanındaŋ. pes 

Ģįt (7) ṭoḳuyub tamām eyledikden ṣoŋra (8) cebrā‟il gelüb ayıtdı kim  yā Ģįt (9) ḥażreti ādem 

atanı ve ḥavvā daʻvet (10) eyleyübziyāfet eyle. ādem atana (11) amāme ṣar ve ḳaftānı giydir 

[143v/1] ve seccādeyi öŋüne ḳo. tā ki ʻibādet (2) eyleye. Ģįt ayıtdı ki neyle (3) ziyāfet ideyin 

etmek yoḳ (4) didikde ḥażreti cebrā‟įl cenāb ü (5) ḥaḳḳa varub bir tennūr getürüb(6) ayıtdı ki 

yā Ģįt atan ekdügi (7) buġdāy unından alubḥavvā (8) yoġursın. pes ḥavvā yoġurub Ģįt (9) daḫı 

bismillāhirrahmānirrahîm diyüb (10) ol tennūrda girde piĢürdi (11) ve daḫı lavvāĢ etmek 

piĢürüb[144r/1] ādem‟e ve ḥavvā‟ya ziyāfet eyleyüb(2) iĢledügi ʻibādet ādemün öŋüne (3) 

düĢe. çünki Ģįt bismillāh (4) deyüb etmek kesdi ve ḥażreti (5) ādem bismillāh deyüb yedi 

ṭaʻām (6) yendükden ṣoŋra Ģįt yerinden (7) ṭuru gelüb tekbįr ve tehlįl ile (8) ādemün baĢına 

amāme ṣarub (9) ve ḳaftānı geydürdi ve ḥavvā‟ya daḫı (10) geydürdi ve baʻde bismillāh  

deyüb(11) kendü daḫı geydi ve seccādeyi ādemün [144v/1] öŋüne ḳoyıçaḳādem Ģįt‟e (2) 

duʻāeyleyüb ol seccāde üzerinde (3) iki rekʻat ḥācet namāzı (4) ḳıldı. pes imdi ey ʻazįzler (5) 

ṣofra yaymaḳ bismillāh deyüb (6) etmek kesmek ve kiĢi ziyāfet (7) itmek ve çulḥālıḳ itmek ve 

etmekcilik (8) itmek ve tūġ ve sancaḳḳaldurub (9) ġazāya gitmek Ģįt peyġamberden (10) 

ḳaldı. amma resülullāh zamānında (11) aṣḥāblardan ʻumrān bin ceddü‟l-ḥasan[145r/1] neṣṣāc 

iĢlemiĢdür ki adı naṣır‟dır. (2) cemiʻ çulḥālarıŋ silsilesi aŋa çıḳar. (3) zįrā ki ḥażreti ʻalį 

resülullāh (4) öŋünde icāzet virmiĢlerdir. (5) pes imdi ey ʻazįzler ve her (6) ṣınāʻatlarıŋ ve 

gerek çulḥālıġıŋ farżı (7) ve sünneti ve vācibi ve lāzımı vardır (8) ve bidʻati seyyisi (9) vardır. 

bunların altı Ģarṭı (10) vardır. aŋa Ģerā‟iṭ-i sitte dirler. (11) farż oldur ki bir kiĢi bir iĢe [145v/1] 

baĢlasa evvel bismillāhirrahmānirrahîm (2) diye. andan ṣoŋra lā ilāhe illallāh muḥammed (3) 
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resülullāh ve Ģįt nebiyullāh diye (4) ve andan ṣoŋra iĢleye ve eger bu vech ile (5) itmezse 

mekrūhdur ve kisinde (6) bereket olmaya. kim ki bu zikir (7) olınan maʻnāları bilmese (8) 

erkānsızdur ve ḳazancı (9) ḥarāmdur. mekükin ve tefesini (10) ve ṭaraġını Ģeyḫ ve naḳįb (11) 

ve yigit baĢı elinden alub[146r/1] faḫr-ı tercümānı itdürübḥaḳḳında (2) duʻā ve tekbįr idüb 

gine virmek (3) gerek ki pįr-i perver olalar (4) ve ṣınāʻatinde icāzet buluna. (5) ol daḫı bir 

kimseye taʻlįm (6) idicek icāzet virmege (7) ḳadir ola. zįrā üstādsız (8) ṣanʻat iĢleyeniŋ 

ḳazancı (9) ḥarām ola. ʻulemāya danıĢmaḳ (10) gerek. Anuŋ-çün kim her bir ṣanʻati (11) bir 

peyġambere cebrā‟il taʻlįm [146v/1] eyledi. maʻlūm oldı ki cemiʻ peyġamberlerin (2) üstādı 

ḥażreti ādem oldı ve (3) ādeme daḫı cebrā‟įl üstād (4) olub vesįle oldı. pes (5) kiĢiye üstād 

gerekdir ve üstādın (6) bilmek ve esbābın bilmek ṭarįḳatde (7) farżdır ve bu çulḥālıḳḫod 

neslinden (8) ṭaġılmıĢdır ki bunı böyle bilmek (9) gerekdir. bu bāb Ģol Ģey‟i (10) beyān ider ki 

fütüvvet aġacı (11) biter. śıdduḳ ve ṣafādan ve emānet [147r/1] ṣaḳlamaḳdan ve keremden ve 

mürüvvetden (2) edeb ve ḥayādan ve bu vaṣf (3) itdügümüzen ṭaĢra olursa (4) teŋri teʻālā 

andan bį-zār (5) olur dimiĢler ve daḫı ol aġacıŋ (6) budaḳları ṣıdḳ vefādur ve (7) hidāyetdür 

ve yapraḳları edebdir (8) ve ḥayādur ve köki tevḥįd ve tahlįl (9) ve yemiĢi maʻrįfetdir ve 

evliyā (10) ṣoḥbetidir ve ṣuyı raḥmet (11) ṣuyıdur ve raḥmet birle ṣuvarırlar. [147v/1] amma 

teʻālā‟nuŋḳudretinden (2) ol ṣu evliyānın göŋli taḥtına (3) aḳar. ol aġac yigidün göŋli (4) 

taḥtında biter ve budaḳları yücelenür. (5) nūr ile celāle irüĢür. pes (6) yigit daḫı ol aġac 

dibinde ḳarār ider. (7) emįrü‟l-mü‟minįn ʻalį keremullāh veche (8) buyurur ki fütüvvetün aṣlı 

bu yedi (9) ḥarfdur    (10)ا  ن  ت  م  ق  ه yaʻni elif emįndür emānet (11) ṣaḳlamaḳdır. nūn 

niʻmetdir ṣafā olmaḳdur. [148r/1] ت taḳva ve tevbe ve tevfįḳ (2) ḳorḳudur. mįm mihr-i 

muḥabbet ve keremdür. (3) ḳāf ḳanāʻatdir ve ṣıdḳdur. (4) ه hidāyet ve mürüvvetdür.   yaḳįn 

(5) olmaḳdur. ḫavf ve recā ile ḥayādur. (6) pes imdi ḳanḳı yigitde kim bu (7) yedi ḥarfuŋ 

beyānı vāḳiʻdir. (8) ol aġac kim fütüvvet aġacıdur (9) anuŋ göŋli taḥtında biter. (10) pes anuŋ 

gibi yigide dirler ki (11) es-selāmü ʻaleyküm yā fityān [148v/1] es-selāmü ʻaleyküm yā fityān 

pes (2) su‟āl ḳılsalar kim niçün iki (3) kez selām virdi dediler (4) ana cevāb vir ki bir kez 

selām (5) virmek sünnetdür ve selām (6) almaḳ farżdur ve iki kez selām (7) virmek anuŋ gibi 

yigide (8) duʻāḳılmaḳ olur. pes imdi (9) bildün yigitlik maḳāmı aʻlā (10) Ģerįf maḳāmdur. kiĢi 

yigit (11) olmayınca aḫį olmaz ve aḫį [149r/1] Ģeyḫ olmaz. pes (2) ol kiĢi yigit gerek. 

yigitlikde (3) kendüsini ṣaḳınmaḳ gerekdir ki (4) aḫįliġe ve Ģeyḫlike lāyıḳ (5) ola. yaʻni Ģol 

beyānında (6) der ki her bir ulu evliyā ki (7) fütüvveti söyledi. Ģeyḫ (8) cüneydi bagdādį ayıtdı 

(9) ḥaḳ celle ve ʻalā bu cihānı (10) yaratdı. fütüvveti Ģām içinde (11) ḳodı. yaʻni Ģām 

didüġinden [149v/1] murād gicedir ve giceden murād (2) örtmekdir ve daḫı Ģeyḫ fużayl (3) 

ʻayāż raḥmetullāhi ayıtdı fütüvvetün (4) maʻnāsı budur ki kiĢi kendü (5) yoldaĢını fesāddan ve 
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yāvuz (6) iĢden ṣaḳlaya ve aŋa vefāḳıla. (7) fütüvvet vefāḳılmaḳdır ve daḫı (8) Ģeyḫ ebūbekir 

raḥmetullāhi ayıtdı (9) fütüvvet oldur ki kiĢinin hiç (10) ḥaṣmı olmaya. yaʻni ḳıyāmet (11) 

güninde hic kimseninanuŋ [150r/1] üzerinde ḥaḳḳı olmaya didi. (2) ve daḫı Ģeyḫḫārit 

raḥmetullāhi (3) ayıtdı śāḥib-fütüvvet oldur ki (4) ḫiẕmet içinde çüst ola (5) inṣāf vire ve inṣāf 

(6) almaya. yaʻni kendi yol ıṣmarlamaya (7) ve ıṣmarlatmaya. ve daḫı Ģeyḫ (8) ebū fażıl bādį 

raḥmetullāhi ʻaleyhi (9) ayıtdı fütüvvet bi aġacdur. anuŋ (10) köki ʻārifler göŋlindedür. (11) 

yaʻni canındadır. ol aġacuŋ [150v/1] bir budaġı mürüvvetdür. ol mürüvvetüŋ (2) niĢānı iki 

cihānı terk ḳılmaḳdır. (3) yaʻni dünyada ve āḫiretde cömerdlik (4) eylemekdir. ve daḫı Ģeyḫ 

muḥammed (5) bin ʻalį raḥmetullāhi ayıtdı fütüvvet (6) oldur ki nefsini arzusından (7) Ģeyṭānı 

kör eyleye. yaʻni (8) eline bir ḫātūn veya bir oġlān (9) girerse zināḳılmaya (10) ve nefsini 

yeŋe. pes teŋri ḳatında yüzi [151r/1] aḳ ola. ve daḫı ayıtdı kim (2) fütüvvet oldur kim 

peyġamberler daḫı (3) evliyālara yaḳın olmaḳdır ve daḫı (4) ādemlere ve cān-āverlere ve hic 

kimseye (5) ziyānı degmeye ve hic kimesne incitmeye (6) ve ṣāḥib-i fütüvvet gözsüz ve dilsiz 

(7) ve ṣāġır ola ve hem ayaġı olmaya (8) ve hiç bir maḫlūḳāta kem naẓarı (9) olmaya. 

fütüvvetiŋṭarįḳi boyle olur. (10) pes imdi aḫįliḳ ve Ģeyḫlik (11) ve yigitlik üci birdür. kemāḳāl 

ibni [151v/1] enā‟l-fetā ebu‟l-fetā āḫü‟l-fetā didügi (2) ebū‟l-ḥüseyįn‟dir. emįrü‟l-mü‟minįn 

ḥażreti (3) ʻalį keremullāhi veche.  ibnü‟l-fetā (4) didügi ebū‟l-zebįhü ve‟d-dįnü‟ṣ-śaḥįḥü (5) 

ve‟l-vechü‟ṣ-śaḥįḥü ve ebū‟l-mürselįn (6) ve imāmü‟l-ʻālemįn emįrü‟l-mü‟minįn (7) ḥüseyin 

rażiya‟llahu ʻanhu . pes (8) üci daḫı birdür ve daḫı emįrü‟l-mü‟minįn (9) ḥażreti ʻalį evvel 

yigit idi. (10) baʻde aḫį oldı ve daḫı emįrüʼ(11) l-mü‟minįn ebūbekirü‟ṣ-śıddıḳ[152r/1] 

dünyādan naḳil idesi vaḳtin Ģeyḫliki (2) ḥażreti ʻalį‟ye virdi. kiĢiye (3) Ģeyḫ ve aḫįṭutunmaḳ 

müselmānlara (4) farż ve sünnet ve hem vācibdir. 

ُ (6) ثيَْخَ لََُ لٓادِيْنَ لََُ وَ مَنْ لٓا ثيَْخَ لََُ (5)مَن لٓا   ثيَْزُهُ اّلثيَْطٓانُ اَلؼَْيَازُ بَِ الّٓلّّ

(7) yaʻni kimin ki Ģeyḫü yoḳdur anuŋ (8) Ģeyḫi Ģeyṭāndur laʻnetullāhi ʻaleyhi (9) ḳavlühū 

teʻālā 

نْ الصَّحيِِْ  ْ الصّحْمَ ثِ (10)بسِْمِ اْلّلّٓ انَه  اِاه اَهْلِهها(11) اِنذ الّٓلَّ يئَا مُصُكُُ اَنْ ثنَُدّواْلَا مه
76

 

ḥadįs-i Ģerįf  

 لِمَنْ لٓا اَمَاهتََ لََُ (12)لٓا اِيماَنَ 

yaʻni įmān yoḳdur (13) Ģol kiĢiniŋ ki ʻahde vefāsı yoḳdur. 
 

 

 

                                                 
76

Nisā sūresi 58. ayetten alıntıdır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DĠZĠN 

3.1.Sözcük Dizini 

āb -1- [F.] 1. su. 2. ırmak. 

ā.  122r/8 

ʻabā -1- [A.] kaba yün kumaĢ. 

ʻa.  142r/3 

abdest -20- [F.] abdest 

a.  016v/11, 017r/2, 017r/8, 017v/6,  

017v/8, 021v/4, 025r/10, 027r/1, 

037v/4, 046v/4, 051r/5 

a. alan 017v/1 

a.+ i 016r/4, 018r/1, 018r/3, 021r/7,  

021v/5, 021v/9 

a.+ inde 021v/8 

a.+ iyle 021r/5 

açuḳ -1- [T.] açıklık kalma durumu. 

(Clauson, 1972:22) 

 a.  019v/4 

ad -16- [T.] ad, isim. 

a.+ ı 039r/6, 039r/7, 039r/8, 039r/9, 

039r/10, 039r/11, 039v/4, 039v/7, 

039v/8, 039v/9, 039v/10, 039v/11, 

145r/1 

 a.+ ına 062r/7, 062r/8 

 a.+ lu 140v/10 

adam -2- [A.] kiĢi, kimse, Ģahıs. 

 a.  013v/10, 017v/1 

ādem -8- [A.] 1. ademoğlu. 2. ilim 

insanları. 

ol a.  023r/9, 023v/2, 

a.+ e 023r/1 

ol a.+ i 023r/10, 023v/4,  

a.+ lere 151r/4  

a.+ üŋ 022v/11, 126v/2 

 ‘adet -1- [A.] 1. AlıĢkanlık. 2. Adet. 

„a.+ i 109r/7 

adım -1- [T.] Yürümek için yapılan 

ayak atıĢlarının her biri. 

a.  017v/3 



61 

 

 

ʻādil -1- [A.] Adaletli. 

ʻa.+ dir 023r/4 

ʻafv -1- [A.] BağıĢlama. 

ʻa. eyle 054r/5 

aġ -1- [T.] Ak, beyaz. 

a.  137r/7 

aġac -14- [T.] Ağaç. 

 a.  147v/3, 147v/6, 148r/8 

 a.+ dur 091r/8, 150r/9 

 a.+ ı 137r/10, 146v/10 

 a.+ ıdur 148r/8 

a.+ ından 106r/3, 117v/11, 134r/5, 

137r/9 

 a.+ ıŋ 147r/5 

 a.+ uŋ 150r/11 

āġāh -14- [A.] bilgili, haberli, uyanık. 

 ā. 024r/9, 

aġır -2- [T.] 1. Ağır. 2. Zor, güç. 

 a.  021r/9 

 a. ḳılmaḳ 029v/1 

aġırlıḳ -1- [T.] 1. Ağırlık. 2. Zorluk, 

güçlük. 

a.+ ı 138r/6 

aġız -3- [T.] Ağız 

a.+ ın 019r/8, 019r/10, 026v/2 

aġla - -3- [T.] Üzüntü, acı, sevinç, 

piĢmanlık vb.nin etkisiyle gözyaĢı dökmek. 

 a.- dı 134r/11, 135r/4 

 a.- dılar 137v/4 

aġrı -1- [T.] Ağrı, sancı. 

a.+ sına 022v/8 

ʻahd -3- [A.] 1. yemin, ant. 2. 

sözleĢme, antlaĢma. 

 ʻa.  007r/4 

 ʻa. eyleyesin 135v/8 

 ʻa.+ ine 060r/10 

‘ahd-ı miyān-bend -1-  [A.]  miyân-

bend yemini 

 a.  095r/03-04 

‘ahde vefā -2-  [A.]  verdiği sözde 

durma. 

ʻa.+ sı     152r/13 
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„a.+ya 096v/09 

aḫi -2- [A.] Ahilik ocağından olan 

kimse. 

 a. 102v/9 

 a.+ leriŋ 065v/11 

aḫī -4- [A.] Ahilik ocağından olan 

kimse. 

 a.  148v/11, 151v/10, 152r/3 

 a. olmaz 148v/11 

vāḥidü bi_vaḥdāniyyetihi -1-  [A.]  sıfat-ı 

zatiyyede yer alan “vahdaniyet” sıfatı. 

Allahın; zatında, sıfatlarında ve fiillerinde 

(iĢlerinde) bir tek olması demektir. 

 ā. 25v/07 

aḫīliḳ -2- [A.+T.] Anadolu'da geliĢen 

bir halk ocağı. 

 a.  151r/10 

 a.+ e 149r/4 

āḫir -7- [A.] ahir, son, sonunda. 

 ā.  033r/5, 060v/6 

 ā.+ den 013v/6, 015v/12, 022v/6 

 ā.+ idir 044r/5 

 ā.+ indeki 014r/9 

āḫiret -6- [A.] Ahiret. 

 ā.  100v/6 

ā.+ de 031v/2, 063r/9, 099r/10, 

150v/3 

 ā.+ e 003v/2 

aḥkām-1- [A.] hükümler, emirler, 

Ģartlar. 

a.+ ı 007r/11 

aḥkām-ı Ģeriʻyye  -1-  [A.]  Ġslam dininin 

hükümleri 

a.+de 051r/02 

aḫlāḳ -1- [A.] ahlak, huy. 

a.+ a 042r/2 

aḥsenü’l-mevcūdāt  -1- [A.]  varlıkların 

en güzeli. 

 a.  086r/10 

aḫĢam -2- [T.] akĢam. 

a.  023v/1, 138v/10 

aḥvaṭ -1- [A.] ihtiyatlı, tedbirli. 

a. olan 020v/9 

aḳ - -4- [T.] Akmak. 



63 

 

 

 a.- ar 147v/3 

 a.- ıdub 026r/6, 026r/8 

 a.- mıĢ 094v/7 

aḳ -2- [T.] Ak, beyaz. 

 a.  141v/1 

 a. ola 151r/1 

ʻaḳab -1- [A.] Hemen sonra. 

ʻa.+ ince 083v/2 

aḳçe -3- [T.] Akçe, para 

 a.  100r/11 

 a.+ yi 022r/1, 100v/1 

ʻāḳıl -1- [A.] akıllı kimse. 

ʻa.+ a 031v/6 

‘aḳl -2- [A.] Akıl, us.  

a.  004v/80, 04v/11 

ʻaḳıl-bāliġ  -1-  [A.]   Bülûğa ermek, 

çocukluktan çıkıp ergin duruma gelmek. 

 ʻa. olsa 002v/04 

ʻaḳlī delīl -1- [A.]  bütün öncülleri 

akla dayanan delil. 

 ʻa.   031r/05 

aḳrabā  -3- [A.] akraba, aralarında soy 

yakınlığı olanlar. 

a.+ sı  019v/11, 020r/1, 020r/2 

 

ʻaḳṭār -1- [A.] Taraflar, yöreler. 

ʻa.+ larıŋ 073r/4 

al - -42- [T.] 1. almak, geri almak. 2. 

fethetmek, ele geçirmek. 

 a.  106r/4 

 a.- a 017v/7 

 abdest a. 017v/01 

 a.- dı 061v/5, 107r/4 

a.- dım 029r/2, 042v/7, 042v/10, 

097v/3 

 a.- dıŋ 042v/6, 042v/8 

 a.- duġın 094v/3 

 a.- maġa 016v/11 

a.- maḳ 017r/3, 017r/8, 027r/1, 

128v/9,  

 148v/6 

 a.- maḳdır 051r/5 

 a.- maya 150r/6 

 a.- mayasın 094r/11 

 a.- mazsa 017v/8 
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 a.- mıĢ 080v/4, 092r/6 

 a.- mıĢlar 094v/7 

a.- ub 025r/10, 061v/2, 081v/3, 

082r/1,083v/4, 084v/8, 100r/6, 

100r/11, 100v/1,101v/3, 109v/4, 

134v/3, 141r/10, 143v/7, 145v/11 

 el a.- ub 101r/1 

 a.- urken 021v/4 

aʻlā -1- [A.] Yücelik, Ģeref. 

a.  148v/9 

ʻalāmet  -3- [A.] NiĢan, iĢaret, belirti. 

 ʻa.  044v/8 

 ʻa.+ dir 045r/1 

 ʻa.+ leri 044v/5 

‘alāmet-i ehl-i sünnet ve’l-cemāʻat -1- 

[A.]  sünnet ve cemaat ehlinin emâreleri. 

ʻa.+i  044v/03-04 

ālāt -4- [A.] Aletler, gereçler. 

 ā.  142r/4 

 ā.+ ın 140v/8, 142v/4 

 ā.+ ını 139v/10 

ʻālem -3- [A.] Alem, kainat, dünya. 

 ʻā.+ de 085r/10 

ʻā.+ e 044r/8 

 ʻā.+ ün 118r/1 

ālet -1- [A.] Alet, araç gereç. 

ā.  142r/8 

‘aleyhi’l-laʻnet  -1-  [A.]  lanet olası. 

ʻa.+e 134r/03 

‘aleyhi’ṣ-ṣalāvāt ve’s-selām -1- [A.]   

salât ve selâm onun üzerine olsun. 

„a.  047r/10 

‘aleyhi’s- selām -59-  [A.]   Allah'ın 

selâmı üzerine olsun.  

„a. 006r/04, 006r/08, 009v/11, 

033r/03, 033r/09, 036v/05, 037r/05, 

037r/09, 057r/01, 057r/10, 057v/01,  

057v/05, 059r/05, 060v/07, 

063r/05, 064r/03,  079r/04, 

107v/01, 110r/11, 111r/05, 113r/11,  

114r/02, 115v/01-02, 116r/06, 

118r/09, 118r/11, 124v/06, 

138v/05, 138v/07, 138v/09, 

138v/11 

„a.+a 033r/03, 033r/08, 033r/09, 

056v/04,  056v/06, 056v/08, 

058v/08, 056v/09, 058v/11, 

059r/02, 059r/08,  059r/10, 

059v/01,  059v/04, 056v/11, 
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059v/06,  063r/11, 069r/10, 

070v/02 , 102v/07 

„a.+dan 011v/10, 124v/10, 

125r/03 

„a.+dır 011v/03, 113r/04, 121v/01 

„a.+ıŋ 120v/03, 123v/06 

alın -2- [T.] Alın. 

a.  090r/2 

ʻālim -2- [A.] Alim, bilge. 

 ʻa.  064v/9 

 ʻa.+ e 003r/11 

ʻālimün bi-ʻilmihi  -1- [A.] sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “ilim sıfatı”. Allah 

Teâlâ'nın ezelî ilmiyle her Ģeyi bilmesi 

demektir. 

 „a.  025v/10 

‘aliyyü’l- murtażā -1-  [A.]  Hz. Ali‟nin 

lakabı. 

 „a.   011r/04 

allah -40- [A.] Allah. bk. allāh 

 a.  046r/11, 046v/9, 048v/1, 050r/8 

 a. teʻālā 046v/6 

 aleyhi‟s-selām a.+ un 036v/5 

 a.+ uŋ 045v/4 

 a.+ ü ekber 051r/11 

a.+ ü teʻālā 007r/4, 009v/10, 

012v/7, 027v/10, 046r/9 

a.+ ü teʻālā ʻaleyhim ecmaʻīn 

040v/8 

a.+ ü teʻālānıŋ 007v/2, 010r/11, 

013r/1, 013r/3,  

024r/11, 024v/3, 024v/5, 024v/8, 

024v/10,  

 025r/5, 032v/2, 032v/8, 033v/3, 

036r/2,  

 041v/4 

 a.+ ü teʻālānuŋ 034r/8, 034v/1 

a.+ ü teʻālāya 004r/5, 008r/5, 

010v/5, 013r/7, 013v/8, 032r/7, 

032v/6, 043v/8 

 a.+ ü teʻālāyı bilüb 043r/11 

allāh -35- [A.] Allah. bk. allah 

 a.  051v/8, 084r/6, 086r/1 

 bi‟ṣ-ṣavāb a.  130v/2 

 ḥażreti a.+ a 057v/11 

 a.+ dır 097v/3 

 a.+ un 028v/9, 038r/1 

 resūlü a.+ un 028v/10 

 a.+ ü 030r/8, 084r/8, 084r/9 
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a.+ü ekber 051v/10, 058r/11, 

060r/7, 060r/8,  

 062r/3, 108r/2, 108r/9, 108r/10 

 a.+ ü ekber ve lillāhi‟l-ḥamd 058v/1 

a.+ ü teʻālā 023r/10, 023v/3, 

048r/11 

 a.+ ü teʻālādur 005r/10 

a.+ ü teʻālānın 132r/6, 132r/9, 

134r/6 

 a.+ ü teʻālānıŋ 035v/4, 035v/9 

 a.+ ü teʻālānun 132r/4 

 a.+ ü teʻālānuŋ 132r/2 

 a.+ ü teʻālāya 110v/5 

 a.+ ü teʻālāyı 132v/9 

 a.+ ün 140v/4 

allāhü ekber -12- [A.]  Allah en 

büyüktür. 

allāhü e.  030r/8, 051r/11, 051v/11, 

058r/11,060r/7, 060r/8, 062r/3, 

084r/8, 084r/9, 108r/2, 108r/9, 

108r/10 

allāhü ekber ve lillāhi’l-ḥamd -1- [A.] 

Allah her Ģeyden yücedir, hamd Allah'a 

mahsustur. 

a.  058v/1 

allahü ḥayyu bi-ḥayātihi  -1- [A.] sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “hayat sıfatı”. Yüce 

Allah'ın diri, canlı ve ezelî bir hayat ile 

hayat sahibi olması demektir. 

a. 025v/10 

alt -2- [T.] Alt. 

 a.+ ında 093v/4 

 a.+ ındaŋ 026r/5 

altı -31- [T.] Altı (6). 

 a.  005v/4, 031v/9, 032r/4, 035r/11,  

 090v/6, 126v/8, 145r/9 

 a.+ dır 024r/10, 035r/10 

 a.+ dur 025v/5 

a.+ ncı 025r/1, 027r/5, 029r/11, 

030r/5,034r/6, 036r/8, 045v/3, 

051r/10, 065v/9,067v/4, 069v/5, 

071r/8, 072v/7, 074r/7, 075v/5, 

089r/8, 090v/10, 111v/11, 120v/11, 

125v/8, 127r/1 

altmıĢ -4- [T.] AtmıĢ. 

a.  065v/4, 067r/11, 102v/1, 115r/1 

aʻmāl -3- [A.] Ummalar, dilekler, 

ümitler. 

a.+e  037v/4, 041v/9 

a.+ ine 037v/3 
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amāme  -5- [A.] sarık. 

e.  063v/1, 141v/11, 143r/11, 144r/8 

 e.+ leri 063v/8 

ʻamel -12- [A.] amel, iĢ, davranıĢ. 

 a.- i ṣālihiŋ 050r/7 

ʻa.  007v/5, 126r/11 

 ʻa. itdim 038v/9 

 ʻa. itmek 001v/10 

 ʻa. ḳılanlar 077r/10 

ʻa.+ de 028r/4, 038v/1, 038v/10, 

039r/1, 040r/8  

 ʻa.+ ine 043v/6 

‘amel-i ṣālih -1- [A.]  iyi, güzel ve faydalı 

iĢ. 

„a.+iŋ   050r/07 

amennā  -3- [A.]  amenna, inandık. 

 a.  006v/11, 034v/8 

 a. ve ṣadaḳnā 028v/5 

amentü  -4- [A.] Ġslâm dîninde 

inanılması lâzım olan altı temel esas. 

a. billāhi 005v/1, 024r/10, 032r/1, 

032r/6 

ʻāmil -1- [A.] yapan, eden. 

ʻa.+ lerdir 032v/7 

āmīn -1- [A.] Amin, Allah kabul 

etsin. 

ā.  030r/5 

amma -6- [A.] ama, yalnız, sadece. 

 a.  009r/3, 020r/6, 034v/3, 052v/5,  

 052v/6, 053r/4  

ammā -18- [A.] ama, yalnız, sadece. 

a.  004v/9, 004v/11, 021r/7, 056r/8, 

063r/4,097r/2, 097r/10, 097v/8, 

101r/11, 102r/6, 111r/9, 115v/1, 

126v/4, 137r/2, 139v/6, 142v/10, 

144v/10, 147v/1 

ana -3- [T.] ana, anne. 

 a.+ sı 018r/8, 141r/7 

 a.+ ya 003v/5 

ana -1- [A.] ona. bk. aŋa 

a.  148v/4 

ançaḳ -2- [T.] ancak. 

a.  005r/9, 013v/2 

anda -7- [T.] onda, o yerde, orada. 
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a.  035v/1, 035v/2, 093r/11, 094v/4, 

105v/11, 106r/2, 142v/4  

andan -55- [T.] ondan, o yerden, 

oradan. 

 a.  002v/1, 011r/2, 011r/3, 011r/5,  

056v/5, 056v/8, 056v/10, 058v/8, 

058v/10, 059r/2, 059r/5, 059r/7, 

059r/9, 059v/1, 059v/3, 059v/6, 

061r/4, 061r/11, 062r/2, 064r/8, 

077v/4, 092v/3, 092v/8, 100r/10, 

102v/5, 103r/1, 105r/10, 107r/6, 

108r/3, 109v/11, 119r/7, 119r/8, 

119r/10, 119v/1, 119v/2, 119v/4, 

119v/5, 119v/7, 119v/9, 119v/10, 

120r/1, 120r/2, 120r/4, 120r/5, 

120r/7, 120r/8, 120r/10, 120r/11, 

124v/4, 134v/11, 135r/5, 138r/7, 

145v/2, 145v/4, 147r/4 

anı -12- [T.] onu. 

a. 003v/8, 009v/11, 010r/3, 

010r/6, 046r/9,  

046v/6, 047r/9, 048r/11, 048v/10, 

079r/2, 097v/7, 116v/9 

anıŋ -4- [T.] onun. bk. ānıŋ, anuŋ, 

ānuŋ 

 a.  012r/4, 060r/3, 101r/7 

 a.+ la 053v/1 

ānıŋ -2- [T.] onun. bk. anıŋ, anuŋ, 

ānuŋ 

ā.  038v/6, 044v/9 

anlar -11- [T.] onlar. 

a.  032v/3, 032v/6, 044v/11, 

084r/2,109v/3, 110v/11 

 a.+ a 007r/6 

 a.+ da 032v/5 

 a.+ ı  001v/9, 114r/6, 118r/5 

anuŋ -20- [T.] onun. bkç anın, bk. 

anıŋ, ānıŋ,  ānuŋ  

a. 098v/6, 106v/6, 106v/11, 

107r/1,  

117r/2, 123v/7, 148r/9, 148r/10, 

148v/7,  

149v/11, 150r/9, 152r/7 

 a.+ la 050v/11, 118r/6, 126r/10 

a.- çün  098v/2, 126r/7, 134v/9 

a.- çünki 120v/9 

 a.- çün kim 146r/10 

 

ānuŋ -2- [T.] onun. bk.  anıŋ, ānıŋ, 

anuŋ   

ā.  038v/9, 117r/3 



69 

 

 

a.- çün  117v/9 

 

aŋ - -2- [T.] anmak. 

 a.- arsa 096r/2 

 a.- maḳdır 045v/2 

aŋa -96- [T.] ona. bk. ana 

a.  002r/10, 003v/7, 009r/1, 

009r/10, 009r/11, 009v/5, 013v/7, 

020r/7, 020r/11, 063v/2, 065r/3, 

065r/7, 065v/3, 065v/8, 066r/1, 

066r/5, 066r/8, 066v/2, 066v/4, 

066v/10, 067r/2, 067r/6, 067r/9, 

067v/3, 067v/7, 067v/10, 068v/7, 

069r/1, 069r/4, 069r/9, 069v/3, 

069v/7, 069v/11, 070r/3, 070r/6, 

070r/8, 070v/1, 070v/10, 071r/2, 

071r/5, 071r/8, 071r/10, 071v/2, 

071v/5, 071v/8, 071v/11, 072r/3, 

072r/6, 072r/10, 072v/3, 072v/6, 

072v/9, 073r/1, 073r/5, 073r/8, 

073v/1, 073v/4, 073v/8, 073v/11, 

074r/3, 074r/6, 074r/10, 074v/1, 

074v/5, 074v/8, 074v/11, 075r/3, 

075r/7, 075r/10, 075v/2, 075v/5, 

075v/8, 075v/11, 076r/4, 076r/7, 

076r/11, 076v/4, 076v/6, 076v/9, 

077r/1, 077r/4, 077v/9, 096r/3, 

098v/3, 099r/2, 100r/2, 112r/8, 

112v/3, 112v/6, 117r/9, 117v/8, 

118r/3, 132v/2, 145r/2,  145r/10, 

149v/6 

aŋla - -1- [T.] anlamak. 

a.- yub 038v/8 

ara -7- [T.] 1. ara. 2. zaman, süreç. 

 a.+ sı 035v/8, 036r/1 

a.+ sında 017r/4, 017r/9, 033v/7, 

094r/7, 097r/5 

ʻarafāt -1- [A.] Hacıların Kurban 

Bayramı'nın arife günü toplandıkları 

Mekke'nin doğusundaki tepe. 

ʻa.+ a 027v/2 

aralıġ -1- [T.] aralık, ara. 

a.- ı 017v/2 

ārī -1- [A.] saf, temiz. 

ā.  032r/11 

ʻārif -1- [A.] arif, ilim irfan sahibi. 

ʻā.+ ler 150r/10 

arḳa -1- [T.] 1. arka. 2. sırt. 

a.+ sında 104r/3 

arlıġ -1- [T.] temizlik, paklık. 
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a.+ ıyla 113r/2 

armaġan -1- [T.] armağan, 

hediye. 

a.+ ı 085v/10 

armaġān -4- [T.] armağan, 

hediye. 

 a.  109v/5, 139r/4 

 a.+ ı 085v/6, 107r/4 

arĢun -1- [T.] arĢın. 

a.  070v/3 

art -6- [T.] arka. 

 a.+ ına 115r/8 

 a.+ ınca 052r/1, 052r/3, 061r/7 

 a.+ ında 123v/5 

 a.+ ında ḳılmaḳdır 045r/5 

art - -2- [T.] artmak, çoğalmak. 

 a.- asın 099v/9 

 a.- ur 054r/4 

artıḳ -2- [T.] 1. fazla, çok. 2. 

kıymetli, değerli. 

 a.  044r/5 

a.+ ın 048v/8 

ʻarż -1- [A.] arz, sunma. 

ʻa. idüb 137r/5 

arzu -1- [F.] arzu, istek. 

a.+ sından 150v/6 

aṣḥāb -12- [A.] sahabeler. 

 a.- ü ṭarīḳ 077v/9 

 a.- ü ṭarīḳat 132r/11 

 a.  077r/4 

 a.+ a 110v/4 

 mecmuʻ-ı a.+ a 078r/1 

 a.+ dan 064v/1, 068r/8 

 a.+ ı 038r/10, 45v/1 

 a.+ ıŋ 068r/1 

 a.+lar  108v/10 

a.+ lardan 144v/11 

aṣḥāb-ü ṭarīḳ -1-    [A.]  tarikat kardeĢleri. 

bkz. aṣḥāb-ü ṭarīḳat 

a.  077v/09 

aṣḥāb-ü ṭarīḳat   -1-   [A.] tarikat 

kardeĢleri. bkz. aṣḥāb-ü ṭarīḳ 

 a.   132r/11 
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aṣıl - -1- [T.] asılmak. 

a.- mıĢdır 118r/3 

aṣıl -1- [A.] asıl, kök, gerçek. 

a.+ ı 147v/8 

ʻāsi -1- [A.] asi, isyan eden, 

günahkâr. 

ʻā. olmayasın 135r/11 

ʻāṣī -1- [A.] asi, isyan eden, 

günahkâr. 

ʻā. olmazlar 032v/6 

aṣl -6- [A.] asıl, kök, gerçek. 

a.+ ı 010r/10, 012v/4, 019r/3, 

022v/9, 091r/2 

 a.+ ından 047r/2 

aĢaġı -1- [T.] aĢağı. 

a.+ dur 093v/9 

aĢcı -1- [T.] aĢçı. 

a.+ ların 069v/3 

at -1- [T.] at. 

 a.  049r/7 

at - -1- [T.] atmak. 

a.- duġı 106r/8 

ata -10- [T.] 1. baba. 2. ata, cet. 

 a.+ n 143v/6 

 a.+ na 143r/10 

 a.+ nı 143r/9 

a.+ nuŋ 079r/6 

 a.+ sı 058r/5, 083r/10, 133v/3  

 a.+ sında 088r/10 

 a.+ sız 011r/11 

a.+ ya 003v/5 

ʻaṭā -3- [A.] ihsan, bağıĢ, lütuf. 

 ʻa. ḳıldı 058v/4 

 ʻa.+ lu 004r/10 

„i.+ sıdır 010r/11 

ateĢ -2- [F.] ateĢ, kor. 

a.+ inden 023r/11, 023v/4 

ʻaṭṭār -1- [A.] baharatçı. 

 ʻa.  059r/11 

avcı -1- [T.] avcı. 

a.  059r/7 
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ʻavret -11- [A.] 1. kadın. 2. açığı haram 

olan vücut uzvu. 

ʻa.  002r/4, 002v/6, 003r/10, 

008r/10, 027r/3,  

 051r/7, 057r/3 

 setr-i ʻa.  141r/5, 141v/5  

 ʻa.+ e 134v/10, 138r/4 

ay -2- [T.] ay, 30 gün. 

 a.  057r/7 

 a.+ ında 025r/11 

ayaḳ -17- [T.] ayak. 

 a.  009r/8, 022r/8, 061r/11 

 a.+ ı olmaya 151r/7 

a.+ ın 013r/1, 013r/11, 095r/8, 

101v/4 

 a.+ ında 061r/8 

a.+ ının 098r/9 

 a.+ ınıŋ 082r/9, 082r/10 

 a.+ ıŋ 097v/11, 098r/1 

a.+ larımız 079v/3 

 a.+ ların 026r/11 

 a.+ larīn 013v/2 

ayet -4- [A.] ayet. bk. āyet 

 a.  034v/11, 081v/4, 088r/2 

 a.+ in 133v/2 

āyet -7- [A.] ayet. bk. ayet 

ā.  103r/7, 106v/2 

a.-i kerīme 034v/10 

a.-i kerīmeyi  077r/06, 081v/03-04, 

082v/01, 101v/05 

āyet-i kerīme -1- [A.] kutsal ayet. 

 a.   034v/10 

a.+yi  077r/06, 081v/03-04, 

082v/01, 101v/05 

ayıt - -15- [T.] söylemek. 

a.- ar 002r/4 

a.- dı 057r/7, 136r/4, 136v/11, 

141v/7,143r/8, 143v/2, 143v/6, 

149r/8, 149v/3, 149v/8, 150r/3, 

150r/9, 150v/5, 151r/1 

ayruḳ -1- [T.] ayrı. 

a.  135r/9 

aʻżā -3- [A.] vücut uzuvları, 

organlar. 

 a.+ ların 126r/2 

 a.+ larından 126v/2 
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 a.+ larıŋ 089v/5 

ʻazāb -7- [A.] azap, iĢkence, eziyet. 

 ʻa.  048r/2 

 ʻa. iderler 012r/9 

 ʻa. ola 046v/2, 046v/10, 048v/3 

 a.- ı ebedīden 031v/2 

 ʻa.+ ına 048v/11 

ʻażab -1- [A.] azap, iĢkence, eziyet. 

ʻa.+ ından 035v/10 

‘azāb-ı ebedī -1-  [A.] sonsuz azap. 

 „a+den  031v/02 

āzād -2- [F.] hür, serbest, kölelikten 

azat edilmiĢ. 

 ā. eyleye 023v/4 

 ā. ide 023r/11 

ʻaẓīm -4- [A.] çok, pek çok. 

 ʻa.  097r/5 

 ḳur‟ān-ı ʻa.  028r/2 

 ḳur‟ān-ı ʻa.+ inde 034v/9 

 ʻa.+ iŋdir 044v/3 

ʻazīz -3- [A.] aziz, muhterem (kiĢi), 

ulu, yüce. 

ʻa.+ ler 100v/5, 144v/4, 145r/5 

bāb -7- [A.] bölüm, ana bölüm, ana 

baĢlık. 

 b.  101r/11, 111r/9, 118v/1, 131r/1,  

 146v/9 

 b.+ da 088v/4, 125v/1 

baba -3- [T.] baba, yaĢlı adam. 

 b.+ sı 018r/8 

 b.+ sınıŋ 039r/7, 039v/7 

baʻde -30- [A.] sonra. 

 b.  014r/7, 052v/4, 053r/8, 062v/6,  

062v/10, 068r/3, 080r/1, 080r/2, 

080r/4, 081r/2, 081v/1, 081v/11, 

082r/2, 082r/9, 082v/1, 082v/6, 

082v/8, 083r/5, 084v/2, 084v/5, 

084v/7, 085v/11, 087r/8, 110v/1, 

118v/6, 120v/1, 129v/1, 137v/7, 

144r/10, 151v/10 

baġla- -1- [T.] bağlamak. 

b.- maḳ 027r/11 

baġlu -1-   [T.] bağlı. 

b. olsa 022r/5     

bāġbān  -2- [F.] bahçıvan. 
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 b.+ ı 076v/2 

 b.+ larıŋ 076v/3 

baġdād  -2- [A.] Bağdat Ģehri. 

b.+ dadır 064v/10, 066r/10 

baġıĢla - -2- [T.] 1. bağıĢlamak, 

affetmek. 2. bağıĢta, ihsanda bulunmak. 

 b.- dım 106v/8 

 b.- yam 107r/1 

baġla - -95- [T.]  bağlamak, kapatmak. 

 belin b.  068r/9  

belin b.- dı 058r/8, 058v/7, 064v/2, 

064v/4, 065r/1, 065r/5, 065r/10, 

065v/7, 065v/10, 066r/4, 066r/7, 

066r/11, 066v/3, 066v/7, 067r/1, 

067r/4, 067r/8, 067r/11, 067v/2, 

067v/5, 067v/9, 068r/2, 068v/5, 

068v/10, 069r/2, 069r/8, 069v/2, 

069v/6, 069v/9, 070r/1, 070r/4, 

070r/7, 070r/11, 070v/9, 071r/1, 

071r/4, 071r/9, 071v/1, 071v/4, 

071r/7, 072v/5, 071v/7, 071v/10, 

072r/2, 072r/5, 072r/9, 072v/1, 

072v/8, 072v/11,073r/3, 073r/7, 

073r/11, 073v/3, 073v/7, 073v/10, 

074r/2, 074r/5, 074r/8, 074r/11, 

074v/3, 074v/7, 074v/10, 075r/2, 

075r/6, 075r/9, 075v/1, 075v/3, 

075v/6, 075v/10, 076r/2, 076r/6, 

076r/10, 076v/1, 076v/5,076v/8, 

076v/11, 077r/3 

b.-dı 095r/11, 095v/3, 095v/5, 

107v/5, 131v/3 

 b.- dılar 095r/2 

ahd-ı miyān-bend-ile b.- dılar 

095r/4 

 b.- duġumuzdan 007r/4 

 b.- maḳ 125v/7 

 bil b.- maḳ 132v/7 

 b.- maḳdan 096v/7 

 b.- maḳdır 089r/8 

 bel b.- maz 095v/1 

 b.- mıĢdı 115v/3 

 b.- mıĢlardı 123v/2 

 b.-rlar  096v/4, 096v/5 

baġlan -  -2- [T.] bağlanmak, kapanmak. 

beli b.- ub 056r/10 

iḥrām b.- ub 060v/4 

bahādır  -1- [F.] bahadır, yiğit, 

kahraman. 

b.+ ların 066v/9 

baḫıĢ -1- [T.] karĢılıksız olarak 

verilen, hibe edilen Ģey, teberru. 

b.+ eyledi 077v/11 
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baḥr-ı cūd-ı kān -1-  yurdunun 

cömertlik denizi 

 b.+ı  085v/02 

baḥrü’r-rāiḳ  -2- [A.] Ebü‟l-Berekât en-

Nesefî‟nin (ö. 710/1310) Kenzü‟d-deḳā‟iḳ 

adlı Hanefî fıkhına dair eserine Ġbn 

Nüceym (ö. 970/1563) tarafından yapılan 

Ģerh. 

 b.+de 018v/07, 021r/08 

baḫĢīĢ -1- [F.] bağıĢ, lütuf, ihsan. 

 b.+ dür 088r/9 

baḳ - -1- [T.] bakmak, görmek. 

b.- mayalar 079r/8 

bāḳī -10- [A.] baki, edebi, sonsuz, 

geride kalan, arta kalan. 

 b.  004r/10, 063r/2, 078r/5, 086v/7,  

 108v/10 

 b. ḳalanı 053v/2 

 b.+ dir 036v/10, 044r/10, 100v/6 

 b.+ si 109v/1 

bāḳi bi_beḳā’ihi  -1- [A.] sıfat-ı zatiyyede 

yer alan bekâ sıfatı. Allah‟ın varlığının 

sonu, bitiĢ noktası yoktur demektir. 

 b. 25v/06-07 

baḳḳāl-1- [A.] bakkal.  

b.+ larıŋ 069r/3 

balıkcı -1- [T.] balıkçı. 

b.+ larıŋ 074v/10 

bāliġ -3- [A.] eriĢkin, tutan, varan. 

 b.  052r/3, 052v/9 

 aḳıl_b. olsa 002v/04 

 b.+ e 031v/6 

barḳ -2- [T.] birbirlerinden ayrılabilir 

evler.(Clauson,1972:360) 

 b.  120v/2 

 b.+ ından 112r/11 

barmaḳ -5- [T.] parmak. 

 b.+ dır 121v/6 

b.+ ı 098r/10 

 b.+ ın 090r/2, 098r/1, 098r/2 

baĢ -44- [T.] baĢ, kafa. 

 b.  026r/4, 082r/9, 082r/11, 098r/1,  

 098r/2, 098r/9, 110v/10, 121v/6 

 b.+ ı 007v/7, 117v/5, 145v/11 
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 b.+ ımı 103r/2, 103r/4 

 b.+ ımızı 110r/1 

 b.+ ın 134v/6 

 b.+ıŋ  096r/11 

b.+ ına 056r/11, 063v/1, 131v/2, 

133r/9, 144r/8 

 b.+ ında 109r/1 

 b.+ ından 134r/9 

b.+ ını 106r/10, 106v/10, 110r/3, 

110r/6, 114r/8, 114r/10, 114v/1, 

118r/6, 134v/5 

 b.+ ının 107v/8 

b.+ ınıŋ 026r/9, 091v/8, 108r/5, 

108r/8 

 b.+ ıŋız 109r/6 

b.+ ḳa 090v/4, 093r/10, 126v/7, 

128v/10 

 b.+ um 096v/1 

 b.+ umda 096v/1 

baĢla - -5- [T.] baĢlamak, baĢa geçmek, 

önderlik etmek, yol göstermek. 

 b.- dı 113v/2, 142v/7 

 b.- maya 053r/10 

 b.- sa 145v/1 

 b.- ya 053v/2 

baĢmaḳ  -1- [T.] eskiden kullanılan bir 

çeĢit ayakkabı. 

b. 059r/1 

baṣīrün bi-baṣari  -1- [A.] sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “basar sıfatı”. Cenâb-ı 

Hakk'ın görmesi demektir. 

b. 026r/01 

bāṭıl -1- [A.] batıl, boĢ beyhude. 

b.+ dur 038r/11 

bāṭın -2- [A.] iç görünüĢ, iç hal. 

 b.  097r/2 

 b.+ ı 097r/3 

bāy -1- [T.] zengin. 

b.  063r/4 

bāyin-i ṭalāḳ -1-  [A.] vazgeçilmesi 

mümkün olmayan boĢama. 

 b.  002v/07 

bayrām  -6- [T.] bayram. 

 b.  029v/2, 045r/2, 050v/7, 050v/10 

 b.+ ında 047r/5 

 b.+ ının 050v/4 

baʻżı -7- [A.] bazı, bir kısım. 
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b.  020v/6, 020v/7, 021r/2, 066v/1, 

132v/2 

 b.+ lar 098r/8 

 b.+ sınıŋ 066r/5 

beden -6- [A.] beden, vücut. 

 b.+ den 009r/3 

 b.+ in 009v/6, 026v/4, 051r/6 

 b.+ inde 009v/1 

 b.+ ini 027r/2 

bedir -1-  [A.]Bedir SavaĢı. 

 b.  063v/05 

beḳā -2- [A.] bakilik, edebiyet, 

sonsuzluk. 

 b.+ sı 019v/8 

 b.+ sınıŋ 035r/9 

bel -89- [T.] bel. bk. bil 

 b. baġlamaz 095r/11 

 b.+ i baġlanub 056r/10 

 b.+ ime 061v/7 

 b.+ in baġla 068r/9 

b.+ in baġladı 058r/7, 058v/7, 

064v/2, 064v/4, 065r/1, 065r/5, 

065r/9, 065v/7, 065v/10, 066r/4, 

066r/7, 066r/11, 066v/3, 066v/7, 

067r/1, 067r/4, 067r/7, 067r/10, 

067v/2, 067v/5, 067v/9, 068r/2, 

068v/5, 068v/10, 069r/2, 069r/8, 

069v/2, 069v/6, 069v/9, 070r/1, 

070r/4, 070r/7, 070r/10, 070v/9, 

071r/1, 071r/4, 071r/7, 071r/9, 

071v/1, 071v/4, 071v/7, 071v/9, 

072r/1, 072r/5, 072r/9, 072v/1, 

072v/4, 072v/8, 072v/11,073r/3, 

073r/7, 073r/10, 073v/2, 073v/7, 

073v/10, 074r/2, 074r/5, 074r/8, 

074r/11, 074v/3, 074v/6, 074v/10, 

075r/1, 075r/6, 075r/9, 075v/1, 

075v/3, 075v/6, 075v/9, 076r/2, 

076r/5, 076r/10, 076v/1, 076v/5, 

076v/8, 076v/11, 077r/2 

b.+ ine 056v/1, 062r/3, 131v/3, 

133r/10 

 b.+ ini 095r/1 

 b.+ iŋe 061v/9 

 b.+ üni 095r/10 

 b.+ üŋi 095v/2 

belā -1- [A.] bela. 

b.+ ya 135r/2 

belīġ -1- [A.]açık, düzgün söz 

söyleyen. 

b.  061r/5 

belki -2- [F.] belki, muhtemelen. 
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b.  053r/10, 100v/4 

bellü -1- [T.] görülen, ortada olan. 

b. olmuĢ ola 046v/8 

ben -35- [T.] sözcük durumundaki 

Ģahıs zamiri. bk. beŋ 

b.  013v/10, 024r/11, 024v/3, 

024v/5, 024v/7, 024v/10, 029r/2, 

032r/7, 032v/1, 032v/8, 033v/3, 

033v/10, 034r/8, 036r/10, 036v/4, 

038r/3, 061v/8, 064r/1, 085r/1, 

 085v/9, 110r/7, 127r/9, 142r/4  

 b.+ den 028r/8 

b.+ im 006r/2, 041v/1, 057r/8, 

060r/2, 061v/7, 063r/8, 106r/5, 

106v/5, 135v/2 

 b.+ üm 105v/3, 106r/9 

bend -1- [F.] bağ, zincir, boğum. 

b.  095v/1 

beŋ -5- [T.] sözcük durumundaki 

Ģahıs zamiri. bk. ben 

b.+ a 063v/6, 063v/11, 127r/8, 

136v/2, 136v/5 

beŋze -  -1- [T.] benzemek. 

b.- mez 005r/2 

berāber -1- [F.] aynı, denk. 

b.  106r/11 

berekāt -1- [A.] bereket, hayır, 

bolluk. bk. bereket 

b.+ ına 109v/9 

bereket -1- [A.] bereket, hayır, 

bolluk. bk. berekāt 

b. olmaya 145v/6 

beri -3- [T.] beri. 

 b.  007r/2, 007r/5 

b.+ dür 032r/11 

berį -1-[A.] salim, kurtulmuĢ, temiz. 

b.+ dir 044v/1  

ber-güzār  -2- Ģakirdin, nakib eliyle 

Ģeyhlere sunduğu hediye. 

 b.+ı  084v/11, 090r/09 

 b.+ın 084v/7 

berk -1- [T.] sağlam, muhkem. 

 b.-„azāb  003v/04 

b.  urub 108v/5 

berk-ʻazāb -1- sıkıntı çeken. 
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 b.  003v/04 

besleme -1- [T.]besleme, evlâtlık, 

ahretlik. 

b.+ si 128r/3 

besmele -1- [A.] 

Bismillahirrahmānirrahim'in kısaltılmıĢ 

ismi. 

b.+ yi 014v/11 

beĢ -35- [T.] beĢ (5). 

 b.  007v/11, 045r/1, 050v/5, 051r/1,  

051v/6, 134v/8, 134v/10, 139r/4 

 b.+ dir 025r/8, 051r/2 

b.+ inci 024v/9, 025v/3, 027r/4, 

029r/10, 030r/4, 033v/9, 036r/3, 

045r/11, 051r/9, 051v/4, 060v/3, 

065v/6, 067r/9, 069v/1, 071r/6, 

072v/3, 074r/4, 075v/2, 077r/2, 

089r/7, 090v/10, 111v/10, 120v/9, 

125v/7, 127r/1 

beĢāret-4- [A.] beĢaret, müjde. 

 b. eyledi 102v/11 

 b. olsun 106v/5 

 b. olundı 110v/1 

 b.+ dir 085v/5 

bey -1- [T.]ileri gelen nüfuzlu 

kimse. 

b.+ e 085r/11 

beyān -14- [A.] beyan, izah, açıklama. 

 b.  024r/1, 036r/8, 131r/2 

 b. idelim 023v/11, 024r/8, 027v/9 

 b. idelüm 111r/11, 111v/3 

 b. ider 118v/3, 146v/10 

 b.+ ı 148r/7 

 b.+ ında 149r/5 

 b.+ ındadır 101v/1, 113r/8 

beyānü’l-ḥarām  -1-  [A.] haram beyanı. 

 b.  048r/10 

beyānü’l-mekrūh   -1-   [A.]  yapılması 

Ģeriatçe hoĢ görülmeyen hallerin beyanı. 

 b.  048v/09 

beyānü’l-mubāḥ  -1-  [A.]  günahı veya 

sevabı olmayan hallerin beyanı. 

 b.  048r/06 

beyānü’l- müfsīd  -1-    [A.] bozuculuk, 

fesatlık beyanı. 

 b. 049r/08-09 
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beyānü’l-müsteḥab  -1-    [A.] dince 

makbul görülen, sevap kazandıran hallerin 

beyanı. 

 b.  047v/08 

beyānü’l-sünnet -1- [A.] Hz. 

Muhammed‟in müslümanlarca uyulması 

gereken sözleriyle örnek davranıĢların 

beyanı. 

 b.  047r/08 

beyānü’l-vācib  -1- [A.] Yapılması 

gerekli olan, terkedilmesi câiz olmayan 

hususların beyanı. 

 b.  046v/05 

beyit -2- [A.]1.beyit, Ģiir. 2. ev, 

hane. 

b.+ i oḳumaḳ 113v/4 

b. resülullāha 078r/6 

beyt-i resülullāh -1-  [A.]  

Resülullâhın evi. 

 b.+a  078r/06 

bez -3- [T.] Ġnce pamuk veya keten 

ipliğinden yapılan bir cins dokuma. 

b.  020r/2, 141r/5, 143r/3 

beze - -1- [T.] bezemek, süslemek. 

b.- yeler 105v/7 

bezen -  -1- [T.] bezenmek, süslenmek. 

 b.- mekdir 043r/7 

bezzāziyye-6-[A.]Hanefîhukukçusu 

Bezzâzî‟nin (ö. 827/1424) fıkha dair eseri. 

 b.+ de 016v/3 

fetāvā-i b.+ de 016r/11, 018r/11, 

021v/10, 022r/3, 023r/6 

bıçakcı  -1- [T.] bıçak yapan veya bıçak 

satan kimse. 

b.+ larıŋ 074r/3 

bıraḳ - -2-     [T.] bırakmak, koymak. 

 b.- dı 061v/3 

 b.- sa 022r/4 

 b.  063v/1, 135r/9, 135v/11, 150r/9 

bi-ʻahd-i sübḥān   -1- [A.]  Allah‟ın 

kitabıyla 

 b. 095v/04 

biʻat -2- [A.] bağlılığını, itimadını 

bildirmek. bk. bįʻat 

 b. iden 097v/4 

 b.+ e 096v/9 
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bīʻat -3- [A.] bağlılığını, itimadını 

bildirmek. bk. biʻat 

 ehl-i b.  087v/5 

 b. itmesen 101r/3 

 b. ṭutub  081v/3 

biç - -2- [T.] kesmek, biçmek. 

 b.- di 138r/10 

 b.- üb 136r/8 

bidʻat -2- [A.] dinde olmayıp da dine 

sonradan giren âdetler. 

 ehl-i b.+ dır 040v/11 

 b.+ i 145r/8 

bi-ʻavnillāhi’l-vehhāb -1-[A.]  bağıĢlayıcı 

Allah‟ın yardımıyla 

 b.  130v/11 

bį- miŝāl  -1-  [A.]   eĢi, benzeri olamayan 

 b. 004r/11 

bį-namāz  -1-  [F.+A.]    namaz kılmayan, 

beynamaz. 

 b. 008r/10 

bį-zār  -1-  [F+A.]   bıkmıĢ, usanmıĢ, 

rahatsız. 

 b. 147r/04 

bį-zevāl  -1-  [F.+A.]   sonu olmayan 

b. 004r/11 

bi’l-cümle    -1- [A.]   tümüyle. 

 b.  034r/10 

bi’l-ittifāḳ  -1-   [A.]   ittifakla, birlikte, 

beraber. 

 b. 018r/03 

bi’l-ḳaderi ḫayrihi ve Ģerrihi minallāhü 

teʻālā -2- [A.]  amentü duasından bir kesit. 

(kaderin, hayır ve Ģerrin Allahü teâlâdan 

olduğuna inandım.) 

 b. 025r/01, 034r/06 

bil - -64- [T.] bilmek. 

 b.  097v/1 

b.- dün 009v/9, 097r/1, 097r/7, 

097r/8, 148v/9  

 b.- e 001v/6, 124v/4 

b.- e 089v/8, 014r/11, 110v/10  

b.- gil 024r/9, 056r/8, 097r/11, 

101r/11, 102r/6, 111r/9, 111v/1, 

133v/11, 126v/4, 128v/6  

 b.- in 132v/1 
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b.- mek 001v/10, 003r/8, 124v/3, 

126r/5, 146v/6, 146v/8 

b.- mekdir 010v/3, 027r/5, 050v/1  

b.- mese 002r/6, 002v/6, 003v/2, 

128v/6, 128v/11, 129v/3, 145v/7  

  b.- mesi 044r/1 

 b.- messe 101r/9 

 b.- meyen 053v/6, 097v/8 

 b.- mez 036r/6 

 b.- mezin 137r/2 

 b.- mezse 016r/6, 110v/7  

 b.- miĢ olasın 098v/8 

b.- üb 043r/1, 043r/11, 091r/7, 

132v/9, 132v/10  

 b.- ür 036r/7, 098v/4, 101r/10   

 b.- ürem 038r/8, 039r/1  

 b.- üri 004r/8 

 b.- ürken 128r/4 

 b.- ürse 101r/2, 101r/8  

 b.- ürsin 038r/6, 038v/11 

 b.- ürsiŋ 004r/7 

 b.- ürüz 094v/8 

bil  -1-   [T.] bel. bk. bel 

b. baġlamaḳ 132v/7 

bilā-cimā -1-  [A.]  Cinsel iliĢkide 

bulunmadan. 

 b.  019v/07 

bilāteĢbīh -1- [A.] benzetilmeksizin. 

b.  085v/8 

bildir - -1- [T.] bildirmek. 

b.- mek 101r/7 

bile -6- [T.] ile, birlikte, beraber. 

 b.  006v/11, 026r/8, 100r/2, 140r/5,  

 b.  007v/5,105v/9 

bile - -2- [T.]sivriltmek, keskinleĢtirmek. 

b.- düler 114r/8, 114v/7 

bin -44- [T.] bin(1000). 

b.  016r/1, 017v/2, 106v/7, 118r/3, 

139v/5 

biŋ -6- [T.] bin(1000). 

 b.  045v/1, 106v/11, 109r/10, 

115r/1,  

 138r/6 

 b.+ dir 116r/5 

bir -237- [T.] bir (1). 
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 b.  002v/3, 002v/9, 003r/11, 003v/1,  

004r/8, 004v/1, 008v/9, 009v/1, 

009v/2, 012v/7, 012v/8, 012v/11, 

013v/5, 013v/6, 014v/2, 014v/4, 

015r/3, 015r/8, 015r/11, 015v/4, 

015v/6, 015v/11, 015v/12, 016r/4, 

016r/5, 016v/4, 016v/9, 016v/10, 

017r/2, 017r/4, 017r/8, 017v/4, 

017v/9, 018r/1, 018r/7, 018v/1, 

018v/4, 019r/1, 019r/6, 019v/2, 

019v/4, 019v/5, 019v/9, 020r/2, 

020r/4, 020r/9, 020r/10, 020v/1, 

020v/11, 021r/4, 021r/9, 021v/4, 

021v/8, 021v/11, 022r/4, 022v/6, 

022v/10, 023r/3, 023r/6, 025v/2, 

025v/4, 026r/10, 029v/9,030v/6, 

030v/9, 035r/10, 035v/7, 035v/11, 

043v/9, 044v/8, 045r/10, 047v/10, 

049v/5, 054r/7, 057r/9, 058v/5, 

060v/9, 061r/5, 062r/10, 062r/11, 

063r/4, 063r/5, 077v/3,078r/2, 

078r/11, 078v/1, 080r/1, 081r/1, 

081r/2, 081r/3, 083r/7, 083v/1, 

083v/10, 085r/4, 085r/11, 085v/9, 

087r/5, 090r/4, 091r/8, 091v/2, 

091v/3, 092v/11, 094r/11, 098v/1, 

099v/5, 099v/10, 100r/11, 100v/9, 

101v/2, 102v/1, 105r/2, 105v/10, 

105v/11, 106r/2, 106r/6, 106r/7, 

106v/6, 106v/11, 108r/8, 109r/1, 

109r/3, 117r/9, 117r/10, 117v/4, 

121v/9, 121v/10, 124v/1, 127r/5, 

127r/8, 128r/6, 128v/8, 129r/5, 

129r/6, 129r/11, 132v/9, 137r/6, 

137r/7, 137r/10, 137v/8, 138r/3, 

138r/5, 138r/9, 138v/1, 140v/10, 

141v/1, 141v/6, 142r/3, 142v/3, 

143v/5, 145r/11, 146r/5, 146r/10, 

146r/11, 148v/4, 149r/6, 150v/1, 

150v/8, 151r/8 

 b. bilüb 043r/1 

 b. bilürüz 094v/8 

b.+ dir 004r/8, 027v/6, 032r/8, 

037r/2, 037r/8 

 b.+ dir 005r/4 

 b.+ dür 151r/11, 151v/8  

b.+ i 003v/5, 004v/8, 005r/2, 

040r/1, 040r/2, 040r/4, 040r/5, 

040v/4, 040v/5, 040v/6, 078v/4, 

078v/6, 078v/8, 096v/8, 096v/9, 

096v/10, 123r/1, 123r/2, 137v/11  

 b.+ idir 094v/10 

 b.+ in 049v/2 

b.+ inci 027r/8, 029v/5, 030r/10, 

066v/6, 070r/9, 071v/11, 073v/1, 

074v/11, 076r/11, 089v/4, 112r/4, 

121r/10, 126r/3 

 b.+ inde 094r/5 

 b.+ inden 094v/6 

 b.+ ine 005r/2, 013v/5 

 b.+ iniŋ 110r/2 
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b.+ isi 040v/11, 041r/1, 041r/7, 

041r/9, 099v/6, 123r/3, 123r/4, 

129r/9, 141v/3 

 b.+ le 092v/11, 122v/10, 147r/11 

biraz -1- [T.] biraz. 

b.+ dan 086v/8 

birbir -8- [T.]birbiri, yabancı 

olmayan. 

 b.+ ine 057v/7, 100r/1, 106r/4 

 b.+ iŋiz 062v/5 

b.+ iyle 063r/3, 112r/7, 122v/5, 

132v/5 

birkaç -1- [T.] birkaç, az sayıda. 

b.  129r/7 

birle - -1- [T.] Allah‟ın birliğini kabul 

etmek, tevhid. 

 b.- dikden 043r/4 

b.- mekdir 043r/1 

birlik -3- [T.] vahdet, birlik, tek 

olmak. 

b.+ ine 004v/5, 007v/2 , 024v/1 

bismillāh -7- [Ᾱ.] Allah‟ın ismi 

ile. 

b.  142v/7, 144r/3, 144r/5, 144r/10,  

144v/5 

 b. oḳumaḳ 030r/5 

b. ve bi-emri‟llāhi 108r/1 

bismillāhi ʻalīʻl-taḥḳīḳ vel-ḥamdülillāhi 

ʻalī’t-tevfīḳ   -1-  [A.] Allah‟a hamd olsun 

ki onun adına baĢardım. 

 b.  062r/04 

bismillāhi’l- mübtedā rabbe’l-āḫireti 

ve’l-ūlā -1-  [A.]  BaĢlangıç, ahiret 

ve ilklerin rabbi olan Allah‟ın adıyla 

 b.  108r/06 

bismillāhirrahmānirrahīm  -6- [A.] 

esirgeyen ve bağıĢlayan Allah‟ın adıyla. 

 b.  083v/5, 127v/2, 137v/1, 140v/6,  

143v/9, 145v/1 

 b.+ dir 120v/8 

biĢür - -2- [T.] piĢirmek. bk. piĢür- 

 b.- miĢ 083v/11 

 b.- üb   136r/9 

bit -    -7- [T.] 1. sona ermek, 

tamamlanmak. 2. filizlenip topraktan 

dıĢarıya çıkmak, yeĢermek, yetiĢmek, 

büyümek: 
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 b.- di 137v/6, 137v/7 

 b.- dügi 026r/4 

 b.- e 091r/9 

 b.- er 146v/11, 147v/4, 148r/9 

biz -23- [T.] biz. 

 b.  031r/1, 094v/4, 094v/8, 109v/11 

 b.+ deki 087r/9 

 b.+ den 083r/1 

 ervāḥ-ı b.+ den 087v/3 

 b.+ dendir 099r/4 

 b.+ e 010r/1, 010r/5, 010r/9 

b.+ im 007r/8, 039v/3, 043v/11, 

044r/4, 044r/6, 044r/8, 044r/10, 

053v/8, 053v/11, 084v/9, 123r/5 

 b.+ lere 047r/11 

bud -1- [T.] Bacağın dizden kalçaya 

kadar olan kısmı. 

b.+un  085v/7 

borc -2- [T.] borç.  

b.+ dur 003r/2, 007v/6 

borç -2- [T.] borç. 

 b.+ lu 016v/9 

 b.+ lusından 016v/12 

boĢ  -1- [T.] boĢ, hür, boĢanmıĢ, 

nikah bağı bozulmuĢ. 

b. olur 002v/7 

boyacı -2- [T.] boyacı. 

 b.  059v/2 

 b.+ larıŋ 075v/10 

boyunduruḳ -1- [T.] araba çeken 

veya çift süren öküz ve mandaların 

boyunlarına geçirilen ağaç 

b.  137r/10 

boz - -5- [T.] bozmak, iĢlemez 

duruma getirmek. 

 b.- maḳ 023r/1 

 b.- ulmaz 018r/3, 021r/7, 021v/9 

 b.- ulsa 016r/4 

bölük -2- [T.] bölük, parça, kısım. 

 b.+ de 026r/10 

 b.+ ine 026r/10 

böyle -9- [T.] “bu ile” buna benzer, 

bu türlü, bunun gibi. 

 b.  012v/6, 063v/8, 068r/9, 098r/7,  

 098v/2, 098v/8, 100r/7, 136v/8, 

146v/8 
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b. olur 151r/9 

böylece -3- [T.] tam böyle, bu biçimde. 

 b.  034v/5, 034v/7, 036r/7 

bu -108- [T.] iĢaret sıfatı. 

b.  005v/4, 006v/11, 012v/11, 

013r/6, 013r/9, 013r/11, 015v/9, 

022v/9, 023r/8, 023v/7, 023v/8, 

032r/4, 033r/1, 033v/7, 034r/2, 

034r/11, 034v/4, 034v/10, 035r/11, 

040r/10, 040v/1, 040v/3, 052r/3, 

052v/10, 054r/3, 057v/2, 057v/3, 

058v/2, 060r/9, 061v/5, 064r/7, 

068r/1, 077r/6, 077v/2, 078r/7, 

078r/10, 078v/10, 081v/3, 082v/1, 

084r/3, 084r/7, 084v/8, 085r/4, 

085r/9,085v/1, 086r/1, 087r/8, 

088v/4, 090v/6, 091r/2, 091r/6, 

098r/3, 098v/9, 099r/4, 101r/1, 

101r/11, 101v/5, 103r/7, 103v/3, 

103v/5, 103v/11, 104r/4, 104r/9, 

104r/11, 104v/6, 105v/4, 106v/2, 

107r/4, 111r/9,112r/1, 112v/9, 

113r/3, 113v/4, 114v/9, 118v/1, 

118v/8, 124r/8, 124r/9, 125r/4, 

125v/1, 126r/11, 126v/5, 126v/8, 

128v/11, 129v/3, 129v/5, 129v/10, 

129v/11, 130r/2, 130r/7, 130v/4, 

131r/1, 131v/3, 135r/1, 135r/2, 

137v/10, 138r/1, 145v/4, 145v/6, 

146v/7, 146v/9, 147r/2, 147v/8, 

148r/6, 149r/9 

bu -43-       [T.] iĢaret zamiri. 

b.+ dur 002v/9, 004v/9, 004v/11, 

005v/9, 009r/2, 009r/11, 018r/5, 

023v/5, 034v/11, 052r/5, 080r/7, 

081v/4, 085r/3, 112r/9, 120v/8, 

128r/2, 128r/8, 129v/7, 132v/9, 

149v/4 

 b.+ nda 093v/1 

b.+ ndan 023v/10, 027v/8, 040r/12, 

049v/9, 083v/2, 093r/2, 099r/6 

 b.+ nı 130v/2, 146v/8 

 b.+ nlara 031v/10 

 b.+ nlardır 091v/11, 104v/7 

 b.+ nları 079v/1, 117r/5 

 b.+ nların 117v/7, 123r/3, 145r/9 

 b.+ nun 136v/2, 141v/4 

 b.+ nuŋ 012v/4, 013v/3, 133r/2 

bucāġ -5- [T.] köĢe, kenar. 

b.+ ında 105r/3, 105r/5, 105r/6, 

105r/7, 105r/8 

budaḳ  -4- [T.] dal. 

 b.+ ı 150v/1 

 b.+ ları 091r/9, 147r/6, 147v/4 



87 

 

 

buġdāy -5- [T.] buğday. 

 b.  134r/4, 137r/1, 137v/9, 143v/7 

 b.+ dan 136r/7 

buḥaldı  -1- [?]  ? 

b.  059r/11 

bul - -7- [T.] bulmak, elde etmek, 

edinmek, eriĢmek. 

 b.- ına 044v/9 

 b.- masa 020r/10 

 b.- unmasa 016v/11 

 b.- unmaz-ise 035v/2 

 b.- unur 035r/11, 035v/1 

 b.- ub 129r/5 

bulun - -2- [T.] bulunmak. 

 b.- a 146r/4 

 b.- mazsa 090r/8 

burçaḳ -1- [T.] burçak. 

 b.  137v/6 

burun -1- [T.] burun. 

 b.+ ına 026v/3 

buyruḳ -4- [T.] buyruk, emir. 

 b.  134r/4, 135r/10, 136v/9 

 b. ṣıyub 136r/6 

buyur - -39- [T.] buyurmak, emretmek. 

b.- dı 009v/10, 060r/1, 060r/5, 

060v/8, 062v/4, 063r/7, 068r/7, 

103r/1, 108v/3, 136v/8, 137r/6, 

140r/11 

 ḳaṣır b.- dılar 110v/8 

 b.- du 044v/7 

 b.- muĢ ola 046r/9, 046v/7 

 b.- muĢdur 079r/4, 106v/2, 135v/10  

b.- muĢlar 002v/2, 002v/8, 088v/3, 

099r/3, 100v/8, 100v/9, 135v/9, 

139r/11 

 b.- muĢlardır 125r/11, 139v/3 

 b.- muĢlardur 111r/6 

b.- ur 022v/1, 091r/1, 108v/1, 

110r/5, 135r/7, 136r/5, 147v/8 

 b.- ur siz 081r/8 

 b.- ur-siz 084r/1 

bünyād -1- [F.] bina, temel, 

yapı. 

 b. itmek 077v/3 

bürü - -1- [T.] kaplamak, istila etmek. 

 b.- müĢdi 140r/8 
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bürüvvet  -1- [A.] 1. yiğitlik, mertlik. 2. 

insanlık, insanca davranma. bk. mürüvvet 

 b.  091r/5 

bütün -1- [T.] bütün, tam. 

 b.  044r/7 

büyük -1- [T.] yaĢı daha ileri, daha 

fazla olan, yaĢlı 

 b.+ imüze 053v/10 

cā’iz -14- [A.] Yerinde, uygun, doğru 

olan (Ģey). 

 c.  022r/8 

c. olmaz 002r/10 

 c. olur 049r/5 

c.+ dir 015v/2, 017r/1, 017r/6, 

017v/3, 017v/10, 019v/7, 023r/2 

c.+ dür 003r/10, 009r/8, 009v/5, 

017r/11 

cāme -1- [F.] elbise. 

 c.  141v/11 

cāmiʻ -1- [A.] cami. 

 c.+de ḳılsa 018v/5 

can -1- [F.] can, ruh. bk. cān 

 c.+ ındadır 150r/11 

cān -5- [F.] can, ruh. bk. can 

 c.- ı ser-i pā 085r/2 

 c.+ ına 080v/10, 092v/1 

 c.+ ıyla 008v/10, 008v/11 

cān-ı ser-i pā -1- baĢtan ayağa tüm can. 

 c.  085r/02 

cānavār  -1- [F.] 1.zararlı, vahĢi hayvan. 

2. hayvan. bk. cān-āver 

 c. olsa 017r/5  

cān-āver  -1- [F.] 1.zararlı, vahĢi hayvan. 

2. hayvan. bk. cānavār 

 c.+ lere 151r/4 

cānib -1- [A.] taraf tutan, bir tarafın 

gayretini güden. 

 c.+ iŋden 028v/3 

cāriha -1- [A.] 1. yırtıcı kuĢ. 2. kol, 

ayak gibi her bir vücud azāsı. 

 ḳadem-i c.+ sı 013r/4 

cefā -1- [A.] cefa, eziyet. 

 c.  116r/3 
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cehār-ı yār-ı ba-ṣafā -1-  [F.] dört 

dostun(Hz. Ebūbekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman, Hz. Ali) safası ile. 

 c. 087r/11 

cehennem  -6-     [A.] cehennem. 

 c.  023r/10, 023v/4, 034r/5, 

048v/10 

 c.+ de 031v/3 

 c.+ e 034r/6 

cehir -1- [A.] sesi yükseltme, yüksek 

sesle okuma veya konuĢma. 

 c. itmek 029v/5 

celāl -1- [A.] ulu, yüce. 

 c.+ e 147v/5 

cemʻ -1- [A.] toplama, bir araya 

getirme. 

 c. olsalar 034r/4 

cemāl-i ḳıble-i ehl-i naẓar -1-   [A.]  

tefekkür ehlinin kıblesinin güzelliği. 

 c.  085r/07-08 

cemāʻat  -7- [A.] cemaat, topluluk. 

 c.- i ḥāḍrān 087r/1 

 c.- i Ģarḳān 087r/2 

 c.+ i 038r/1  

c.+ den 022v/5 

 c.+ le 014r/2, 047v/5 

 c.+ le ḳılmaḳdır 045r/3 

cemāʻat-i ḥāżırān  -1-  [A.] hazırda 

bulunanlar zümresi. 

 c. 087r/01 

cemāʻat-i Ģarḳān ve ġarbān -1- [A.]  

Doğu ve Batı zümresi. 

 c.  087r/02 

cemiʻ -74- [A.] hep, bütün. bk. cemįʻ 

 c.  004v/3, 005r/1, 034r/1, 064v/5,  

065r/3, 065r/6, 065v/2, 065v/7, 

065v/11, 066r/7, 066v/3, 066v/8, 

067r/5, 067r/8, 067v/2, 067v/9, 

068v/6, 068v/11, 069r/2, 069r/8, 

069v/2, 069v/6, 069v/10, 070r/2, 

070r/11, 070v/9, 071r/1, 071r/4, 

071r/7, 071r/9, 071v/1, 071v/4, 

071v/7, 071v/10, 072r/2, 072r/5, 

072r/9, 072v/2, 072v/5, 072v/8, 

072v/11, 073r/4, 073r/7, 073r/11, 

073v/3, 073v/7, 074r/2, 074r/6, 

074r/9, 074v/1, 074v/4, 074v/7, 

074v/10, 075r/2, 075r/6, 075r/9, 

075v/1, 075v/4, 075v/7, 075v/10, 
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076r/3, 076r/6, 076r/10, 076v/3, 

076v/5, 076v/11, 077r/3, 107v/9, 

108v/6, 133v/3, 133v/4, 145r/2, 

146v/1 

 c.+ imize 054r/6 

cemīʻ -4- [A.] hep, bütün.  bk. cemiʻ 

 c.  009v/11, 010r/4, 076v/9 

 ervāḥ-ı c. enbiyā ve evliyā ve 

Ģühedā ve ʻulemā ve fużalā 087v/1 

cemiʻyyet -1- [A.] cemiyet. 

 c. eyleseler 078r/11 

cenāb -2- [A.] yüce makam, hazret. 

 c.- ı ʻizzete 142r/6 

 c.+ ü 143v/4 

cenāb-ı ʻizzet -1-  Ġtibar ve yücelik sahibi 

olan Allah. 

 c.+e  142r/0 

cenābet -2- [A.] 1. cünub olma. 

2. pis, uğursuz. 

 c. olsa 020v/11 

 c.+ dir 009v/3 

cenābetlik -1- [A.+T.] cenabet 

olma durumu. 

 c.+ dür 009r/10 

cenāze -5- [A.] cenaze, tabut. 

 c.  012r/2, 012r/7, 051r/1, 051v/7,  

 053v/5 

ceng -1- [F.] silâhlı çatıĢma, savaĢ, 

harp, muhârebe, kıtal 

 c.+ inde 063v/6 

cennet -19- [T.] cennet. 

 c.  034r/5, 142r/9 

c.+ de 134r/2, 136r/6, 140r/11, 

142r/7 

c.+ den 057v/6, 058r/8, 136v/4, 

137r/6, 137v/4, 140r/1, 140r/2 

c.+ e 034r/5, 060r/4, 140v/5, 

141r/10 

 c.+ i 105v/7 

 c.+ ün 142r/8 

cennetlik -1- [A.+T.] cennete 

girmeye lâyık. 

 c. itmekdir 031v/3 

cereyān -1- [A.] 1. akıĢ, oluĢ, 

akım. 2. olmak, gerçekleĢmek. 

 c. iden 034r/11 
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cerīme -1- [A.]  suç, kabahat. 

 c.+ si 100r/10 

cerrāḥ -2- [A.] 1. yarayı açıp tedavi 

eden, ameliyat yapan. 2. pperatör. 

 ebū ʻabdullāh-ı c.+ ıŋ 075r/1 

 c.+ larıŋ 075r/2 

cesed -2- [A.] 1. ten, gövde, vücut, 

beden. 2. ruhsuz vücud. 

 c.  008v/10, 009r/1 

cevāb -149- [A.] cevap, karĢılık, yanıt. 

 c.  004r/1, 004r/4, 004r/7, 004v/6,  

005r/11, 005v/6, 006r/1, 006r/3, 

006r/6, 006r/10, 006v/2, 006v/6, 

007r/2, 007r/11, 007v/7, 007v/10, 

008r/1, 008r/5, 008r/7, 008r/9, 

008v/1, 008v/2, 008v/5, 009r/1, 

009r/7, 009r/11, 009v/9, 010r/10, 

010v/2, 010v/5, 010v/8, 010v/11, 

011r/9, 011v/1, 011v/5, 011v/8, 

012r/2, 012r/8, 012v/4, 030v/4, 

031r/4, 031r/7, 031r/10, 031v/5, 

031v/9, 037r/1, 037r/7, 037v/1, 

037v/7, 037v/11, 038r/6, 038v/1, 

038v/4, 038v/11, 039r/6, 039v/4, 

040r/9, 040v/4, 040v/10, 041r/4, 

041r/8, 041r/11, 041v/3, 041v/7, 

041v/11, 042r/4, 042r/9, 042v/1, 

042v/3, 042v/6, 042v/9, 042v/11, 

043r/3, 043r/10, 043v/6, 044r/2, 

093r/5, 093r/11, 093v/7, 093v/11, 

094r/4, 094r/8, 094v/6, 094v/10, 

095r/2, 095v/3, 095v/7, 096r/11, 

096v/4, 099v/4, 112r/9, 113r/10, 

113v/3, 115r/10, 115v/10, 118r/8, 

120v/5, 120v/6, 120v/8,120v/11, 

121r/2, 121r/4, 121r/6, 121r/8, 

121r/10, 121v/2, 121v/6, 121v/8, 

122r/2, 122r/6, 122v/2, 122v/5, 

122v/8, 123r/1, 123r/4, 123r/10, 

123v/10, 124v/4, 124v/5, 127r/4, 

127r/7, 127v/1, 127v/5, 127v/10, 

128r/1, 128r/8, 148v/4 

 c. olmaz 096r/3 

c. vir 091v/1, 095r/7, 095r/11, 

096r/5, 096v/8, 097r/3, 115r/4 

 c. virdi 136v/6 

 c. virdiler 007r/8, 084r/2, 084r/4 

 c. vireler 081r/8 

 c. viresin 093r/8 

 c. virme 093r/1 

 c. virmeyüb 097r/8 

 c.+ a 093r/2 

 c.+ ı 084r/7, 118v/8 

 c.+ ın 137r/4 

 c.+ larını 111r/11 

 c.+ -ü evvel  118v/10 
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cevāhir -2- [A.] cevher, 

kıymatli. 

 c.- i fıḳıhda 020r/3 

 c.+ den 105v/7 

cevāhir-i fıḳıh -1- fıkhın cevherleri. 

 c.+da 020r/03 

cezāyir -1- [Tr] Kuzey 

Afrika‟da bulunan müslüman bir ülke. 

 c.+ dedir 073v/5 

cihān -3- [F.] dünya. 

 c.+ a 117r/6 

 c.+ ı 149r/9, 150v/2 

cihet -2- [A.] sebep, vesile, neden, 

yön. 

 c.+ den 032r/9 

 ṣāniʻi-ḳadīm c.+ den 004v/2 

cimāʻ -3- [A.] cinsel iliĢki, birleĢme. 

 bilā-c. 019v/7 

 c. itseydi 049v/8 

c.+ yı 027v/5 

cimcime  -1- [F.] tabanı paçavradan ve 

koncu çorap gibi ip ile örülerek yapılan bir 

çeĢit ayakkabı. 

 c.  059r/1 

cin -2- [A.] 1. gece karanlığı. 2. bir 

tür görünmez varlık. 

 c.+ de 036r/4 

 c.+ ne 044r/7 

cism -1- [Tr] 1.cisim, madde. 2. 

vücut, beden. 

 c.+ i 097r/7 

civān-merde  -1- cömert,soylu, genç, 

kuvvetli, fedakar. 

 c.+ler  123r/06 

cizye -1- [A.] Müslüman olmayan 

tebaadan alınan vergi. 

 c.+ den 031v/1 

cömerdlik -1- [F.T.] cömertlik 

 c. eylemekdir 150v/3 

culḥā -1- [F.] el tezgâhında bez 

dokuyan kimse, dokumacı. 

 c.+ lıḳ 142v/4 

cumʻa -3- [A.] cuma günü. 
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 c. 045r/2 

 c. namāzı 015r/9 

 c. namāzınıŋ 018v/8 

cümle -27- [A.] cümle, hep, bütün, 

herkes. 

 c.  005r/8, 012v/6, 018v/2, 026v/4,  

034r/3, 036v/6, 036v/9, 044r/4, 

050v/8 

 c.+ müzüŋ 084v/9 

 c.+ niŋ 051v/3, 126r/9 

c.+ si 023v/8, 028v/4, 033r/2, 

033v/4,  

 033v/8, 050v/9, 051v/5 

 c.+ sinden 028r/10, 094v/7 

 c.+ sini 139v/6 

 c.+ siŋ 063v/8 

 c.+ ye 034v/4 

 c.+ yi  005r/3, 094v/8 

cünūb -1- [A.] yaban, yabancı, 

murdar, abdestsiz. 

 c. iken 015r/11 

çaġır - -1- [T.] çağırmak, seslenmek, 

bağırmak. 

 ç.- sa 018r/9 

ç.- ır ise  018r/10 

çaḳıçı -1- [T.] çakı yapan, çakı satan 

kimse. 

 ç.+ larıŋ 076r/10 

çanaḳ -1- [T.] çanak, kap, kāse. 

 c.+ a 077v/7 

çanaḳcı -1- [T.] çanak yapan veya satan 

kimse. 

 ç.+ larıŋ 076r/6 

çāvuĢ -1- [T.] 1. birlik komutanı. 2. 

orduda onbaĢıdan sonra gelen erbaĢ. 

 ç.+ larıŋ 074v/7 

çek - -10- [Tr] 1.çekmek, sürmek, 

özellikle kendine doğru sürmek. 2.(Bir 

aracı, bir hayvanı) bir yere sürmek, sürüb 

götürmek.   

 ç.- di 108r/6, 108r/8 

 ç.- mekdedir 117v/10 

 ç.- mekdir 026v/3, 089r/11 

 ç.- mekdir 125v/10 

 ç.- meyüb 046r/1 

 ç.- se 016r/5 

 ç.- üb 083v/3, 107v/6  
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çekdür - -1- [T.] çektirmek, 

çekme iĢini yaptırmak. 

 ç.- üb 088r/5 

çekil - -2- [T.] 1.çekilmek. 2.geri 

gitmek, ricat etmek. 

 ç.- e 085v/11, 087r/6 

çekirdek -1- [T.] sert kabuklu 

tohum. 

 panbuḳ ç.+ i 140r/5 

çekirge -1- [T.] çekirge. 

 ç.  085v/7 

çekiĢ - -1- [T.]anlaĢmazlık içinde 

bulunmak, tartıĢmak, münâkaĢa etmek. 

 ç.- se 099v/6 

çeŋe -1- [T.] çene. 

 ç.  026r/5 

çevir -  -1-  [T.] çevirmek, döndürmek. 

 ç.- ir 016v/3 

çıḳ - -91- [Tr] 1. çıkmak, ortaya 

çıkmak. 2. ayrılmak, kaçmak. 3. eriĢmek. 

4. ölmek. 

ç.- ar 056v/5, 056v/8,064v/6, 

065r/4, 065r/7, 065v/3, 065v/8, 

066r/1, 066r/6, 066r/8, 066v/2, 

066v/5, 066v/10, 067r/2, 067r/6, 

067r/9, 067v/3, 067v/8, 067v/10,  

068v/7, 069r/1, 069r/4, 069r/9, 

069r/10, 069v/4,069v/7, 069v/11, 

070r/3, 070r/6, 070r/8, 070v/1, 

070v/10, 071r/2, 071r/5, 071r/8, 

071r/10, 071v/2, 071v/5, 071v/8, 

071v/11, 072r/3, 072r/7, 072r/11, 

072v/3, 072v/6, 072v/9, 073r/1, 

073r/5, 073r/9, 070v/2, 073v/1, 

073v/4, 073v/8, 073v/11, 

074r/4,074r/7, 074r/10, 074v/2, 

074v/5, 074v/8, 074v/11, 075r/3, 

075r/7, 075r/10, 075v/2, 075v/5, 

075v/8, 075v/11, 076r/4, 076r/7, 

076r/11, 076v/4, 076v/7, 076v/10, 

077r/1, 077r/4, 145r/2  

 ç.- arub 045r/10 

ç.- dı 061r/2, 134v/9, 134r/11, 

140r/2, 140r/5 

 ç.- dıŋ 093r/10 

 ç.- duġına 137v/4 

 ç.- maġa 020v/4 

 ç.- masa 017r/1, 022r/6 

 ç.- sa 020r/7, 021r/10 

 ç.- ub 003r/10 

çıḳar - -5- [T.] çıkarmak. 
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 ç.- dı 136v/4 

 ç.- dıġını 038v/8 

 ç.- maḳ 090v/5, 126v/7, 128v/10 

çıḳrıḳ -1- [T.] iplik eğirmeye veya 

sarmaya yarayan, el yâhut ayakla çevrilen 

dolap. 

 ç.  140v/8 

çıḳrıḳcı -1- [T.] çıkrık yapan 

veya satan kimse. 

 ç.+ larıŋ 075r/9 

çırāḳ -1- [T.] çırak, yardımcı, yamak. 

 ç.+ ı 093v/4 

çift -2- [T.] iki, tek olmayan. 

 ç. 137r/6, 137r/7 

çift -5- [T.] tarlayı sürme iĢi, zirâat. 

 ç.  136r/6, 136v/11 

 ç.+ i 137r/11, 137v/2, 137v/3 

çiftçi -1- [T.] çiftçi, ekinci, rençber. 

 ç.+ lerin 056v/3 

çiftçilik -2- [T.] çiftçilik, 

ekincilik, rençberlik. 

 ç.  139r/8 

 ç.+ i 131r/1 

çilingir -1- [F.] kilit, anahtar. 

 ç.  059r/4 

çivi -1- [T.] çivi. 

 c.+ sini 118r/8 

çoḳ -4- [T.] çok, fazla, ziyade. 

 ç.  008r/6, 010v/5, 057r/4, 110v/5 

çömlekci -1- [T.] çömlek yapan 

veya satan kimse. 

 ç.  058v/7 

çūbān -2- [F.] çoban. 

 ç.  059r/11 

ç.+ larıŋ 076v/9 

çuḳur -3- [T.] çukur. 

 ç.  142v/3 

ç.+ a 142v/5, 142v/8 

çulḥā -2- [F.] el tezgâhında bez 

dokuyan kimse, dokumacı. 

 ç.+ larıŋ 068v/6, 145r/2 
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çulḥāçı -1- [F.+T.] el tezgâhında 

bez dokuyan kimse, dokumacı. 

 ç.+ larıŋ 056v/7 

çulḥālıḳ -6- [F.+T.] dokumacılık. 

 ç.  141r/4, 143r/2, 146v/7 

 ç. itmek 144v/7 

 ç.+ dır 141v/4 

 ç.+ ı 131r/2 

ç.+ ıŋ 145r/6 

çü -1- [F.]gibi. 

 ç.  085r/3 

çün -2- [F.] 1.için. 2. gibi, nasıl.  

 ç.  102r/10, 134v/2 

çünki -2- [F.] çünkü, Ģundan dolayı. 

 ç.  092v/7, 144r/3 

çürükci -1- [T.] hurda, iĢe 

yaramaz öteberi toplayan ve satan kimse. 

 ç.+ ler 071r/4 

çüst -1- [F.] çabuk hareket eden, 

çevik. 

 ç. ola 150r/4 

dā’im -1- [A.] devam eden, devamlı, 

sürekli, fâsılasız. 

 d.  117v/10 

dā’ire-yi fütüvvet  -1- fütüvvet dairesi, 

fütüvvet âlemi. 

 d.  128v/05 

daḫı -176- [T.] daha, -da/-de, 

ve.bk.ṭaġı 

 d.  001v/7, 001v/8, 001v/9, 002r/2,  

002r/10, 003r/1, 003r/4, 003v/1, 

003v/6, 003v/8, 004r/10, 005r/2, 

006r/2, 007r/6, 007r/7, 007v/4, 

010r/2, 010r/5, 012v/5, 012v/9, 

015v/12, 016r/8, 019v/7, 023r/11, 

023v/2, 024v/2, 024v/5, 024v/7, 

024v/10, 025r/3, 025r/7, 029r/2, 

035r/9, 036v/2, 037r/2, 038r/3, 

039r/9, 039r/10, 039v/9, 039v/10, 

040r/3, 040r/6, 040r/10, 

040v/6,043v/1, 044v/3, 049v/9, 

050r/6, 050v/4, 050v/11, 051r/1, 

051v/4, 051v/5, 051v/6, 053r/10, 

054r/10, 057r/1, 057v/5, 058r/5, 

058r/7, 058r/11, 057v/1, 058v/6, 

059v/8, 060r/4,061r/5, 061r/7, 

061v/3, 061v/8, 062r/1, 062r/4, 

063r/1, 063v/4, 064r/1, 064r/6, 

067v/1, 068r/5, 068r/7, 068r/10, 

078v/9, 081r/1, 082r/4, 082r/6, 

082r/8, 083r/1, 083r/3, 084r/2, 
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084r/7, 084r/11, 085r/11,087r/6, 

087r/8, 088r/6, 089v/7, 090v/11, 

091r/7, 091v/2, 092v/11, 096v/4, 

099r/10, 099v/11, 100r/7, 100v/9, 

103v/2, 103v/5, 103v/11, 104r/3, 

104r/8, 104r/10, 105r/2, 108r/8, 

108r/11, 108v/3, 109r/2, 109v/8, 

109v/11, 110r/3, 110v/5, 111r/1, 

112v/7,113r/7, 118v/1, 118v/10, 

120v/2, 123r/2, 123v/4, 125r/7, 

126v/6, 127r/2, 127v/4, 128r/5, 

128v/5, 129v/4, 131v/10, 132r/2, 

132r/4, 132r/6, 132r/9, 132v/7, 

133v/4, 134v/8, 137r/11, 138r/8, 

138v/5, 138v/11, 140r/1, 140r/9, 

140v/5, 140v/9, 140v/10, 141r/3, 

141r/6, 141v/5, 142v/5, 142v/6, 

143v/9, 143v/11, 144r/9, 144r/11, 

146r/5, 146v/3, 147r/5, 147v/6, 

149v/2, 149v/7, 150r/2, 150r/7, 

150v/4, 151r/1, 151r/2, 151r/3, 

151v/8, 151v/10 

dāne -3- [F.] tohum. 

 d.  105v/11, 137v/9 

 d.+ sinin 138r/5 

danıĢ-   -1-   [T.] danıĢmak, fikir 

sormak, istiĢâre etmek. 

 d.- maḳ146r/9 

darlıḳ -1- [T.] Sıkıntı, ıztırap, zarûret. 

 d.+ ı 008r/9 

dārü’s-selām  -3- huzur yeri 

 d.+da  105v/10, 121v/03 

d.+dan 113r/06 

daʻvā -1- [A.] dava. 

 d.+ sı 129r/9 

daʻvet -3- [A.] davet, çağrı. 

 d. eyledi 057r/2 

 d. eyleyüb 143r/9 

 d. itdi 061r/1 

de - -14- [T.] demek, söylemek. 

 d.- diler 148v/3 

 d.- r 149r/6 

d.- yü 013r/5, 019r/1, 060r/5, 

136v/6, 139v/3, 142v/10 

d.- yüb 087r/4, 137v/2, 144r/4, 

144r/5, 144r/10, 144v/5  

de -4- [T.] -de/-da bağlacı 

 d.  037r/8, 039r/2, 039r/4  

dede -6- [T.] dede. 

d.+ siniŋ 039r/8, 039r/9, 039r/10, 

039v/8, 039v/9, 039v/10 
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defe -1- [T.] ipekçilerin ipek 

sardıkları dolap. 

 d.  142r/8 

defn -2- [A.] mezara gömme. 

 d.  094r/3, 094r/5 

 

deg - -3- [T.] değmek, varmak, 

ulaĢmak, ermek, geçmek, bulaĢmak. 

 d.- memiĢ 009v/2, 009v/4 

 d.- meye 151r/5 

degil -13- [T.] değil. bk. degül 

 d.  106r/10, 114v/2 

d.+ dir 009r/11, 009v/6, 018v/9, 

020r/7, 020r/11, 020v/8, 022r/8 

 d.+ dür 002r/8, 013v/2, 015r/9 

d.+ se 052v/9 

degin -3- [T.] kadar. 

 d.  036v/10, 044r/10, 044v/2 

degnek -3- [T.] soğa, değnek. 

 d.  100r/3 

 d.+ i 100r/5 

degül -1- [T.] değil. bk. degil 

 d.+ dük 094v/4 

dehān -1- [F.] 1. ağız. 

 d.+ ıŋ 085r/8 

dek -1- [T.] kadar. 

 d.  136r/10 

delālet -1- [A.] yol gösterme, 

kılavuzluk etme. 

 d. ider 034v/10 

delīl -12- [A.] delil, kanıt. 

 d.  004v/11,046v/8, 101v/2, 139v/4 

 aḳl-ı d.  031r/5  

 naḳl-ı d.  031r/5 

 d. olub 098v/6 

 d.+ dür 004v/11, 005r/3 

 d.+ im 004v/7 

 d.+ iŋ 004v/5 

 d.+ le 046r/10 

dellāklık  -5- [A.+T.] dellâklık yapan 

kimse. 

 d.  111v/2, 124r/11, 126r/5, 126r/8, 

126v/1 
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dellāl -1- [A.] ilân edici, yüksek sesle 

bildiren. 

 d.+ ların 069v/10 

demür -6- [T.] demir. 

 d.  022r/4, 117v/3 

 d.+ i 114v/3, 117r/2, 118r/1, 137r/8 

demürci -1- [T.] demirci. 

 d.  059r/3 

demürcilik  -1-  [T.] demiri iĢleyip ondan 

çeĢitli Ģeyler yapma sanatı.. 

 d.  139r/8 

deniz -1- [T.] deniz. 

 d.+ leri 117v/7 

deŋlü -1- [T.] kadar. 

 d.  134r/11 

derece -1- [A.] derece, mertebe, 

makam. 

 d.+ si 106r/1 

derḥāl -2- [F.+A.] derhal, hemen. 

 d.  102v/6, 109r/8 

derzi -1- [F.] terzi. 

 d.  056v/10 

dest -2- [F.] el. 

 d.+ üme 097v/3 

 d.+ ümi 097v/2 

destūr -4- [F.] izin, ruhsat, müsaade. 

 d.  107v/11 

 d. eyle 103r/4 

 d. virüb 092v/7 

 d.+ ı 107r/4 

devām-ı devlet  -1-    [A.]  devletin, talihin 

sürekliliği. 

 d.  087v/05 

deve -1- [T.] deve. 

 d.  060v/8 

deyü -2- [T.]diye, güya, sözde, 

diyerek, sanki. 

 d.  047r/3, 068r/9 

di - -177- [T.] demek, söylemek. bk. 

de- 



100 

 

 

d.- di 057r/9, 058r/11, 058v/2, 

060r/8,061v/9, 062r/3, 062v/3, 

062v/6, 063r/9, 064r/2, 079r/7, 

095r/9, 099r/4, 103r/6, 104v/6, 

105v/6, 108r/2, 108r/11, 109v/10, 

135v/1, 135v/3, 137v/10, 138r/1, 

138r/8, 142r/5, 150r/1 

 d.- digimiz 005v/4, 005v/9  

 d.- dikde 137r/3, 143v/4 

 d.- dikden 022v/5 

d.- diler 007r/9, 020v/8, 021r/3, 

062v/8, 084r/4, 110r/2, 110r/7 

 d.- diyse 016r/2 

 d.- dügi 151v/1, 151v/4  

 d.- dügimiz 129v/10 

 d.- düġinden 149r/11 

d.- mek 004v/4, 021v/2, 030r/5, 

030r/6, 030r/7, 030r/8 

 d.- mek olur 038v/9, 124v/1 

d.- mekdir 007v/9, 041v/3, 

041v/10, 051r/11 

 d.- menin 038v/4 

 d.- meniŋ 004r/3, 037v/10 

 d.- mese 128v/2 

 d.- meyeçek olursa 100r/8 

 d.- meyince 092v/6 

 d.- miĢdir 116v/8 

d.- miĢler 002r/9, 003v/4, 012v/9, 

013r/6, 013r/9, 013v/11, 015r/10, 

016r/3, 018r/11, 018v/7, 023r/5, 

035v/3, 100r/9, 147r/5 

 d.- miĢlerdir 118v/10 

 d.- nmiĢ 012v/10 

d.- rler 013r/10, 031v/11, 037r/11, 

037v/1, 037v/5, 041v/7, 043r/3, 

051r/3, 057v/4, 058v/3, 060r/9, 

060v/5, 063v/2, 077v/10, 116r/3, 

117v/9, 145r/10, 148r/10 

 d.- rlerse 094v/5, 128r/1 

 d.- rse 023r/4, 084r/6, 128v/4 

 d.- rsin 136v/5 

d.- se 012v/9, 012v/11, 013r/2, 

013r/8, 013v/7, 013v/9, 013v/10, 

013v/11, 015r/9, 015v/11, 016r/1 

 d.- seler 128r/8, 128v/1 

d.- ye 051v/11, 052v/4, 054r/6, 

079v/11, 080r/2, 080r/9, 080r/11, 

080v/1, 081r/2, 081r/8, 082r/1, 

082r/5, 082r/8, 082v/11, 083r/1, 

083v/4, 083v/5, 085r/10, 085v/10, 

092r/10, 092v/2, 094r/5, 100r/7, 

145v/2, 145v/3 

d.- yeler 038r/4, 080v/11, 081v/1, 

082r/5, 082r/8, 084r/8, 084r/11, 

084v/7, 088r/7, 088r/9 
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d.- yesin 004r/2, 093r/6, 093r/9, 

093v/6, 096r/1, 096v/2, 127r/5, 

127r/10, 127v/8, 128r/10 

 d.- yicek 140v/4 

d.- yiçek 136r/11, 136v/10, 137r/2, 

142r/3 

d.- yü 002v/2, 002v/8, 003v/9, 

004v/6, 054r/8, 099r/2, 135v/10 

d.- yüb 082r/2, 133v/1, 140v/7, 

142v/7, 143v/9  

dil -11- [T.] dil. 

 d.  100r/1, 100r/10 

 d.+ imiz 031r/1, 079v/4 

 d.+ ine 089r/8 

 d.+ ini 125v/7 

d.+ iyle 030v/5, 030v/6, 030v/9, 

037r/3 

 d.+ ün 095r/7 

dile - -13- [T.] dilemek, istemek. 

 d.- di 108r/1 

 d.- mesiyle 034v/2 

 d.- r 081r/7, 135v/7 

 d.- rim 103r/2 

 d.- rse 016v/6, 016v/8 

 d.- rsen 099v/8 

d.- se 090v/5, 126v/8, 128v/9, 

128v/10, 128v/11 

dilsiz -1- [T.] dilsiz, sessiz, susmuĢ. 

 d.  151r/6 

dīn -22- [A.] din. 

 d.- i islām 028r/1, 045v/6 

 d.- i islāma 045v/10 

 d.- i islāmı 028r/11 

 d.- i islāmını 003r/11 

d.  001v/3, 002r/1, 002r/8, 003v/7, 

037r/6, 037r/7, 037r/10, 041v/2, 

041v/3 

 emr-i d.+ de 046r/5 

 d.+ e 010v/11, 057r/2, 080v/8 

 d.+ i 002r/7 

 d.+ im 028r/1, 041v/1 

 d.+ in 001v/5 

dīn-i islām  -7-   [A.]  Ġslâm dini. 

 d.  028r/01, 045v/06 

d.+a  045v/10 

 d.+ı 02r/01, 028r/11-028v/01  

 d.+ını  003r/11 

dinle - -2- [T.] dinlemek, kulak 

vermek. 
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 d.- di 131v/4 

 d.- meye 013v/4 

dip -2- [T.] dip, temel, kök. 

 d.+ inde 093v/5, 147v/6 

dirhem -1- [A.] dirhem, gümüĢ para. 

 d.  138r/6 

diri -1- [T.] canlı, sağ. 

 d.+ müze 053v/8 

diril - -4- [T.] canlanmak, hayat 

kazanmak, yaĢar duruma gelmek. 

 d.- ir olub 034r/1 

 d.- mekdir 089v/3 

 d.- mektür 126r/1 

 d.- üb 034r/3 

dirsek -1- [T.] dirsek. 

 d.+ leriyle 026r/8 

diĢi -2- [T.] diĢi, kadın. 

 d.  031v/7 

 d.+ müze 053v/11 

diĢilik -1- [T.] diĢilik, kadınlık. 

 d. olmaz 032v/5 

dīv -1- [F.] dev. 

 d.+ ler 069r/11 

dīvān -1- [A.] divan, meclis. 

 d.+ ını 107r/1 

dīvār -1- [F.] duvar. 

 d.+ ı 108v/6 

diyār -2- [A.] memleket, ülke. 

 d.+ a 091v/3 

 d.+ dan 091v/3 

diz -2- [T.] diz. 

 d.+ in 107v/6 

 d.+ iniŋ 092v/10 

doḳun -  -1- [T.] dokunmak değmek. 

 d.- ub 098v/1 

dög - -1- [T.] ezerek öğütmek. 

 d.- üb 136r/8 

dön -  -2-  [T.] dönmek, dolaĢmak, 

rücu etmek. 

 d.- di 102r/11 
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 d.- mekdir 051r/9 

dört -61- [T.] dört(40.) 

 d.  016r/9, 017v/2, 026r/9, 027v/7,  

032v/11, 040r/10, 040v/1, 040v/3, 

044r/3, 045v/1, 049v/11, 050v/5, 

050v/10, 057r/1, 080r/6, 088r/7, 

091v/10, 105r/3, 105r/4, 106r/4, 

122r/6, 124v/5, 127v/4  

 d.+ dür 006v/6, 026r/3, 040r/4, 

040r/9 

 d.+ i 006v/11, 033r/1, 040r/10 

 d.+ inci 033v/2,  

d.+ ünci 006v/10, 024v/7, 025v/1, 

026r/11, 027r/4, 029r/8, 030r/4, 

035v/11, 044r/10, 045r/9, 050r/5, 

051r/8, 065r/8, 067r/6, 069r/7, 

071r/2, 072r/11, 074r/1, 075r/11, 

076v/10, 089r/6, 090v/9, 105r/7, 

111v/9, 120v/6, 122r/9, 124v/11, 

125v/6, 126v/11, 127v/8 

döĢe - -1- [T.] döĢemek, yere sermek, 

yaymak. 

 d.- ye 084v/1 

döĢen - -1- [T.] döĢenmek, 

serilmek, yayılmak. 

 d.- di 061r/9 

duʻa -3- [A.] dua, yakarıĢ. bk. du’a 

 d. oḳuyub 014r/8 

 d.+ sın 015r/5 

 d.+ yı oḳuya 052v/10 

duʻā -30- [A.] dua, yakarıĢ.  bk. du’ā 

 d.- yı ḳonūt 055r/7 

 d.- yı ṣalavāt 054v/10 

 d.- yı Ģerīf 023v/5, 052r/4 

 d.- yı Ģerīfi 052r/3 

 d.- yı tevfīḳ 029r/3 

 d.  080r/1, 083v/1, 087r/5, 146r/2 

 d. eyleyeler 100v/3 

 d. eyleyüb 144v/2 

 d. ideler 084v/3 

 d. itdiler 061v/4 

 d. ḳıldı 063r/11 

 d. ḳılmaḳ 148v/8 

 d. ḳılub 087r/7, 092v/4, 098v/3  

 d.+ daki 052v/7 

 d.+ dan 080r/3 

 d.+ ları 054r/11 

 d.+ sı 030v/2, 047r/6 

 d.+ sını 029r/10, 053r/9, 053v/6 

 d.+ ya 051v/10 
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 d.+ yı 023r/8, 053v/6 

duʻā-yı ḳunūt   -1-  [A.]  kunut duası.  

 d.  055r/07 

duʻā-yı tevfīḳ  -1-   [A.] tevfák duası. 

 d.  029r/03 

duʻā-yı ṣalavāt   -1-   [A.] salavat duası 

 d.  054v/10 

duʻā-yı Ģerīf -3-  [A.]  kutsal, Ģerefli dua.

  

 d.  023v/05, 052r/04 

 d.+i  052r/03-04 

dur - -1- [T.] 1. durmak, bulunmak. 

2. kalmak. 3. yaĢamak. 4. ayağa kalkmak. 

 d.- ı geldi 107r/7 

dut -  -2- [T.] 1.tutmak, yakalamak. 

edinmek. 2.(oruç) tutmak. 3. bekletmek. 4. 

farz etmek. 

 d.- alar 111r/2 

d.+ maḳdur 113r/3  

düg - -3- [T.] düğümlemek. 

 d.- di 062r/7, 062r/9 

 d.- üb 082v/8 

dügüm -4- [T.] düğüm. 

 d.  082v/8 

 d.+ in 062r/7, 062r/8 

 d.+ inde 062r/4 

düken - -1- [T.] bitmek, 

tükenmek. 

 d.- mez 127r/8 

dülbend -1- [F.] tülbent, 

baĢörtüsü. 

 d.  142r/1 

dülger -1- [F.] yapıların kaba ağaç 

iĢlerini yapan kimse. 

 d.+ leriŋ 075r/6 

dünya -4- [A.] dünya. bk. dünyā 

 d.+ da 063r/9, 150v/3 

 d.+ ŋda 136v/8 

 d.+ ya 141r/8 

dünyā -9- [A.] dünya. bk. dünya 

 d.  034r/2, 085r/6, 100v/5 

 d.+ da 031r/11, 034r/11, 099r/6 
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 d.+ dan 152r/1 

 d.+ ya 011v/1, 097v/2 

dürlü -1- [T.] türlü, çeĢitli, muhtelif. 

 d.  139v/5 

düĢ - -9- [T.] 1. düĢmek, yıkılmak. 2. 

(binek hayvandan) inmek. 3. hakkına 

düĢmek. 4. isabet etmek. 5. maruz kalmak. 

 d.- dükce 143r/1 

 d.- e 144r/3 

 d.- er 009r/5, 128v/5 

 d.- erdi 134v/7 

 d.- erdi 143r/2 

 d.- medi 109r/4, 109r/7 

d.-üb  098v/6 

düĢmān -1- [F.] düĢman.  

 d.+ ları 057v/4 

düz - -2- [T.] dizmek, sıraya koymak. 

 d.- diler 060v/9, 109v/8 

ebū’l-mürselīn  -1-   [A.]  Peygamberlerin 

babası. 

 e.  151v/5 

ecl -1- [A.] sebep, neden. 

 e.+ dendür 138r/1 

ecmaʻīn  -6- [A.] herkes için. 

 ṣalavātullāhi teʻālā ʻaleyhim e.  

033v/2, 086r/11 

 allahü teʻālā ʻaleyhim e.  040v/8 

 rıżvānallāhü teʻālā ʻaleyhim e.  

068r/4 

rażiya‟llahu ʻanhumā ʻaleyhim e.  

040r/7 

rażiya‟llahu teʻālā ʻaleyhim e.  

011r/7 

ecnebī -1- [A.] garip, yabancı. 

 e.  022v/11 

ecr -1- [A.] karĢılık, cevap. 

 e.  084r/5 

ed-dünya cifetün ve ṭālibuhā kilābun   -

1-  [A.] dünya leĢtir, talipleri de 

köpeklerdir  

e.  100v/10 

ed-dünyā mezraʻatü’l-āḫiratü    -1-  [A.]   

dünya ahiretin tarlasıdır. 

 e. 100v/08 

edā -1- [A.] ödeme, yerine getirme. 
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 e.+ sı 018v/8 

edeb -11- [A.] edep, terbiye. 

 e.  089r/3, 092v/10, 097v/10, 

122v/10,  

125v/3, 147r/2 

 e.+ dir 147r/7 

e.+i  115r/4 

e.+ in bilür 101r/10 

 e.+ le 125r/6 

 e.+ lerin 101r/4 

edik -2- [T.] yarım konçlu lapçin, 

koncu kısa çizme, konçlu mest. 

 e.  009r/7 

 e.+ leri 046r/7 

edikci -1- [T.] ayakkabıcı, mestçi. 

 e.+ ydi 059r/1 

efḍal  -4- [A.]  çok faziletli, çok üstün. 

 e.+ dir 036v/9, 122v/1 

 e.+ ı 036v/7 

 e.+ ıdur 036v/8 

eger -154- [F.] eğer. 

e.  003r/8, 003v/11, 004r/2, 

005r/10, 005v/5, 005v/10, 006r/2, 

006r/5, 006r/8, 006v/1, 006v/5, 

007r/1, 007r/10, 008v/3, 008v/11, 

009v/3, 009v/7, 010v/1, 010v/3, 

010v/6, 010v/10, 011r/7, 011r/10, 

011v/3, 011v/11, 012r/5, 012v/1, 

012v/7, 013r/3, 013r/6, 013v/5, 

014r/2, 014r/4, 014v/2, 015v/7, 

016r/6, 017v/7, 017v/9, 018r/9, 

019r/8, 019v/11, 020r/1, 023r/8, 

023v/2, 028r/8, 030v/3, 031r/2, 

031r/6, 031r/9, 031v/4, 031v/7, 

035v/1, 036v/10, 037r/5, 037r/11, 

037v/5, 037v/9, 038r/4, 038r/11, 

038v/2, 038v/10, 039r/4, 039v/3, 

040r/7, 040v/3, 040v/8, 041r/1, 

041r/6, 041r/10, 041v/2, 041v/6, 

041v/9, 042r/2, 042r/8, 042r/11, 

042v/2, 042v/4, 042v/7, 042v/10, 

043r/2, 043r/7, 043v/5, 043v/10, 

047r/2, 047v/2, 049r/11, 052v/9, 

053r/3, 053v/5, 054r/4, 054r/7, 

078v/4, 078v/6, 090r/10, 090v/4, 

091r/11, 093r/4, 093r/7, 093r/9, 

093v/6, 093v/9, 094r/2, 094r/6, 

094v/2, 094v/8, 095r/1, 095r/4, 

095r/9, 095v/1, 095v/6, 096r/3, 

096r/8, 096v/2, 096v/5, 096v/11, 

097r/6, 099v/2, 100r/7, 101r/3, 

101r/8, 101r/9, 113r/8, 113v/1, 

113v/10, 115r/3, 115r/6, 115v/9, 

116v/1, 116v/11, 118r/7, 121v/4, 

121v/7, 121v/11, 122r/4, 122r/10, 
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122v/1, 122v/3, 122v/7, 122v/10, 

123r/2, 123r/8, 123v/8, 124r/11, 

127r/6, 127r/11, 127v/9, 128r/10, 

128v/1, 128v/2, 128v/8, 129r/1, 

129r/4, 145v/4 

egir -  -5-  [T.] kuĢatmak. 

 e.- di 140v/10, 141r/3 

 e.- dügi 141v/8, 141v/9 

 e.- sin 140v/3 

ehl -37- [A.] 1. ehil, sahip, malik. 2. 

bir yere ait olan. 

 e.- i bīʻat 087v/5 

 e.- i bidʻatdır 040v/11 

 e.- i erkān 129r/7 

 e.- i fütüvvet 080v/6, 092r/7 

 e.- i ḥaḳīḳat 080v/2 

 e.- i ḥükümetüŋdür 116r/2 

 kāffe-i e.- i īmān 087r/3 

 e.- i īmāna 084v/4 

 e.- i ḳıble olanlarıŋ 045r/7 

 e.- i ḳıbleyi 045r/9 

 e.- i maʻrīfet 080v/1 

 e.- i mekīk 068v/6 

 e.- i muʻallimān 087v/3 

 e.- i nārdır 041r/9 

 cemāl-i ḳıble-i e.- i naẓar 085r/8 

 e.- i riyāẓetiŋ 067v/7 

e.- i sünnet ve‟l-cemāʻat 028r/3, 

037v/9, 044v/9 

alāmet-i e.- i sünnet ve‟l-cemāʻat 

044v/4 

e.- i sünnet ve‟l-cemāʻatdenim 

041r/5 

 e.- i sünnet ve‟l-cemāʻatdir 037v/8 

 e.- i sünnetdir 041r/1, 041r/9 

 e.- i sünnetdirler 040v/2 

 e.- i Ģedd 080v/5, 092r/7 

 e.- i Ģerīʻat 080r/9 

 e.- i ṭarīḳat 080r/10 

 ferzānid-i e.- i ṭarīḳat 086v/6 

 e.- i tevḥīde 085v/5 

 e.+ i 034r/5, 129r/5 

 e.+ ine 003r/2 

 e.+ nin 129r/7 

ehl-i bīʻat -1-  [A.]  bağlılığını 

bildirenler. 

 e.  087v/05 

ehl-i bidʻat -1-  [A.]  dinle ilgili olarak 

yeni görüĢ ve davranıĢları benimseyenler. 

 e.+dır 040v/11 
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ehl-i erkān -1-  [A.]  erkan sahibi. 

 e.  129r/07-08 

ehl-i fütüvvet -2-   [A.] fütüvvet ehli. 

 e.  080v/06, 092r/07-08 

ehl-i ḥaḳīḳat -2-  [A.]  Hakîkati görenler, 

doğru yolda yürüyenler e.  

080v/02-03, 092r/04 

ehl-i ḥükümet -1-  [A.]  hükümete mensup 

kimse. 

 e.+üŋdür  116r/02 

ehl-i īmān -1-   [A.] iman sahipleri 

 e.+a   084v/04 

ehl-i ḳıble  -2-  [A.]  Kâbe'ye doğru 

yönelerek namaz kılanlar, Müslüman(lar). 

 e.  045r/07 

 e.+yi 045r/09 

ehl-i maʻrīfet -2-   [A.] marifet ehli, 

Allah'ı bilme ve tanıma lütfuna eren 

kimseler. 

 e.  080v/01, 092r/03 

ehl-i mekīk -1-   [A.]  mekik iĢinden 

anlayanlar. 

 e.  068v/06 

ehl-i muʻallimān  -1-   [A.] öğreten, talim 

eden kiĢiler. 

 e.  087v/03-04 

ehl-i nār  -1- [A.]  cehennemlik(ler). 

 e.+dır  041r/09 

ehl-i riyāẓet -1-   [A.] nefsine boyun 

eğmeyenler. 

 e.  067v/07 

ehl-i sünnet -3-  [A.]  Hz. Peygamber ile 

ashabın dinin temel konularında takip 

ettikleri yolu benimseyenler. 

e.+dir 041r/01, 041r/09-10 

 e.dirler 040v/02 

ehl-i sünnet ve’l-cemāʻat -4- [A.]  Hz. 

Peygamber ile ashap cemaatinin dinin 

temel konularında takip ettikleri yolu 

benimseyenler. 

 e. 028r/03, 044v/09-10 

 e.+denim 041r/05 

 e.+dir 037v/08 

 

ehl-i Ģedd -2-  [A.] Ģedd bağlananlar. 
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 e.  080v/05, 092r/07 

ehl-i Ģerīʻat -2-  [A.] ġerîata uyan(lar), 

Ģerîatın emirlerini yerine getiren(ler). 

 e.  080r/09, 092r/01 

ehl-i ṭarīḳat -2-  [A.] Tarîkata girmiĢ 

olan(lar), ehl-i tarik. 

 e.  080r/10-11 

 e. 092r/01 

ehl-i tevḥīd -1-  [A.]  Allah'ın birliğine 

inanan Müslümanlar. 

 e.+e  085v/05 

ehven -1- [A.] daha zararsız, daha az 

kötü, daha hafif. 

 e. olan 024r/7 

ek - -6- [T.] ekmek, ekip biçmek, 

üzerinde tarım yapmak. 

 e.  136v/5, 138r/8 

e.- di 138r/9 

 e.- dügi 143v/6 

 e.- mezem 136v/5 

 e.- üb 136r/8 

ekinci -1- [T.] çiftçi. 

 e.+ leriŋ 072v/2 

ekl -1- [T.] bir Ģey yeme(k), 

yenilmek.  

 e. idüb 084v/2 

ekrem -16- [A.] Ģeref sahibi, pek 

cömert. 

ḥażreti resūl e.  aleyhi‟s- selām 

060r/6 

ḥażreti resūlü e.  aleyhi‟s- selām 

060v/7, 062v/4, 063r/11, 064r/3, 

110r/11, 116r/6, 120v/3 

 resūl e. 063r/6 

 ḥażreti resūlü e.  061r/4 

 resūl-i e.  047v/10 

 resūlü e.  060r/10  

 ḥażreti resūlü e. aleyhi‟s-selām  

ḥażreti resūlü e. aleyhi‟s-selāmıŋ 

120v/3 

ḥażreti resūlü  e.+ e 084v/4, 107r/5, 

111r/4 

 ḥażreti resūlü e.+ in 116v/9 

eksik -1- [T.] eksik, az. 

 e. ḳalursa 053r/6 

eksiklik -1- [T.] eksiklik, azlık. 
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 e. eylese 099v/11 

el -52- [T.] 1. el. 2. tasavvufta bir 

mürĢidin terbiyesine girmek, ondan evrat 

almak, derviĢliğe intisap etmek. 

 e. alub 101r/1 

e. çekmekdir 089r/11, 125v/10 

e. ḳaldırmaya  052v/5  

e. ṭuṭmaḳdır  090r/1 

e. yüz sürüb 083r/7, 084v/5 

 e.+ i 019r/7, 019r/9, 030r/2 

 e.+ imizdendir 123r/5 

e.+ in 013r/1, 030r/2, 082v/9, 

082v/10, 083r/2, 111r/2  

 e.+ inde 114v/7, 140r/4 

 e.+ inden 113r/1, 121r/7, 145v/11 

 e.+ indendir 123r/6,123r/7  

e.+ ine 061v/2, 081v/2, 082r/1, 

083v/3, 084v/8, 100r/5, 101v/2, 

134v/4, 150v/8 

 e.+ ini 081v/2 

 e.+ iniŋ 026r/7 

 e.+ iyle 020r/1, 077v/8, 077v/11 

 e.+ lerin 026v/6, 026v/9 

 e.+ leriŋ 030r/1 

 e.+ üm 096v/1 

 e.+ ün 095r/8 

 e.+ üŋ 096r/10 

 e.+ üŋle 097r/9 

el-cevāb  -4-  [A.]   bu sorunun cevabı. 

e.  084r/01, 088v/02, 090r/01, 

112r/08 

elām -1- [A.] inĢirāh sûresi. 

 e.+ dan oḳusun 016v/8 

elbet -2- [A.] elbette, mutlaka, 

muhakkak. 

 e.+ de 124v/1, 136v/9 

elet -  -1-  [T.] iletmek, göndermek, 

götürmek. 

 e.- diler 109v/5 

elest-ü bi-rabbiküm -1-  [A.]  Rabbin 

kim? 

 e.  007r/07 

elhām -1- [A.] elḥamdülillāh söznün 

kısaltılmıĢ Ģekli. bk. elḥamdülillāh 

 e.  083r/6 

elḥamdülillāh -7- [A.] Allah‟a hamd 

olsun. bk. elhām 

 e.  004r/3, 093r/9 
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 e.+i- ʻale‟t-tevfīḳ ve estaġfirullāhe 

min külli taḳṣīrü 029r/3 

 e.+i teʻālā 028r/7 

 e.+i rabbī‟l-ʻālemīn 004r/1-2, 

127v/3 

neʻūzu billāhi teʻālā e.+i

 030v/11 

elḥamdülillāhi- ʻale’t-tevfīḳ ve 

estaġfirullāhe min külli taḳṣīrü -1- 

[A.]   baĢarılarımız için Allah‟a hamd 

olsun ve eksiklerimiz için bizi bağıĢlasın. 

 e.  029r/05 

elḥamdülillāh-i rabbī’l- ʻālemīn -2-   

[A.]   alemin rabbine hamd olsun. 

 e.  004r/01-02, 127v/03 

elif  -4-  [A.] 1. Arap alfabesinin ilk harfi. 

2. tasavvufta Cenâb-ı Hakk‟ın zâtına 

delâlet eder. 

 e.  091r/4, 108r/8, 147v/10 

 e. ḳalmıĢdı 109r/1 

elli -8-   [T.] elli(50). 

 e.  027v/7, 033r/7, 076r/11, 076v/4,  

 076v/7, 076v/10, 077r/2 

 e.+ nci 076r/8 

em - -2- [T.] emmek. 

 e.- se 018r/2, 018r/4  

emānet -8- [A.] emanet. 

 e.  089v/11, 091r/4, 116v/4, 127r/7,  

 146v/11, 147v/10 

 e.+ e 090r/11 

 e.+ lerden 088v/11 

emek -2- [T.] zahmet, eziyet, sıkıntı, 

zorluk, ağrı. 

 e. virdim 127r/10 

 e.+ ünizi 082r/7 

emīn -6- [A.] emin, güvenilir. 

 e. olmamaḳdır 035v/10 

 e.+ dür 147v/10 

e.+ i 112r/4, 113r/3, 121r/11, 

123v/7 

 

emir -18- [A.] emir, buyruk. 

 e.- i dīnde 046r/5 

e.  032v/7 

 e.+e  137r/2 

e.+ i 028v/9, 136v/9 
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e.+ ini 045v/11 

 e.+ ine 134r/1 

e.+ iyle 057r/10, 131v/11, 132r/2, 

132r/5, 132r/7, 132r/9, 133r/5, 

133r/9, 134r/6, 139v/11, 140v/5 

emr-i bi’l-maʻrūf -1- [A.] “iyiliği, 

doğruluğu emretmek ve özendirmek” 

anlamında kullanılan kaide. 

 e.  031r/08 

emr-i dīn  -1-  [A.]  dinin emri. 

 e.+de  046r/05 

emīrü’l- mü’minīn  -12- [A.] 

Müminlerin, Ġslâmların iĢlerinde emir ve 

tedbir eden reis, halife(Hz. Ali). 

e. 060v/10, 090v/11, 102r/06-

07, 108v/08,110r/08, 116r/09, 

118v/06, 147v/07, 151v/02, 

151v/06, 151v/08,  151v/10-11 

egin -3- [T.] 1. boy, pos, endam, 

gövde, vücut; 2. arka, sırt. 

 e.+ ine 056r/10, 063v/9 

 e.+ ninden 134r/9 

enā’l-fetā ebu’l-fetā āḫü’l-fetā -1-   [A.] 

Ben yiğitim ve yiğit kardeĢiyim ve yiğit 

atasıyım. 

e. 151v/01 

enbiyā -2- [A.] kendine kutsal kitap 

indirilmemiĢ peygamberler, yalavaçlar. 

 e.  037v/2, 091r/10 

enṣārī -2- [Tr] Hicretten sonra Hz. 

Muhammed ve Mekke‟den göç eden 

Müslümanlara din uğruna yardım eden. 

 cābir e.+ nin 067r/7 

 e.+lerin  067/r8 

envār -1- [A.] nurlar, aydınlıklar. 

 e.+ da 130r/8 

er -12- [T.] er, erkek, adam. 

 e.  003r/9, 008r/10 

 e. olsun 002r/4 

 e.+ e 002v/3, 134v/10, 138r/3 

 e.+ i 019v/6 

 e.+ inden 002v/6 

 e.+ ine 003v/6 

 e.+ ini 019v/6 

 e.+ lerden 010v/10, 019v/10 

erbāb -4- [A.] bir iĢten iyi anlayan, o 

iĢte becerikli, usta. 

 e.- ı fütüvvet 057v/2, 058v/2  
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 e.+ ü 060r/8, 132v/1 

erbāb-ı fütüvvet  -2-   [A.] fütüvvet 

sahipleri. 

 e.  057v/02-03, 058v/02 

eren -16- [T.] erkek, kiĢi, asker, koca. 

e.+ ler 079v/2, 081r/2, 082r/1, 

083v/10, 085r/5, 093r/11, 093v/1 

 e.+ lerden 080r/1, 081r/5 

 e.+ lere 093r/6, 100v/2 

 e.+ lerimüz 080v/7, 092r/9 

 e.+ lerin 091v/6 

 e.+ leriŋ 081r/6, 093v/2 

eriĢ - -1- [T.] eriĢmek, yetiĢmek. 

 e.- dim 096r/1 

erit - -1- [T.] eritmek. 

 e.- di 078r/2 

erkān -17- [a.] temel, esas, dayanak. 

 e.- ı ṭarīḳat 097v/9, 097r/11  

 e.  007v/5, 078v/10, 080v/7, 089r/4,  

092r/9, 097v/11, 098r/3, 098v/9, 

125r/5, 129r/5, 129r/6 

 ehl-i e.  129r/8 

 e.+ ından 125r/7 

 e.+ iyle 129v/11 

 e.+ ların 101r/5 

erkān-ı ṭarīḳat  -3-  [A.]   tarikatın 

esasları. 

 e. 092r/02,  097r/11, 097v/09 

erkānsız  -2- [A.+T.] temelsiz, 

dayanaksız. 

 e.+ dır 129v/4 

 e.+ dur 145v/8 

erkek -1- [T.] erkek. 

 e.  031v/7 

 e.+ ümüze 053v/10 

erkeklik  -1- [T.] erkeklik. 

 e.  032v/5 

ervāḥ -7- [A.] ruh, ruhlar. 

 e.- ı bizden 087v/2 

e.- ı cemīʻ enbiyā ve evliyā ve 

Ģühedā ve ʻulemā ve fużalā 087r/11 

 e.- ı pāk 087r/10 

 e.-ı pįrān-ı ḥaḳįḳat 086v/09 

 e.- ı üstādān-ı bāḳį 086v/6 
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 e.  086v/9 

 e.+ ı 007r/5 

ervāḥ-ı biz -1-  [A.]  bizim ruhlarımız 

 e.+den  087v/02-03 

ervāḥ-ı cemīʻ enbiyā ve evliyā ve Ģühedā 

ve ʻulemā ve fużalā -2-  [A.]   tüm 

nebilerin, velilerin, Ģehitlerin, alimlerin ve 

erdemlilerin ruhları. 

 e.  087r/11- 087v/02 

ervāḥ-ı pāk -1- [A.] temiz, pak ruhlar. 

 e.  087r/10 

ervāḥ-ı pīrān-ı ḥaḳīḳat -1- [F.+A.] 

gerçek ihtiyarların ruhu. 

 p.  086v/09 

ervāḥ-ı üstādān-ı bāḳį -1-  [A.] 

ölümsüz üstadların ruhu. 

 e.  086v/06 

esbāb -2- [A.] gerekli, ihtiyaç olan 

Ģeyler. bk. eŝbāb 

 e.+ ı 142v/2 

 e.+ ın 146v/6 

eŝbāb -1- [A.] gerekli, ihtiyaç olan 

Ģeyler. bk. esbāb 

 e.+ ın 051r/6 

esedüllāhü’l- ġālib -1-   [A.]  Allah'ın 

güçlü arslanı (Hz. Ali). 

 e.  116r/08-09 

eskici -1- [T.] eski eĢyaları alıp satan 

kimse. 

 e.  059v/5 

esne - -1- [T.] esnemek, uzamak, 

geniĢlemek. 

 e.- mek 019r/7 

esrār -1- [A.] sırlar. 

 e.+ ların 101r/6 

es-selāmü ʻaleyküm -12-   [A.]  selam 

sizin üzerinize olsun. 

e.  085r/07, 079v/02, 080r/08, 

080r/10, 080v/02, 083v/06, 

083v/07, 083v/08, 083v/09, 

085r/05, 148r/11, 148v/01 

estaġfirullāh -5- [A.] af ve mağfiret 

dilerim. 

 e.  079v/4, 079v/5, 079v/6, 079v/7 
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elḥamdülillāhi- ʻale‟t-tevfīḳ ve e.+e 

min külli taḳṣīrü 029r/4 

eĢbāh -2- [A.] benzerler, benzeyen 

Ģeyler. 

 e.- ı neẓāirde 021v/6 

 e.+ da 018v/9 

eĢbāh-ı neẓāir -1-    [A.] Zeynüddin Ġbn 

Nüceym‟in (ö. 970/1563) Ġslâm 

hukukundaki küllî kaideleri ve benzer 

meselelerin tâbi olduğu ortak veya farklı 

hükümleri konu alan eseri. 

 e.+de 021v/06-07 

eĢhedü en lā ilāhe illallāh ve eĢhedü enne 

muhammeden resûlüllāh -1- [A.]  

ġahitlik ederim ki Allah‟tan baĢka ilâh 

yoktur ve yine Ģahitlik ederim ki 

Muhammed O‟nun elçisidir. 

 e.  022v/03-04 

eĢhedü enne muhammeden ʻabdühü 

resûlühü -1- [A.]  ġahitlik ederim ki 

Muhammed Allah‟ın kulu ve elçisidir. 

e.  036v/02-03 

eĢik - -1- [T.] kapı. 

 e.- idir 142r/8 

eĢref -1- [A.] en Ģerefli, en üstün. 

 e.  141v/3 

eĢrefü’l-maḫlūḳāt ve   -1-   [A.]  

yaratılmıĢların en Ģereflisi. 

 e.  086r/09 

eĢyā -4- [A.] eĢya, nesne. 

 e.  005r/1, 005r/9 

 e.+ dan 004v/3 

e.+lar  119r/6 

et -2- [T.] et.  

 e.+i  048v/7 

 e.+ in 049r/7 

et - -1- [T.] etmek. 

 e.- sün 130v/2 

et-teḥiyyātü -1- [A.]  Namazın 

ka'delerinde yâni birinci ve ikinci 

oturuĢlarında okunan Ettehiyyâtü duâsı. 

 e.  029r/08 

etek -2- [T.] 1.(elbise için)etek. 2. 

kenar. 

 e.+ ünle 099v/10 

 e.+ üŋle 094v/1 
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etmek -6- [T.] ekmek. 

e.  127r/9, 138r/11, 143v/3, 143v/11 

 144r/4, 144v/6 

etmekci  -2- [T.] ekmek yapan veya 

satan kimse. 

 e.  059v/2 

 e.+ leriŋ 068v/11 

etmekcilik -2- [T.] ekmek yapma 

veya satma iĢi. 

 e.  139r/9 

e. itmek 144v/7 

eṭrāf -1- [A.] etraf, civar. 

 e.+ ına 134v/3 

eʻūzü -3- [A.] sığınma. 

 ḳul e. birabbi‟n-nās 016v/5 

ḳul e. birabbi‟n-nāsı oḳu-sun 

016v/7 

 e. oḳumaḳ 030r/4 

ev -4- [T.] ev, oda. 

 e. oluŋ 132v/2 

 e.+ inde 016v/11, 022v/11 

 e.+ inde ḳıla 018v/6 

evlād -5- [A.] evlat, çocuk. 

 e.  002v/1 

 e.+ ına 079r/8 

 e.+ ını 031v/1 

 e.+ ıŋız 109v/1 

 e.+ larıŋa 136r/10 

evlen - -1- [T.] evlenmek. 

 e.- dükde 047v/7 

evliyā -6- [A.] evliya. 

 e.  147r/9, 149r/6 

 Ģāh-ı e. 01emīrü‟l-mü‟minīn 118v/6 

ervāḥ-ı cemīʻ enbiyā ve e. ve 

Ģühedā ve ʻulemā ve fużalā 087v/1 

 e.+ lara 151r/3 

 e.+ nın 147v/2 

evvel -62- [A.] evvel, önce, ilk. 

 e.  008v/7, 010v/11, 011r/8, 016v/4,  

027r/11, 027v/3, 029r/6, 029v/3, 

029v/11, 043r/8, 043r/11, 053r/4, 

056v/2, 062r/4, 064v/3, 065r/11, 

068v/3, 079v/1, 089r/1, 090v/8, 

101v/2, 105r/4, 110v/8, 115r/1, 

115v/11, 118r/4, 118v/11, 122r/7, 

124v/6, 127v/6, 131r/11, 138v/4, 

145v/1, 151v/9 
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 ṣūr-ı e.+ de 034r/1 

e.+ i 006v/7, 026v/2, 026v/5, 

033v/5 

 e.+ inde 014v/11, 051r/11, 083r/4 

e.+ ki 014r/10, 015v/7, 029r/9, 

029v/6, 050r/8, 052v/5 

e.+ kisi 024r/10, 025r/8, 027r/1, 

030v/5, 031r/4, 031r/8, 032r/6, 

035v/3, 044r/4, 045r/1, 050r/1, 

051r/5, 125v/2, 126v/10 

evvelā -4- [A.] ilk olarak, her Ģeyden 

önce. 

 e.  027v/9, 001v/3, 111v/4 

 e. bilgil 111v/1 

ey -12- [T.] ey! 

 e.  080v/1, 080v/2, 082r/1, 084v/9,  

085r/5, 085r/7, 085v/1, 100v/5, 

132r/11, 132v/1, 144v/4, 145r/5 

eyit - -15- [T.] demek, söylemek.  

 e.  097r/8 

e.- di  059v/11, 062v/1, 063v/5, 

064r/6, 77v/1, 102v/9, 105v/3, 

108r/1, 108r/6, 119r/4, 135r/6, 

135v/1, 135v/4, 136v/1, 136v/7  

eyle - -83- [T.] eylemek, etmek, 

yapmak. 

 e.  013v/9, 053v/8, 054r/2, 054r/6,  

 088r/9, 143r/10 

ʻafv e.  054r/6 

destūr e.  103r/4 

 baḫıĢ e.- di 077v/11 

 beĢāret e.- di 102v/11 

 daʻvet e.- di 057r/2 

 ʻibādet e.- di 138v/3 

 ḳarındaĢ e.- di 063r/5 

 secde e.- di 107v/11 

 ser-ḫalīfe e.- di 067v/6 

 ṭalep e.- di 105v/5 

 taʻlīm e.- di 146v/1 

tırāĢ e.- di 110v/1, 113r/10, 113v/1, 

124v/7 

 tamām e.- dikden 143r/7 

 ḳısmet e.- diler 110v/4 

 Ģükür e.- diler 110v/6 

 tırāĢ e.- diler 110r/3 

 maʻnī e.- diŋiz 003v/8 

 ḫiṭāb e.- dü 007r/6 

 tırāĢ e.- dügi 114r/3 

 e.- dük 084r/6 

 e.- düm 013v/10 

 taḳṣīrāt e.- dünüz 003v/9 
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 e.- düŋ 084r/3 

 iʻtiḳād e.- mek 001v/11 

 mesḥ e.- mek 009r/8 

 niyyet e.- mek 026v/6 

 revāne e.- mek 129r/4 

 sünnet e.- mek 047v/7 

 te‟ḫir e.- mek 019v/1 

 tırā e.- mek 110v/10 

 cömerdlik e.- mekdir 150v/4 

 ḫizmet e.- mekdir 089r/2 

 iḳrār e.- mese 030v/10 

 niyyet e.- mese 021v/5 

 Ģehīd e.- miĢdi 066r/9 

vefāt e.- miĢdir 066r/2, 067v/1, 

068v/8 

 e.- r 085r/11 

 naṣiḥat e.- r 095v/1 

 ḳādem e.- rüz 081r/1 

 eksiklik e.- se 099v/11 

 ġalebe e.- se 019r/9 

 ġusül e.- se 009v/1, 021r/1 

 ʻibādet e.- se 035v/9 

 iḳrār e.- se 030v/6 

 irtikāb e.- se 013v/6 

 naẓar e.- se 020r/5 

 Ģekk e.- se 021v/9 

 vaṣiyyet e.- se 054r/8 

 cemiʻyyet e.- seler 078r/11 

 raḥmet e.- sün 129v/9 

 ḥal e.- sünler 130v/1 

 āzād e.- ye 023v/4 

 ʻibādet e.- ye 143v/2 

 iẓhār e.- ye 089v/9 

 kör e.- ye 150v/7 

 taʻlīm e.- ye 090v/7, 126v/9 

 tırāĢ e.- ye 101r/3 

 teberā e.- ye ola 129v/6 

 duʻā e.- yeler 100v/3 

 teselli e.- yeler 100v/4 

 tırāĢ e.- yem 103r/3, 103r/5 

 tırāĢ e.- yeni 106v/10 

ʻahd e.- yesin 135v/8 

 daʻvet e.- yüb 143r/10 

 duʻā e.- yüb 144v/2 

 iĢāret e.- yüb 092v/5 

 naẓar e.- yüb 130r/11 

 teblīġ e.- yüb 105v/2 

 ziyāfet e.- yüb 144r/1 

eyü -2- [T.] iyi. 
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 e.  077r/10 

 e.+ dür 022v/8 

eyvallāh  -4- [A.] Allah razı olsun. 

 e.  082r/8, 083v/10, 093r/8, 100r/7 

ezān -2- [A.] ezan. bk. eẕān 

 e. oḳunmuĢdur 012r/4 

 e.+ ı 012r/1 

eẕān -1- [A.] ezan. bk. ezān 

 e.  022v/2 

faḫr-ı tercümān  -1- [A.]  tercüme edenin 

kıvancı. 

 f.+ı  146r/01 

fā’ide -2- [A.] fayda, menfaat. 

 f.  025r/4, 034r/10 

faḳīr -1- [A.] fakir. 

 f.+ e 085r/4 

fānī -1- [A.] fani, geçici, ölümlü. 

 f.+ dir 100v/5 

farīża -3- [A.] farz. 

 f.  064v/1, 088v/4, 125v/1 

farż -54- [A.] farz. 

 f.- ı ʻayın olan 044r/1 

 f.- ı ʻayındır 031v/6 

 f.- ı ʻayındur 116v/6 

 f.- ı ʻayınları 024r/7 

 f.- ı sāḳıṭ olur 022r/2 

f.  008v/4, 009r/6, 009v/7, 015r/9, 

018v/8, 027v/7, 029v/6, 030r/11, 

043r/8,043r/9, 043r/10, 043r/11, 

043v/2, 043v/3, 043v/4, 049v/4, 

050r/11, 145r/11, 152r/4 

 beyānü‟l-farż f.  046r/8 

 f. olan 043v/1 

 f. olanlar 046v/4 

 f. oldı 010r/1 

 f. olduġına 046v/2 

 f. oldur 009v/9 

 f.+ da 019r/4 

f.+ dan 043r/8, 043r/9, 043r/10, 

043v/3 

f.+ dır  008v/6, 009r/9, 126v/10, 

146v/7 

 f.+ dur 008v/7, 148v/6 

f.+ ı 026r/3, 026v/1, 026v/5, 

027r/10, 027v/2, 027v/5, 112r/2, 

113r/1, 121r/6, 145r/6 

 f.+ ını 111v/2 
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 f.+ lardan 049v/1 

 f.+ ları 026v/11 

farż-ı ʻayın -4-   [A.]  Müslümanlarda 

her gün beĢ vakit namaz ve cuma namazlar 

vatandaĢlar tarafından kılınan namazlardır. 

f. 044r/01 

f.+dır 031v/06 

f.+dur 116v/06 

 f.+ları 024r/07-08 

farż-ı sāḳıṭ  -1-   [A.] hükümden 

düĢmüĢ, hükümsüz kalmıĢ farz. 

 f.  022r/02 

fāsid -5- [A.] kötü, fena. 

 f. itmez 015v/9 

f. olur 018r/6, 021r/6, 049v/3, 

049v/8 

fāsıḳ -3- [A.] Allah‟ın emirlerini 

tanımayan, sapkın. 

 f.  047r/1 

 f. olsun 045r/6, 045r/8 

fātiḥa -12- [A.] 1. baĢlangıç, giriĢ. 

2.Kur‟an‟ın ilk suresi. 

 f.  100r/4, 127r/5, 130v/3 

 f. oḳumaḳ 029r/6, 029v/9, 030v/1 

 f. oḳuya  083r/7, 087r/7 

 f. oḳuyub 029v/3, 087r/4 

 f.+ nıŋ 014v/10 

 f.+ yı 014v/5 

fātiḥāti’l-kitābü’l-mübīn -1-   [A.]  

HerĢeyi açıkça beyan eden Kur'ân-ı 

Kerim‟in ilk suresi. 

 f.  087v/09 

fażıl -2- [A.] fazilet sahibi, erdemli. 

 f.  150r/8 

 f.+ ımla 060r/5 

fażla -1- [F.] 1. fazla, ziyade, artık. 

2.üstünlük. 

 f.  046v/1 

felān -1- [A.] falan, filan. 

 f.  013r/11 

fenā -2- [T.] yokluk, yok olma. 

 tekbīr-i f.  057v/3 

 f. oldı 057v/4 

feriĢte -10- [F.] melek. 

 f.  131v/1, 132r/1 

 f.+ ler 063v/7, 134r/7 
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 f.+ lerden 133r/7 

 f.+ nin 117v/4 

f.+ ye 132r/3, 132r/5, 132r/8, 

132r/10 

fermān -1- [F.] ferman, buyruk, emir. 

 f. olub 135r/10 

ferzānid-i ehl-i ṭarīḳat   -1-   [A.]  tarikat 

ehlinin âlimi. 

 f.  086v/05-06 

fesād -1- [A.] fesat, kötülük, fitnelik, 

anlaĢmazlık. 

 f.+ dan 149v/5 

fetāva-i bezzāziyye -5- [A.] Hanefî 

hukukçusu Bezzâzî‟nin (ö. 827/1424) fıkha 

dair eseri. 

 f.+de 016r/11, 018r/11, 022r/03, 

021v/10,  

023r/05-06 

fi’d-dürer-i mesṭūr -1-  [A.]   örtülü 

inciler içinde 

 f. 014v/1 

fi’l-ḥāl  -1-   [A.] bu anda, hemen, Ģimdi. 

 f.  136r/01 

fi’l-ḫülāṣaten -1- özetle, kısaca. 

f. 053v/5 

fi’s-sehvi’s-secde   -1-  [A.]  Yanılma 

secdesi; namazda bir farzın veya vâcibin, 

vaktinden önce veya sonra yapılması yâhut 

vâcibin terkinde yapılması lâzım gelen 

secde. 

 f.  014r/01 

fidā -1- [A.] gözden çıkarma, 

uğruna verme. 

 f. ḳıldı 058v/6 

fikir -1- [A.] fikir, düĢünce. 

 f.+ e 102v/6 

filān -5- [A.] falan, filan. 

 f.  095v/8, 096r/1, 128v/3 

fiṭre -1- [A.] 1. oruç açma, iftar. 2. 

Ramazan'da iftar dolayısıyla verilen 

sadaka. 

 f. virmek 047r/6 

fityān -2- [A.] 1. yiğit, mert ve 

cömert. 2. fütüvvet yolunda olanlar. 3. ahi 

teĢkîlâtından olanlar. 

 f.  148r/11, 148v/1 
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fuḳarā -1- [A.] fakirler. 

 f.+ lar 095v/11 

furḳān-2- [Tr] Kur‟an-ı Kerim. 

 f.- ı kerīminde 034v/9 

 f.  033r/5 

furḳān-ı kerīm   -1-  [A.]  Hakkı bâtıldan, 

doğruyu yanlıĢtan ayıran Kur'an-ı Kerim. 

 f.+inde  034v/08 

fütüvvet  -24-  [Tr] 1.delikanlılık, gençlik. 

2. cümertlik, el açıklığı. 3. dostlarının 

kusurlarına karĢı afla muâmele etme. 

f.  056r/1, 060r/8, 063v/9, 091r/8, 

146v/10, 148r/8, 149v/7, 149v/9, 

150r/9, 150v/5, 151r/2 

 tāriḫ-i f.  130v/12 

 ehl-i f.  080v/6, 092r/8 

 erbāb-ı f.  057v/3 

 ṣāḥib-i f.  150r/3, 151r/6 

 dā‟ire-yi f. bilgil 128v/5 

 f.+ i 149r/7, 149r/10 

 f.+ iŋ 091r/2, 151r/9 

 f.+ ün 147v/8, 149v/3 

ġā’ib  -2- [A.] gaip, kayıp, görünmez. 

 g. oldı 058r/10 

ġ.+ imüze 053v/9 

ġafera leh -1-[A.] Allah ona mağfiret 

etsin. 

ġ. 130v/10 

ġaflet -2- [A.] gaflet, aymazlık. 

 ġ.  080r/7, 090v/7 

gāh -2- [F.] gah, ara sıra. 

 g.  010r/8 

ġalebe -2- [A.] galebe, baskın gelme. 

 ġ.  019r/7 

 ġ. eylese 019r/9 

ġam -1- [A.] gam, kaygı. 

 ġ.  060r/2 

ġanī -3- [A.] gani, zengin, varlıklı. 

 ġ. olanlar 025v/1, 025v/3 

 ġ.+ ler 047r/5 

ġanīmet  -2- [A.] ganimet, savaĢta 

düĢmandan zorla ele geçirilen mal. 

 ġ.  102r/11, 110v/3 
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ġaraż-ı nefsānī  -1-  [A.] Nefsin hoĢuna 

giden niyetler. 

 ġ.  050r/09 

ġarīb -1- [A.] garip, yabancı. 

 ġ.  090r/4 

ġayb -1- [A.] bilinmeyen, gizli olan. 

 ġ.+ ı 036r/6 

ġāyet -2- [A.] gayet, pek, çok. 

 ġ.  126r/8 

 ġ.+ le 125r/5 

ġayr -1- [A.] baĢka, diğer. 

 ġ.- ile 083r/2 

ġayrı -7- [A.+T.] gayrı, baĢkası, 

diğeri. 

 ġ.  014r/8, 019v/10, 049r/8, 052v/5,  

 125r/1 

 ġ.+ dan olan 049r/6 

 ġ.+ ya 012r/11 

ġazā -3- [A.] gaza, savaĢ. 

 ġ.+ sında 102r/10 

 ġ.+ sından 110v/2 

 ġ.+ ya 144v/9 

 

ġāzi -1- [A.] gazi. 

 ġ.+ lerin 066v/9 

ġazzāzi  -1- [Tr] ham ipeği iĢleyen, iplik 

ve ibriĢim durumuna getiren kimse. 

 ġ.+ leriŋ 073r/7 

gec - -1- [T.] geçmek. 

 g.- miĢdi 107v/1 

geç - -12- [T.] geçmek. 

 g.- dikden 020v/5 

 g.- e 083r/3, 083r/11, 088r/6 

 g.- mekdir 089v/7, 126r/4 

 g.- üb  068r/3, 080r/5, 092v/8, 

100v/3,  

101v/3, 129r/11 

geçür -   -1- [T.] geçirmek. 

 g.- di 064r/5 

gel - -65- [T.] gelmek. 

 g.  013v/7, 013v/8, 092v/5, 099v/8,  

 110r/6  
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g.- di 056v/3, 056v/6, 056v/9, 

056v/11, 057r/4, 058v/9, 058v/11, 

059r/3, 059r/6, 059r/8, 059r/10, 

059v/2, 059v/4, 059v/7, 059v/10, 

059v/11, 102v/3, 102v/7, 114r/5, 

117r/1, 117r/2, 117r/7 

 durı g.- di 107r/7 

 ṭurı g.- di 077v/5 

 g.- diler 061r/11 

 g.- diyse 091v/4 

g.- dügi 053r/10, 090r/4, 091v/5, 

141r/8 

g.- en 010v/11, 011r/8, 011v/1, 

033v/7 

 g.- ince 140r/6 

 g.- mekdir 090r/5 

 g.- miĢdi 134r/9 

g.- se 014v/7, 015r/6, 015v/1, 

019r/3, 020r/5  

g.- üb  078v/1, 083v/4, 109r/9, 

128r/7, 128r/9, 128r/11 , 128v/2, 

128v/3, 129r/10, 133r/8, 134r/3, 

135r/6 , 136r/4, 141v/6, 143r/8  

 g.- ürken 017v/5 

 g.- ürse 025r/4, 091v/3 

gemi -2- [T.] gemi. 

 g.  022r/4 

 g.+ niŋ 022r/7 

gemici -1- [T.] gemici, gemide çalıĢan 

veya gemi iĢleten kimse. 

 g.+ leriŋ 077r/1 

gene -1- [T.] gene, yine. 

 g.  141v/2 

gerçek -2- [T.] gerçek. 

 g.  008r/8 

 g.+ dir 028v/4 

gerek -  -26- [T.] gerekmek. 

 g.  146r/10, 149r/2 

g.- dir 004v/4, 013r/2, 013v/1, 

021r/3, 034r/4, 077v/4, 079r/3, 

101r/7, 112r/6, 113v/4, 114v/10, 

124v/3, 126r/6, 146v/5, 146v/9, 

149r/3 

g.- dür 001v/10, 001v/11, 002v/10, 

003r/8, 079r/7, 090v/5, 125r/9, 

126v/8 

gerek -6- [T.] gerek, lazım. 

 g.  002r/4, 003r/6, 101r/4, 145r/6,  

 146r/3 

getür - -47- [T.] getirmek. 
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 g.  136v/10 

g.- di 057v/2, 057v/7, 058r/8, 

077v/7, 104v/7, 105r/3, 105r/10, 

107r/5, 113r/6, 136r/3, 137v/8, 

139r/5, 140r/1  

 g.- digidir 037r/5 

 g.- digidür 037r/9 

 g.- dikleri 110v/3 

 g.- diler 141v/2 

 g.- dügidür 037v/3 

 g.- dük 084v/11 

g.- düm 024v/2, 024v/4, 024v/6, 

024v/9, 025r/1, 025r/7, 032r/8  

 g.- eler 100r/6 

 g.- en 125r/4 

g.- mek 008v/7, 031v/5, 031v/8, 

135v/6 

 Ģehādet g.- mek 025r/9 

 g.- mekdir 121r/9 

 Ģehādet g.- mekdir 090r/3 

 g.- müĢdür 063r/10 

 g.- müĢler 109v/3 

g.- üb 028v/3, 100v/1, 100v/2, 

107v/4, 115r/6, 137r/11, 140v/8, 

142v/3, 143v/5  

gey - -1- [T.] giymek. 

 g.- di 144r/11 

geydür - -4- [T.] giydirmek. 

 g.- di 063v/1, 144r/9, 144r/10 

 g.- diler 063v/10 

geyür -  -1- [T.] giydirmek.  

 g.- üb 133r/10 

ġıybet -1- [A.] gıybet, dedikodu. 

 ġ.in  094r/10 

gibi -19- [T.] gibi, benzer. 

g.  013r/3, 013v/3, 014r/9, 046v/5, 

047r/8, 047v/8, 048r/5, 048r/10, 

048v/5, 048v/9, 049r/8, 052r/2, 

053r/10, 068v/4, 106v/10, 129v/2, 

148r/10, 148v/7 

 g. oldı 057v/8 

gice -7- [T.] gece. 

 g.  012v/2, 023v/3, 063v/11 

 g.+ den 149v/1 

 g.+ dir 009r/4, 149v/1 

 g.+ si 061v/6 

gine -2- [T.] yine, gene. 

 g.  009v/3, 146r/2 
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gir - -5- [T.] girmek. 

 g.- dü 142v/9 

 g.- erse 150v/9 

 g.- mekdir 034r/6 

 g.- se 019r/2 

 g.- üb 142v/5 

girde : -1- [F.] bazlama, yufka ekmeği. 

 g.  143v/10 

giriftār -1- [F.] tutulmuĢ, 

yakalanmıĢ. 

 g. olur 130r/3 

git - -11- [T.] gitmek. 

 g.- di 060v/4, 134r/10 

 g.- er 008v/10, 009r/2,  128r/9, 

128v/4 

 g.- erim 128v/2 

 g.- erse 008v/11 

 g.- ersin 128r/7, 128v/1 

 g.- mek 144v/9 

giy - -2- [T.] giymek. 

 g.- dir 143r/11 

 g.- em 103r/6 

gizle - -2- [T.] gizlemek. 

 g.- mekdir 089v/5, 126r/3 

gizlü -1- [T.] gizli. 

 g.  012v/2 

göbek -2- [T.] göbek. 

 g.  115r/9 

 g.+ inde 115v/2, 123v/2 

gögüs -1- [T.] göğüs. 

 g.+ ünde 103v/11 

gök -6- [T.] gökyüzü, gök. 

 g.  035v/8, 035v/11, 109v/4 

 g.+ de 036r/4 

 g.+ den 009r/4, 032v/9 

gönder -  -2- [T.] göndermek. 

 g.- di 063v/7 

 g.- diler 109v/6 

gönderil - -1- [T.] gönderilmek. 

 g.- en 032v/10 

gönül -2- [T.] gönül. 

 g.+ idir 010v/9 
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 g.+ ünde 091r/7 

göŋlek -1- [T.] gömlek, vücudun 

üstüne giyilen yakalı giysi. 

 g.  106r/6 

göŋül -6- [T.] gönül. 

 g.  007v/3 

 g.+ i 091r/9, 147v/2, 147v/3, 148r/9 

 g.+ indedür 150r/10 

gör - -10- [T.] görmek. 

 g.  106r/5 

g.- dügi 068v/3, 129v/2  

 g.- dügin 099v/9 

 g.- dügini 094v/1 

 g.- en 023r/1 

 g.- enler 080v/4, 092r/6 

 g.- se 023r/1 

 g.- sün 133v/10 

göre -1- [T.] göre, gereğince. 

 g.  036r/5 

göster - -5- [T.] göstermek. 

 g.- di 058r/9, 132v/6 

 g.- üb 139v/7, 140v/9, 142v/6 

götür - -2- [T.] götürmek. 

 g.- se 021r/9 

g.miĢdi  065v/1 

göz -14- [T.] göz, görme organı. 

 g.  022v/8 

 g.+de  081r/6 

 g.+ in 141r/11 

 g.+ lere 108v/7 

 g.+ leri 107v/9, 137v/5 

 g.+ lerin 125v/6 

 g.+ leriŋ 089r/7 

 g.+ süz 130r/5 

 g.+ ümüz 079v/7 

 g.+ ünden 134v/1 

 g.+ üne 022v/7 

 g.+ üŋle 094v/1, 099v/9 

gözet -1- [T.] gözetmek, bakmak. 

 g.+ üb 128r/5 

gözle - -1- [T.] gözlemek. 

 g.- yeler 079r/10 

gözsüz -1- [T.] gözsüz. 

 g.  151r/6 
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gözük - -1- [T.] gözükmek. 

 g.- mesün 142v/9 

gurre -1-  [A.] Arap aylarının ilk günü. 

 māh-ı safer g.si   130v/11 

ġusül -19- [A.] gusül. 

 ġ.  009v/5, 020r/7, 020r/11, 020v/7,  

 020v/8, 021r/4, 112r/1 

 ġ. eylese 009v/1, 021r/1 

 ġ. idicisi 112v/10 

 ġ. itmeden 015v/1 

 ġ. itmek 009r/10, 021r/2 

 ġ. itmekdir 020v/9 

 ġ. olmaz 021r/10 

 ġ.+ ı 111v/11, 112v/9 

 ġ.+ i 121r/5 

 ġ.+ üŋ 026v/1 

güclü -1- [T.] güçlü, kuvvetli. 

 g.  004r/10 

gül - -1- [T.] gülmek. 

 g.- se 021r/6 

gümrāh  -1- [F.] yolunu ĢaĢırmıĢ, yoldan 

çıkmıĢ. 

 g.+ dur 097v/8 

gümrük -1- [Yun.] gümrük, 

ülkeye giren çıkan mal üzerinden alınan 

vergi. 

 g.+ e 022r/1 

gün -19- [T.] 1. gün, yirmi dört 

saatlik süre. 2. içinde bulunulan zaman, 

vakit. 

 g.  023r/9, 102v/1, 105v/4, 107r/9,  

 138v/2 

 g.+ de 050v/6, 085r/9, 138r/9 

 g.+ den 138v/1 

 g.+ i 060v/3 

g.+ inde 012r/9, 019r/11, 130r/4, 

149v/11 

 g.+ ine 024v/11, 033v/10 

 g.+ iydi 107r/10, 107r/11 

günāh -6- [F.] günah, vebal. 

 g.  013v/7, 013v/9, 045r/10 

 g. ola 048r/8 

 g.+ ı olsa 036r/1 

 g.+ ını 106v/11 

günahkār -1- [F.] günahkar, 

günahlı. 
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 g.  106v/7 

gündüz -1- [T.] gündüz. 

 g.  012v/1 

güneĢ -1- [T.] güneĢ. 

 g.  009r/4 

hā -2- [A.] ha, Arap alfabesinin 

altıncı harfi. 

 h. oḳuyalar 052v/7, 053r/4 

ḥabbe -1- [A.] tahıl tanesi, evin. 

 ḥ.  137v/10 

ḫaber -6- [A.] haber, bilgi, salık. 

 ḫ.  105r/6 

 ḫ. verdiyse 028v/3 

 ḫ. virdi 109r/9 

 ḫ. vire 018r/11 

 ḫ. virmeye 018r/9 

 ḫ.+ in 057r/11 

ḫaberdār -3- [A.+F.] haberdar, 

haberli, bilgili. 

 ḫ. olıçaḳ 009v/3 

 ḫ. olmaḳ 114v/9, 125r/8 

ḥabīb -5- [A.] sevgili.  

 ḥ.+ im 060r/2, 105v/3, 106r/9 

 ḥ.+ ime 106v/6 

 ḥ.+ üm 105v/9 

ḥabībullāh -1- [A.] Allah‟ın sevgili 

kulu. 

 ḥażreti muḥammed ḥ.  086r/9 

ḥac -5- [A.] hac, ziyaret veya tavaf 

ibadeti. 

 ḥ.  060v/5 

 ḥ. itdi 060v/4 

ḫ. itmekdir 025v/4 

 ḥ.+cıŋ 027r/10 

ḥ.+ dur 060v/6 

ḥaccü’l-vedāʻ  -1-  [A.] veda haccı. 

 ḥ.  060v/05 

 

ḥaccāc -1- [A.] Irak valisi olup, 

müslümanlara zulmeden Yusuf bin 

Sakifî'nin ünvanı. 

 ḥ.  066r/8 

ḥācet -3- [A.] hacet, ihtiyaç, 

gereklilik. 
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 ḥ.+ i revā ola 083r/9 

 ḥ.  144v/3 

 ḥ.+ üm 085r/3 

ḥadīs -9- [A.] hadis, Hz. 

Muhammed‟in söz ve davranıĢları. 

 ḥ.- i Ģerīf 133v/7, 152r/11 

 ḥ.- i Ģerīfde 023v/7 

ḥ.+ den 038v/7 

ḥ.+ dür 012v/8 

 ḥ.+ inde 100v/7, 100v/9, 111r/5 

 ḥ.+ iŋ 022v/9 

ḥadīs-i Ģerīf -3- [A.]  Peygamberimize 

ait söz, emir veya davranıĢlar. 

 ḥ.  133v/07-08, 152r/11 

 ḥ.+de   023v/07 

ḥādise -2- [A.] hadise, olay. 

 ḥ.  012v/11 

 ḥ.+ den 013r/6 

ḥafā -1- [A.] gizlilik, saklılık. 

 ḥ.+ dır 123r/2 

ḥāfıẓ -2- [A.] hafız, Kur‟an‟ı ezbere 

bilen. 

 üstād-ı ḥ. ḫārzemīye 120r/4 

 ḥ.+ larıŋ 071r/10 

ḥaḳ : -48- [A.] Hak, Allah. 

ḥ.  040r/11, 057r/10, 084r/10, 

099v/8,  

 135v/11, 149r/9 

ḥ. teʻālā 058v/3, 059v/11, 063v/6, 

105v/2, 106v/1, 109v/8, 114r/6, 

114v/11, 117r/5, 117v/3, 118r/4, 

129v/8, 133r/3, 133r/4, 135r/7, 

135v/4, 135v/8, 136r/5, 136v/2, 

136v/7, 137r/5, 139r/10, 140r/10 

ḥ. teʻālādan 037r/4, 037r/9, 083r/8, 

118v/4 

 ḥ. teʻālānın 139v/11 

ḥ. teʻālānıŋ 004v/4, 041v/11, 

130r/3, 131v/10, 133r/8, 134r/1 

 ḥ. teʻālāya 057r/4 

 ḥ.+ dan 128r/8, 128v/1 

 ḥażreti ḥ.+ dan 012r/10 

 ḥ.+ ḳa 137r/5, 143v/5, 128r/9,  

128v/2 

ḥaḳ : -12- [A.] doğru, gerçek. 

 ḥ. 126r/1  

ḥ. bilüb 132v/10 

ḥ. bilürem 038r/7 
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ḥ.+ dır 006v/11, 033r/2, 033v/4, 

033v/8,  

 034v/6, 085v/3 

 ḥ.+ dur 028v/4, 040r/10 

 ḥ.+ ḳun 085v/3 

ḥaḳ : -5- [A.] hak, pay. 

 ḥ.+ ḳa 132v/6 

ḥ.+ ḳı 090r/8, 150r/1  

 ḥ.+ ḳını  089v/8 

 ḥ.+ ḳıŋ 088r/8 

ḥaḳ sübḥāne vü teʻālā  -2-[A.]  Hakkın ta 

kendisi, her türlü kusur ve eksiklikten uzak 

ve yüce olan Allah. 

 ḥ. 102v/10 

ḥ.+yı  004r/06 

ḥaḳīḳat -15- [A.] hakikat, gerçek. 

 ḥ.  043r/2, 080v/3, 092r/5, 101r/6,  

 127v/8, 127v/9, 128r/4 

 ehl-i ḥ.  080v/3, 083v/9, 092r/4  

 ervāḥ-ı pīrān-ı ḥ.  086v/9 

 ḥ. bilin 132v/1 

 ḥ.+ de 005r/3, 013v/1 

 ḥ.+ i 042v/8 

ḥākim -1- [A.] hakim, yargıç. 

 ḥ.+ lerine 023r/4 

ḥaḳ : -9- [A.] husus, konu. 

ḥ.+ ḳında 044r/1, 079v/3, 079v/5, 

079v/6, 079v/7, 081r/7, 084r/1, 

133v/5, 146r/1  

ḥaḳḳan :-1- [A.] doğrusu, hakikaten. 

ḥ.   028r/6 

ḥal -1- [A.] hal, durum. bk. ḥāl 

 ḥ. eylesünler 130v/1 

ḥāl -3- [A.] hal, durum. bk. ḥal 

 ʻilmi- ḥ.  024r/1 

 ʻilmi- ḥ.+ imizden 027v/8 

 ilm-ü ḥ.+ imizden 023v/10 

ḫalāṣ -1- [A.] halas, kurtuluĢ. 

 ḫ. idüb 031v/2 

ḥalāvet  -1- [A.] halavet, Ģirinlik. 

 ḥ.+ i 008r/11 

ḥalebį -12- Osmanlı âlimi İbrâhîm b. 

Muhammed b. İbrâhîm el-Halebî (ö. 

956/1549).  



132 

 

 

ḥ.+ de 016v/9, 018r/6, 018v/12, 

019v/5, 020r/11, 021r/3, 021r/11 

 ibrāhīm ḥ.+ de 020v/10 

ibrāhīm-i ḥ.+ de 014v/9, 015r/8, 

020r/8, 022r/10 

ḫalīfe -3- [A.] halife. 

 ḫ.  016r/5 

 ḫ. olan 016r/6, 016r/9 

ḫalīfetullāh -1- [A.] Allah‟ın 

halifesi. 

 dāvud ḫ.  086r/7 

ḫalīlullāh -2- [A.] Allah'ın dostu. 

 ibrāhīm ḫ.  006r/7, 086r/6 

ibrāhīm ḫ.+ dan 124v/8 

ḫalīlü’l-raḥmān  -1-  [A.] balıklı gölü 

oluĢturan iki gölden biri. 

 ḥ.+da   069v/04 

ḫalḳ -5- [A.] halk, topluluk. 

 ḫ. olmuĢdur 032v/3 

 ḫ.+ a 102v/11 

 ḥ.+ ı 057r/2 

 ḫ.+ ına 089v/2 

 ḫ.+ ıŋ 077r/10 

ḥallāc -1- [A.] hallaç, atımcı. 

 ḥ.+ ların 070v/9 

ḥamā’il  -1- [A.] tılsım, muska. 

 ḥ.  109v/7 

ḥamd-ı senā -1-  [A.]  Tanrı'ya olan 

Ģükran duygularını bildirme. 

 ḥ.+lar    057v/10 

ḥammām -1- [A.] hamam, yunak, 

ısıdam. 

 ḥ.+ da 070r/5 

ḥammāmcı -1- [A.+T.] hamamcı. 

 ḥ.+ larıŋ 070r/2 

ḥan -2- [F.] han, konak. 

 ḥ.+ da 057r/9, 083r/10 

ḥanīfe -3- [A.] 1. Ġslam dinine sımsıkı 

bağlı olan kimse.  2. Ġslamiyetten önce tek 

Tanrı'ya inanan. 

ḥ.- i el-kūfī nuʻmān bin sābid 

006v/3 

 imam-ü ʻaẓam ebu ḥ.  006v/7 

 ḥ.+ dir 039v/1 
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ḥarām -14- [A.] haram, dini bakımdan 

yasak olan. 

 ḥ.  035v/6, 089r/10, 125v/9 

 ḥ. ḳılduġını 035v/6 

 ḥ. ola 146r/9 

 beyānü‟l-ḥ. 048r/10 

 ḥ. olmadı 090r/9 

 ḥ. olur 100r/9, 128v/7 

 ḥ.+ dır 129v/5 

 ḥ.+ dur 129r/1, 133r/2, 145v/9 

 ḥ.+ ı bilmekdir 010v/3 

ḥarāmī  -1- [A.] harami, haydut. 

 ḥ. olsa 017r/10 

ḥareket -1- [A.] hareket, devinim. 

 ḥ.+ e 020r/5 

ḥarem -3- [A.] harem, herkesin 

giremesine izin verilmeyen kutsal yer. 

 ḥ.+ den 107v/7 

 ḥ.+ e 107r/8, 107v/8 

ḥarf -3- [A.] harf. 

 ḥ.  147v/9 

 ḥ.+ dır 091r/2 

 ḥ.+ uŋ 148r/7 

ḫāric -1- [A.] hariç, dıĢ. 

 ḫ. olanlar 040r/12 

ḥarmuk -1- [A] *Harmuk duvarı. 

 ḥ.  108v/5 

ḥaṣıl -1- [A.] hasıl, olan, ortaya 

çıkan. 

 ḥ. oldı 118v/11 

ḥaṣım -1- [A.] hasım, düĢman, yağı. 

 ḥ.+ ı olmaya 149v/10 

ḫaṭā -4- [A.] hata, yanlıĢ. 

 ḫ.  028r/9 

 ḫ. olmaḳ 038r/8, 039r/2 

 ḫ.+ dır 039r/3 

ḫaṭır -1- [A.] hatır, yad. 

 ḫ.+ ına 014v/7 

ḫāṭır -2- [T.] hatır, yad. 

 ḫ.+ ına 015r/6, 019r/2 

ḥatimi’l-gerdāni’l-ʻazīzāt -1- azizlerin 

dönüĢü bitirmesi. 
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 ḥ. 087v/1 

ḫātūn -11- [T.] 1. kadın. 2. zevce. 

 ḫ.  019v/6, 019v/9, 052v/6, 150v/8 

 emīne ḫ.+ dur 039v/11 

 ḫ.+ ına 020r/4 

 ḫ.+ ıyla 049v/7 

 ḫ.+ lardan 011r/8 

 ḫ.+ umuŋ 028v/11 

 ḫ.+ uŋ 018r/1, 019v/5 

ḥavāle -2- [A.] havale, gönderme. 

 ḥ. itdi 116r/11 

 ḥ. itmiĢlerdi 116r/7 

ḫavf -1- [A.] korku. 

 ḫ.  148r/5 

ḥayā -5- [A.] haya, utanma. 

 ḥ.  122v/10, 125r/6 

 ḥ.+ dan 147r/2 

 ḥ.+ dur 147r/8, 148r/5 

 ḥ. +dır 091r/6 

ḫayır -8- [A.] hayır, iyilik, yarar. 

 ḫ.  025r/3, 034r/10, 045v/4, 087r/7,  

092v/4, 098v/3 

 ḫ.+ ı 034v/2 

ḫ.+ la 045v/1 

ḥayme-duz  -1- çadır diken kimse. 

 ḥ.+larıŋ  074r/09 

haẕā -3- [A.] haza, tam anlamıyla. 

 h.  028v/8, 029r/3, 056r/1 

ḥażar -1- [A.] barıĢ zamanı. 

 ḥ.+ da 046r/6 

ḥāżır  -4- [A.] hazır, mevcut, huzurda. 

 ḥ. olanların 068r/8 

ḥ. olmuĢlar 108v/11 

ḥ. olub 093r/3 

 ḥ.+ ımuza 053v/9 

ḥāżırūn  -1-    [A.] huzurda olanlar, 

bulunanlar. 

 ḥ.  080v/8, 092r/10 

ḫazīnedār  -1-    [A.+ F.] hazinedar. 

 ḫ.+ larına 105v/6 

ḥāżırān -1- [A.] huzurda olanlar, 

bulunanlar. bk. ḥāżırūn 



135 

 

 

 ḥużūr-ı ḥ.  087v/7 

ḥażret -150- [A.] hazret, saygı amaçlı 

yüce kabul edilen kimselere verilen unvan. 

 ḥ.- i ebubekir ṣıddıḳ 011r/1 

 ḥ.+ i „ali kerremullāhü veche 

067v/11 

 ḥ.+ i 042r/6, 042v/9, 079r/3, 123v/6 

 ḥ.+ i aliyyü‟l- murtaẓa 011r/5 

 ḥ.+ i emīrü‟l- mü‟minīn 102r/6 

 ḥ.+ i emirü‟l-müʻminīn 

kerremullāhi veche 090v/11 

ḥ.+ i muḥammedü‟l- muṣṭafā 

006r/10, 027v/11, 028v/1, 039v/5, 

059v/8, 

ḥ.+ i muḥammedü‟l- muṣṭafā‟ya 

080v/10, 092v/1, 118v/5 

 ḥ.+ i muḥammedü‟l-muṣṭafā 

01aleyhi‟s-selāma 033r/6  

 ḥ.+ i selmān-ı rıżā-ı raḥmān 087v/8 

 ḥ.+ i selmān-ü pāk 080v/9, 092r/11 

 ḥ.+ i selmān-ü pākdan 098r/3  

ḥ.+ i ādem 006r/4, 033v/5, 056v/2, 

070v/5, 117r/6, 133r/7, 133v/11, 

135v/1, 136r/11,  

143r/9, 144r/4, 146v/2  

 ḥ.+ i ādem ṣafīniŋ 112r/10 

 ḥ.+ i ādemden 136r/1 

 ḥ.+ i ādemi 133r/3  

ḥ.+ i ādemün 113r/7, 131r/1, 

139v/4 

 ḥ.+ i ādemüŋ 133v/6 

ḥ.+ i ʻalī 061r/1, 061r/7, 064r/8, 

068r/6, 068r/11, 077v/5, 116v/8, 

145r/3 

emīrü‟l-mü‟minīn ḥ.+ i ʻalī 108v/8, 

151v/9 

 ḥ.+ i ʻalī keremullāhi veche 151v/2 

 emīrü‟l-mü‟minīn ḥ.+ i ʻalī 

keremullāhi veche 110r/9 

 ḥ.+ i ʻalī resülullāhuŋ 088v/8  

 ḥ.+ i ʻalīden 127v/11 

 ḥ.+ i ʻalīnin 128r/2 

 ḥ.+ i ʻaliniŋ 066v/7 

 ḥ.+ i ʻalīye 152r/2 

 ḥ.+ i ʻalīyi 064r/4, 110r/11 

 ḥ.+ i allāha 057v/11 

 ḥ.+i allahü teʻālā 007r/3 

ḥ.+ i cebrā‟il 059v/10, 063v/10, 

105r/9, 105r/11, 107v/10, 109r/8, 

136r/3 

ḥ.+ i cebrā‟īl 107r/2, 139v/6, 

143v/4 

h.+ i cebrā‟il aleyhi‟s-selām 102v/6 
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ḥ.+ i cebrā‟il 01aleyhi‟s-selāmdır 

121r/11 

 ḥ.+ i dāvūd aleyhi‟s- selām 118r/9 

 ḥ.+ i ebūbekir 086r/11 

 ḥ.+ i ḫadīce 011r/9 

 ḥ.+ i ḥaḳdan 012r/10 

 ḥ.+ i ḥavvā 134v/8 

 emīrü‟l-mü‟minīn ḥ.+ i imām ʻalī 

kerremullāhi veche 118v/7 

 ḥ.+ i īsā 011v/2 

ḥ.+ i ʻizzetden 103r/3, 107r/3, 

135r/5 

 ḥ.+ i ʻizzete 105r/11, 135r/3, 137r/3 

 ḥ.+ i ḳur‟āndan 042v/6 

ḥ.+ i ḳur‟āndır 008r/2, 042v/1, 

042v/4  

 ḥ.+ i ḳur‟ānıŋ 008r/2 

 ḥ.+ i ḳur‟ānü 044v/2 

ḥ.+ i muḥammed 033v/6, 037r/4, 

037r/8, 042r/5,  

 108v/4 

 ḥ.+ i muḥammed ḥabībullāh 086r/8 

 ḥ.+ i nūḥ 011v/6 

 ḥ.+ i ʻosmān zi‟n-nūreyn 011r/3 

 ḥ.+ i ʻömerü‟l- fārūḳ 011r/2 

 ḥ.+ i peyġamber 010r/2, 010r/7 

ḥ.+ i resūl 060v/9, 061r/6, 062v/8, 

063r/6,  

 077r/11, 107v/5 

 ḥ.+ i resūl ekrem 060r/6 

 ḥ.+ i resūl‟in 108r/4 

ḥ.+ i resūlü 060v/6, 084v/3, 107r/5, 

111r/4 

 ḥ.+ i resūlü ekrem 062v/4, 063r/10 

ḥ.+ i resūlü ekrem aleyhi‟s-selām 

064r/3, 110r/10, 116r/6 

 ḥ.+ i resūlü ekrem aleyhi‟s-selāmıŋ 

120v/2 

 ḥ.+ i resūlü ekremin 116v/8 

ḥ.+ i resūlün 065r/1, 065r/5, 

065r/10, 107v/4, 109r/3 

ḥ.+ i resūlüŋ 061r/3, 061r/8, 

064r/10, 064v/7, 076v/2, 108v/11 

ḥ.+ i resülullāh 088v/2, 088v/5, 

098v/11, 100v/6, 102v/8, 123r/11, 

125r/9  

ḥ.+ i resülullāh ṣallallāhü ʻaleyhi 

vesellem 110r/4 

 ḥ.+ i selmān 098v/10 

 ḥ.+ i selmān pākdır 097v/5 

 ḥ.+ i selmānın 098r/8 

ḥ.+ i yaʻḳūb aleyhi‟s-selāmdan 

011v/9 

 ḥ.+ ine 116r/11 



137 

 

 

 ḥ.+ inüŋ 098r/6, 133r/5 

imām aʻẓam ḥ.+lerine 038v/05 

ḥażreti selmān-ı rıżā-ı raḥmān -1- 

Allahın Hz. Selman‟dan razı olması. 

 s.  087v/08-09 

he -2- [A.] he, Arap alfabesinin 

yirmi altıncı harfi. 

 h.+ leri 052v/7, 053r/3 

heft -1- [F.] yedi. (7) 

 h.  068r/5 

ḥelāl -8- [A.] helal, haram karĢıtı. 

 ḥ. iʻtiḳād iden 048v/4 

 ḥ.  010v/2, 035v/5 

ḥ.+ im 057r/8 

 ḥ. itdüŋüz 082r/7 

 ḥ. itmiĢler-idi 088v/6 

 ḥ. ḳılduġını 035v/4 

 ḥ. ola 101r/8 

ḥelvā -5- [A.] helva. 

 ḥ.-yı çenfe077v/09-10 

ḥ.  057v/8, 078r/1, 100v/1 

 ḥ. oldı 077v/8 

 ḥ.+ yı 057v/8 

ḥelvā-yı çenfe -1- tencere helvası. Ahi 

tekkelerinde geleneksel olarak hususi bir 

merasimle yapılan bir helvadır. Bu 

gelenğin Hz. Ali‟den süregeldiğine 

inanılır.  

 ḥ.  077v/09-10 

ḥelvācı  -1- [A.+T.] helvacı. 

 ḥ.+ larıŋ 072v/11 

hem -9- [F.] hem. 

 h.  064v/8, 085r/2, 085v/3, 099r/9,  

 142v/11, 143r/1, 151r/7, 152r/4 

hemān -6- [F.] hemen, çabucak. 

 h.  048r/3, 057r/3, 058r/10, 060r/11,  

 110r/8, 134r/5 

hemīĢe -1- [F.] daima, her zaman. 

 h.  004r/10 

hep -1- [F.] hep, bütün. 

 h.  138v/1 

her -33- [F.] her. 

 h.  002r/4, 003r/2, 012r/1, 012r/5,  
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016r/10, 025r/4, 028v/3, 029v/9, 

030v/2, 031v/6, 045r/4, 050r/4, 

050r/5, 053r/5, 100v/11, 106v/6, 

106v/8, 106v/11, 110v/6, 114r/11, 

114v/7, 117v/7, 123r/3, 124r/9, 

126r/10, 128v/6, 129v/3, 138r/5, 

139v/9, 145r/5, 146r/10, 149r/6 

heẕārān -1- [F.] binlerce. 

 h.  107r/1 

ḥırḳa -3- [A.] hırka. 

 ḥ.  103r/5, 105v/4, 111r/2 

ḫırḳa -4- [A.] hırka. 

 ḫ.  056r/11, 110v/11 

 ḫ.+ nın 103v/2 

 ḫ.+ nıŋ 104r/8 

ḫıĢm -2- [F.] hıĢım, kızgınlık. 

 ḫ. idüb 136v/3 

 ḫ.+ ına 130r/3 

ḫıyānet -1- [A.] hıyanet, hainlik. 

 ḫ. itmekdir 090r/11 

hic -6- [F.] hiç. 

 h.  005r/2, 117r/8, 117r/10, 

149v/11,  

 151r/4, 151r/5 

hicret -2- [A.] hicret, göç. 

 h.+ iŋ 060v/1, 065v/4 

hiç -3- [F.] hiç. 

 h.  004v/1, 149v/9, 151r/8 

hidāye -1- [A.] hidayet, doğru yol. bk. 

hidāyet 

 h.  021v/2 

hidāyet  -3- [A.] hidayet, doğru yol. bk. 

hidāye 

 h.  148r/4 

 Ģemʻ-i tevfīḳ-i h.+ dir 085v/4 

 h.+ dür 147r/7 

ḫiẕmet -4- [A.] hizmet. bk. ḫizmet 

 ḫ.  098r/10, 150r/4 

ḫ. ideler 125r/6 

 ḫ.+ ini 125v/2 

ḫilāfet -1- [A.] hilafet, halifelik. 

 ḫ.  064r/5 

himmet -1- [A.] himmet, yardım. 

 h.+ idir 122v/3 
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ḥin -1- [A.] an, vakit, sıra. 

 ḥ.+ de 090r/7 

ḥiṣṣe -1- [A.] hisse, pay. 

 ḥ. olur 138r/4 

ḫiṭāb -5- [A.] hitap, seslenme. 

 ḫ. eyledü 007r/6 

 ḥ. ider 003v/10 

 ḫ.+ ı 111v/7, 119r/4, 120v/7 

hibe -2- [A.] hibe, bağıĢ. 

 h. itdiyse 017v/9 

 h.+ sinde 017v/10 

ḫizmet -8- [A.] hizmet. bk. ḫiẕmet

  

ḫ. eylemekdir 089r/1 

 ḫ. idenler 099r/5 

 ḫ. ider 099r/10 

 ḫ. iderken 098r/7 

 ḫ. itmiĢdir 098v/5 

 ḫ.+ini  121v/10 

ḫ.+ ini 088v/6, 089r/3 

 

ḫizmetkār  -1-    [A.+F.] hizmetkar, uĢak. 

 ḫ.+ ıydı 064v/8 

ḫod -4- [F.] kendi. 

 ḫ.  102r/10, 110v/2, 133r/1, 146v/7 

ḥoḳḳa -1- [A.] hokka, küçük kap. 

 ḥ.+ da 106r/6 

ḫōnende  -1- [F.] hanende, Ģarkıcı. 

 ḫ.+ leriŋ 072r/2 

ḫōĢnūd   -2- [F.] hoĢnut. 

 ḫ. mısıŋız 082r/4 

 ḫ.+ uz 082r/5 

ḫudā -1- [F.] hüda, Tanrı. 

 nām-ü ḫ.  087r/9 

ḫulefā -1- [A.] halifeler. 

 ḫ.+ nı 064r/7 

ḥulle -1- [A.] cennet elbisesi. 

 ḥ.  134r/10 

ḥumuṣ -1- [A]Suriyenin üçüncü büyük 

Ģehri. 
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 ḥ.+ dadır 065r/2 

ḥuneyn  -1-  [A.]Huneyn SavaĢı. 

 b.  063v/05 

ḥurda-furūĢ -1-ufak tefek Ģeyler satan, 

çerçi. 

 ḥ.+larıŋ  076v/06 

ḥurmā -1- [A.] hurma. 

 ḥ.  077v/6 

ḥūrü’l-ʻįne -1-  [A.]güzel gözlü kadın 

hûri. 

 ḥ.+e  109v/6 

ḥuṭbe -3- [A.] hutbe. 

 ḥ. oḳudı 061r/5 

 ḥ.+ si 123v/9, 123v/10 

ḫūy -1- [F.] huy, adet, alıĢkanlık. 

 ḫ.+ ı 050r/3 

ḫūylan -  -1- [F.+T.] huy edinmek, adet 

edinmek. 

 ḫ.- maḳdır 050r/3 

ḥużūr -5- [A.] huzur, kat, makam. 

 ḥ.- ı ḥāżirān 087v/7 

 ḥ.- u Ģerīfinde 098r/6 

 ḥ.+ ında 093v/3, 095v/11 

ḥ.+ ıŋuza 084v/10 

ḥużūr-ı ḥāżirān  -1-   [A.] Huzurda hazır 

olanlar, yakında bulunan topluluk. 

 ḥ.  087v/07 

ḥużūr-u Ģerīf -1-   [A.] Resülullâh‟ın 

Ģerefli huzuru. 

 ḥ.+inde 098r/06 

ḥüküm  -6- [A.] hüküm, yargı. 

 ḥ.  044v/2 

 ḥ. olunur 044v/10 

ḥ.+ i 031r/10, 031r/11 

 ḥ.+ iyle 034v/2 

 ḥ.+ ü 035v/2 

ḥükümet  -1- [A.] hükumet, idare, 

yönetim. 

 ehl-i ḥ.+ üŋdür 116r/2 

ḫülāṣatü’l-fetāvā  -4- [A.]  Ġftiharuddin 

Tahir b. Ahmed el-Buharî (ö.542/1147) 

tarafından yazılmıĢ bir fetva kitabıdır. 
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 ḫ.+da   015r/02, 015v/10, 019r/05, 

023r/02 

ḥürmet -3- [A.] hürmet, saygı. 

 ḥ.+ ine 064v/1 

 ḥ.+ lü 089v/2, 126r/1 

ıra - -1- [T.] uzaklaĢmak. 

 ı.- mıĢdı 107v/2 

ıssız -1- [T.] ıssız, tenha. 

 ı. ḳalub 034r/2 

ıṣla - -1- [T.] ıslamak. 

 ı.- dılar 117r/8 

ıṣlat - -1- [T.] ıslatmak. 

 ı.- dılar 114r/9 

ıṣmarla -  -1- [T.] tembih etmek, tavsiye 

etmek. 

 ı.- maya 150r/6 

ıṣmarlat - -1- [T.] tembih ettirmek, 

tavsiye ettirmek. 

 ı.- maya 150r/7 

iʻāde -1- [A.] iade, karĢılığını yapma. 

 i.+si  049v/4 

ʻibādet -11- [A.] ibadet, bir dinin 

buyruklarını yerine getirme. 

 ʻi.  050r/10, 144r/2 

 ʻi. eyledi 138v/3 

 ʻi. eylese 035v/9 

 ʻi. eyleye 143v/1 

 ʻi.+ de 038v/5,095r/8 

 ʻi.+ e 036r/10 

 ʻi.+ i 043v/7 

 ʻi.+ in 050r/8 

 ʻi.+ ini 050v/3 

ibtidā -1- [A.] iptida, baĢlangıç. 

 i.+ sın 124v/3 

icāzet -12- [A.] icazet, izin. 

 i.  094v/3, 146r/4 

 i. virdi 064v/4, 068r/2, 068r/9, 

068v/2,  

 068v/5, 068v/10 

 i. virmege 146r/6 

 i. virmiĢlerdir 145r/4 

 i. virüb 133v/2 

 i.+ iŋizle 082r/1 
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iç -17- [T.] iç. 

 i.+ i 127v/1, 127v/2 

i.+ inde 022r/7, 040v/2, 043r/9, 

043v/2, 078r/10, 083r/3, 137v/8, 

149r/10, 150r/4 

 i.+ inde olan 001v/3, 049r/3 

 i.+ indedir 051v/4 

 i.+ inden 041r/3 

 i.+ ini 043r/5 

 i.+ re 097v/7 

iç - -3- [T.] içmek. 

 i.- mek 048v/6, 048v/8 

 i.- mezler 032v/4 

içmek -1- [T.] içme. 

 i.+ i 027v/4 

içün -18- [T.] için. 

i.  043v/8, 044v/11, 046r/11, 

046v/9, 048v/1, 050r/8, 050r/9, 

051v/9, 084r/5, 084r/6, 098r/11, 

109r/11, 109v/1, 115v/4, 118r/6, 

123v/3, 141r/5 

idi -47- [T.] idi. 

i.  056v/10, 056v/11, 058r/5, 

058r/6, 058v/7, 059r/4, 059r/7, 

059r/9, 059r/11, 059v/3, 059v/5, 

059v/7, 063v/4, 063v/9, 064v/9, 

065r/2, 065r/6, 065r/11, 066v/8, 

076v/2, 096r/10, 096r/11, 096v/2, 

098r/10, 098v/2, 098v/11, 102v/1, 

108r/4, 108v/11, 109r/8, 109v/3, 

114v/3, 114v/5, 114v/6, 117r/3, 

117r/4, 117v/1, 117v/2, 117v/11, 

118r/1, 118v/1, 120v/4, 138r/6, 

140r/3, 140r/4, 151v/9 

 rü-bā-būṭ i.  114v/4 

idici -1- [T.] (edici) eden, yapan. 

 i.+ si 112r/1 

idin - -1- [T.] edinmek. 

 imām i.- dim 038v/6 

idügi -1- [T.] olduğu, idüğü. 

 i.+ ne 046v/11 

iftitāḥ -2- [A.] bir Ģeyin baĢlangıcı, 

baĢlama. 

 i.  027r/6, 029v/11 

igne -1- [T.] iğne. 

 i.  070v/4 

iḫfā -1- [A.] gizleme, saklama. 

 i.  029v/5 



143 

 

 

iḫlāṣ -3- [A.] Ġhlas, Kur‟an 

surelerinden biri. 

 i.- ı Ģerīf 083r/6 

 i.  043v/5 

 i.+ dır 043v/3 

iḫlāṣ-ı Ģerīf -1-  [A.] Ġhlâs Sûresi; 

Kur'ân'ın 112. sûresi. bk. iḫlāż 

i. 083r/06 

iḫlāż -1- [A.] Ġhlâs Sûresi; Kur'ân'ın 

112. sûresi. bk. iḫlāṣ-ı Ģerīf 

 i.  127r/4 

iḥrām -2- [A.] ihram, hacıların 

örtündükleri dikiĢsiz bürgü. 

 i.  027r/11, 060v/3 

iḥsān -1- [A.] ihsan, iyilik etme, 

bağıĢlama. 

 i. ide 130v/3 

iḥtilāf -1- [A.] ihtilaf, anlaĢmazlık, 

uyuĢmazlık. 

 i. itdiler 020v/6 

iḫtilāf -3- [A.] ihtilaf, anlaĢmazlık, 

uyuĢmazlık. 

 i.  054r/9 

 i. itdiler 018r/4, 021r/1 

iḥtilām -2- [A.] ihtilam, düĢ 

azması. 

 i. olsa 020r/9, 020v/2 

iḥtimāl -3- [A.] ihtimal, olasılık. 

 i.+ i 038r/8, 039r/2, 039r/4 

iḥtirāz -1- [A.] ihtiraz, çekinme, 

sakınma. 

 i.+ dır 043v/4 

iḫtiyār -4- [A.] 1. seçme, tercih etme, 

irade. 2. ihtiyar, yaĢlı. 

 i.+ ı 025r/6, 084v/10 

 i.+ iyle 045v/5 

 i.+ lar 115r/5 

iken -10- [T.] iken, esnasında. 

i. 019r/6, 015r/11, 018r/2, 

018r/8, 019r/9, 022r/9, 022v/2, 

128r/3, 049r/10, 049v/6 

iki -104-   [T.] iki. 

 i.  004v/7, 014r/5, 014r/6, 014r/9,  
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026v/6, 026v/8, 029v/6, 041r/2, 

047v/10, 063v/3, 079v/6, 088v/4, 

092v/9, 100r/3, 100r/4, 107r/7, 

109r/10, 116v/1, 118v/8, 125v/1, 

134v/1, 134v/4, 137v/10, 138r/3, 

144v/3, 148v/2, 148v/6, 150v/2 

i.+ dir 026v/11, 027v/10, 029r/6, 

029v/11, 030v/5, 031r/4, 031r/7 

i.+ nci 006v/8, 015v/8, 016v/6, 

024v/2, 025r/10, 026r/7, 026v/3, 

026v/6, 027r/1, 027r/9, 027v/1, 

027v/4, 029r/7, 029v/8, 030r/1, 

030r/11, 030v/2, 030v/8, 031r/5, 

031r/8, 032v/1, 035v/5, 044r/6, 

045r/4, 050r/3, 050r/10, 051r/5, 

062r/6, 064v/11, 066v/11, 068v/9, 

070v/8, 072r/4, 073v/5, 075r/4, 

076v/4, 089r/2, 089v/6, 090v/8, 

105r/5, 111v/5, 112r/6, 116r/1, 

119r/2, 121v/2, 122r/8, 123r/5, 

124v/7, 125v/4, 126r/4, 126v/10, 

127v/6 

 i.+ ncisi 037r/2 

 i.+ ndi 138v/8 

 i.+ niŋ 094v/10 

i.+ si 037r/8, 040v/11, 041r/7, 

041r/8, 100r/1, 109r/11  

 i.+ sinde 018v/10, 018v/11  

 i.+ sinin 113r/3 

 i.+ siniŋ 033v/7, 112r/1, 112v/9 

 i.+ Ģer 061r/10 

iḳrār -9- [A.] ikrar, onama, tasdik. 

 i.- ı bi‟l-insān 007v/1 

 i.  031r/1 

 i. eylemese 030v/10 

 i. eylese 030v/6 

 i. idüb 007v/3 

 i. itdim 034v/6 

 i. itdüm 028v/5 

 i. itmekdir 030v/5, 037r/3 

iḳrār- ı bi’l-lisān -1-  [A.]  dil ile söyleme, 

bildirme. 

i. 007v/1 

il -1- [T.] el. 

 i.+ ine 088r/3 

ile -80- [T.] ile. 

i.  004v/8, 004v/9, 007r/4, 007v/3, 

007v/5, 008r/10, 008v/11, 009v/5,

 013r/8, 014v/2, 015v/5, 017r/3, 

017r/9, 017v/1, 017v/6, 017v/8, 

019r/7, 019r/9, 020r/2, 021r/6, 

021v/11, 025r/6, 026r/11, 028v/5, 

028v/6, 031r/1, 032v/7, 035v/8, 

035v/11, 043r/6, 043v/4, 046v/8, 

050r/3, 054r/2, 062v/5, 062v/9, 
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062v/11, 063r/2, 063r/4, 082v/6, 

082v/7, 088r/2, 088r/4, 088r/5, 

094r/7, 095r/2, 095r/10, 095v/3, 

095v/5, 097r/4, 099v/6, 097r/7, 

097r/8, 100r/4, 113r/5, 114r/9, 

115r/3, 116v/2, 117r/8, 119r/3, 

120v/6, 121r/2, 121r/4, 121r/8, 

121r/10, 121v/2, 122r/11, 122v/4, 

126r/1, 127r/5, 139v/4, 140r/5, 

141v/4, 144r/7, 145v/4, 147v/5, 

148r/5 

 i.+ yim 006r/1 

ilet - -3- [T.] iletmek. 

 i.  140v/3 

i.- irse 085v/7 

 i.- üb 141r/10 

ʻilim -2- [A.] ilim. 

 ʻi.+ den 114v/9 

 ʻi.+ lerini 111v/3 

ʻillet -1- [A.] illet, hastalık. 

 ʻi.  135v/11 

‘ilm -5- [A.] ilim. 

 „i.- i ḥāl 024r/1 

 „i.- i ḥālimizden 027v/8 

 „i.- ü ḥālimizden 023v/10 

ʻi.+ in 043v/2, 101r/6 

‘ilm-i ḥāl  -2-  [A.]  Ġman esaslarıyla, 

namaz, abdest gibi amel ile ilgili meseleleri 

halkın seviyesinde anlatan kitap.bk. ‘ilm-ü 

ḥāl 

 „i.  024r/01 

„i.+imizden  027v/06 

‘ilm-ü ḥāl -1-  [A.] Ġman esaslarıyla, 

namaz, abdest gibi amel ile ilgili meseleleri 

halkın seviyesinde anlatan kitap. bk. ‘ilm-i 

ḥāl 

 „i.+imizden  023v/10 

imām -31- [A.] imam. 

 i. aḥmedü‟l-ḥanbelī 006v/9  

i.mālikī 006v/10 

 i. Ģāfʻīi 006v/8 

 i.  007v/4, 014v/2, 014v/3, 015v/4,  

015v/6, 015v/8, 016r/7, 016v/1, 

053r/11, 078r/4 

 emīrü‟l-mü‟minīn ḥażreti i. ʻalī 

kerremullāhi veche 118v/7 

 i. aʻẓam 028r/4, 038v/5, 040v/5 

 i. aʻẓamuŋ 039r/5 

 tācü‟l-muttaḳīn i. ebu ḥanīfe-i el-

kūfī nuʻmān bin sābid 006v/3 
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 i. ḥanbelī 040v/7 

 i. idindim 038v/6 

 i. melikī 040v/6 

 i. secāvī 022r/11 

 i. Ģāfī 040v/5 

 i.+ a 051v/10, 053r/4 

 i.+ ıŋ 016r/4 

 i.+ la 053r/6 

i. ʻaẓam ebu ḥanīfe 006v/7 

 i. ʻaẓamıŋ 028v/10  

imāmü’Ģ-Ģemsü’l-ümmet-i raḥmetü’llāhi 

ʻaleyhi -1- Allah‟ın selamı ümmet 

güneĢinin imamı üzerine oldun. 

 i.  002r/02-03 

imāmet  -1- [A.] imamet, imamlık. 

 i.+ ine 046r/1 

īmān -73- [A.] iman, inanç. 

 ī.  001v/8, 001v/9, 003r/3, 005r/11,  

005v/4, 005v/10, 008v/4, 008v/9, 

009r/2, 024r/5, 024v/4, 024v/6, 

024v/9, 025r/1, 025r/7, 031v/8, 

031v/9, 032r/7, 035v/1, 035v/2, 

036v/11, 037r/1, 054r/2, 089r/1, 

097r/4, 152r/12 

 kāffe-i ehl-i ī.  087r/3 

 levāzım-ı ī.  031r/6 

 ṣıfat-ı ī.  024r/10 

 Ģarṭ-ı ī.  031v/11 

 tafsil-i ī.  027v/9 

 tecdīd-i ī.  028r/8 

 vaṣf-ı ī.  031v/10 

 į.-ılayım 006r/1, 

 ī.+ a 011r/8, 024v/1, 031v/4, 057r/4 

 ehl-i ī.+ a 084v/4 

 ī.+ dan 007v/6, 045r/10 

 ī.+ dır 097r/3 

 ī.+ ı 045v/9, 111v/10, 112v/8 

 ṣıfat-ı ī.+ ı 003r/7 

 Ģarṭ-ı ī.+ ı 003v/2 

 ī.+ ı tekbīrdir 121r/3 

 ī.+ ın 001v/4 

 ṣıfat-ı ī.+ ın 002r/5 

 ṣıfaṭ-ı ī.+ ın 002v/5 

 ī.+ ında 045v/7 

ī.+ ıŋ 007r/10, 007v/7, 007v/10, 

008r/1, 008r/4, 008r/7, 008r/8, 

008r/11, 008v/2, 009r/3, 010r/10, 

010v/1, 010v/4, 010v/7, 030v/4, 

031r/3, 031r/10, 031r/11, 035r/9 

 ī.+ la mısın 005v/11 

 ī.+ sız ḳalur 009r/1 
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imdi -11- [T.] Ģimdi, imdi, Ģu an. 

i.  001v/1, 024r/5, 078r/9, 079r/7, 

079r/11, 098v/8, 144v/4, 145r/5, 

148r/6, 148v/8, 151r/10 

imī -1- [A.] iĢaretler anlatma. 

 i.+ ye 106r/11 

in - -5- [T.] inmek, yüksekten aĢağı 

doğru gelmek. 

 i.- di 061r/6, 061r/8 

 i.- ecekdir 140v/1 

 i.- miĢdir 118v/5 

 i.- üb 141r/9 

inan - -26- [T.] 1. inanmak. 2. iman 

etmek. 

i.- dım 024v/1, 024v/4, 024v/6, 

024v/9, 024v/11, 025r/6, 028v/6, 

032r/7, 032v/2, 032v/9, 033v/4, 

033v/11, 034r/9, 034v/5, 034v/7 

 i.- maḳ 032r/5 

i.- maḳdır 007v/4, 030v/8, 037r/3, 

045v/6 

 i.- masa 030v/7 

 i.- mayan 046v/3, 046v/11 

 i.- mayub 133v/8 

 i.- sa 030v/9 

 i.- ub 046r/2 

incīl -1- [A.] Ġncil. 

 i.  033r/4 

incir -2- [F.] incir. 

 i.  057v/6, 140r/3 

incīr -3- [F.] incir. 

 i.  134v/3, 134v/7, 134v/8 

incit - -2- [T.] incitmek. 

 i.- meye 151r/5 

 i.- mezdi 128r/5 

indiril - -2-   [T.] (kutsal kitap için) 

indirilmek. 

 i.- miĢdir 033r/7, 033v/1 

 

inek -1- [T.] inek, diĢi sığır. 

 i.  137r/8 

inkār -1- [A.] inkar, tanımama. 

i. iderse 047r/3 

innā fetaḥnā leke -2-   [A.]  Fetih 

sûresinin ilk ayetidir. 
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i.  102v/03, 133v/01 

innāllāhe maʻa’ṣ-ṣābirīn -1-  [A.] Bakara 

sûresi 153. ayet. 

i. 086r/02 

inĢā’allāhü teʻālā -1-  [A.] Yüce 

Allah‟ın izniyle. 

 i.  099v/02 

 

ins -2- [A.] insan, kiĢi. 

 i.+ e 044r/7 

 i.+ i 036r/4 

inṣāf -2- [A.] insaf. 

 i.  150r/5 

 i. vire 150r/5 

insān -1- [A.] insan, kiĢi. 

 i.+ dandır 033v/4 

inĢā’allāh -2- [Tr] Allah‟ın izniyle. 

 i. teʻālā 023v/11 

i.+ü teʻālā 099v/2 

iplik -4- [T.] iplik. 

 i.  070v/5 

 i.+ in 141r/2 

 i.+ inden 141v/9, 142r/2 

ir - -1- [T.] ermek, ulaĢmak. 

 i.- erler 126v/3 

irādet -3- [A.] dilemeler, istemeler.  

 i.+ iyle 010r/4, 010r/8, 096r/7 

iriĢ - -1- [T.] eriĢmek, ulaĢmak. 

 i.- di 057r/11 

irtikāb-2- [A.] irtikap, kötülük yapma. 

 i. eylese 013v/6 

 i. iderse 049r/4 

irüĢ - -1- [T.] eriĢmek, ulaĢmak. 

 i.- ür 147v/5 

ise -11- [T.] ise, olursa. 

i.  018r/10, 019v/11, 020r/2, 

035r/11, 038r/2, 052r/3, 052v/7, 

053r/3, 054r/4, 054r/5 

 i.+ n 050v/2 

islām -29- [A.] Ġslam. 

 i.  001v/2, 005v/5, 005v/9, 036v/11,  
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 037r/1, 054r/1, 065v/1, 132v/8 

 dīn-i i.  028r/1, 045v/6 

 millet-i i.  028r/5 

 pādiĢāh-ı i.  086v/5, 087v/6 

 Ģarṭ-ı i.  025r/8 

 i.+ a 015v/1, 024r/6, 089r/1 

 dīn-i i.+ a 045v/10 

 i.+ dır 041v/1 

 i.+ ı 002r/1, 003v/2 

 dīn-i i.+ ı 028v/1 

 i.+ ı bilmek 003r/8 

 i.+ ın 001v/4 

 ṣıfaṭ-ı i.+ ın 002r/5, 002v/5 

 i.+ ını 003r/3, 003v/7 

 dīn-i i.+ ını 003r/11 

isim -1- [A.] isim, ad. 

 i.+ i 097r/6 

isnād -1- [A.] isnat, atfetme. 

 i.+ dır 129r/2 

iste - -2- [T.] istemek. 

 i.- r 081r/4 

 i.- se 016v/2 

istihfāf -1- [A.] istihfaf, 

küçümseme. 

 i.  015v/12 

istimālet -1- [A.] avutmalar, 

gönül almalar. 

 i. virüb 100v/3 

iĢ -6- [T.] iĢ. 

 i.+ de 013r/11 

 i.+ den 149v/6 

 i.+ dir 126r/9 

 i.+ e 145r/11 

 i.+ le 089v/9 

 i.+ leri 126v/5 

iĢaret -2- [A.] iĢaret. bk. iĢāret 

 i.+ iyle 068r/11, 113r/11 

iĢāret -7- [A.] iĢaret. bk. iĢaret 

 i.  089v/11, 092v/8 

 el-cevāb i.  090r/1 

 i. eyleyüb 092v/5 

 i. itmek 016v/1 

 i. itmemiĢ olsa 016r/8 

 i.+ e 096v/10 
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iĢit - -2- [T.] iĢitmek, duymak. 

 i.- diydi 058r/3 

 i.- üb 060r/7 

iĢle - -28- [T.] iĢlemek, yapmak. 

 i.- di 010r/1, 010r/4, 010r/8 

 i.- diyse 050r/6 

 i.- dügi 047r/11, 143r/3, 144r/2 

 i.- dügine 133v/7 

 i.- düŋ 013v/7 

 i.- medi 010r/8, 047v/11 

 i.- mekdir 050r/6 

 i.- memesinde 048r/7 

 i.- mesinde 048r/7 

 i.- meyeler 126v/5 

 i.- miĢ ola 047v/11 

 i.- miĢdir 069r/11, 143r/5 

 i.- miĢdür 145r/1 

 i.- ye 145v/4 

 i.- yen 013v/9, 047v/1, 048v/10 

i.- yene 046v/1, 046v/9, 048r/1, 

048v/3 

 i.- yeniŋ 146r/8 

iĢüg -2- [T.] kapı, kapı önü. 

 i.+ üŋde 085r/1, 085r/3 

it -   -344- [T.] etmek, yapmak. 

 ḳabūl  i.  085v/10 

daʻvet i.- di 061r/1 

 ḥac i.- di 060v/5 

 ḥavāle i.- di 116r/11 

ḳarındaĢ i.- di 062v/10, 062v/11, 

063r/2 

 selām i.- di 060r/1 

 vefāt i.- di 069r/5 

 münācāt i.- di 057r/5 

 duʻā i.- diler 061v/4 

 iḥtilāf i.- diler 020v/6 

 iḫtilāf i.- diler 018r/5, 021r/2 

 ḳarındaĢ i.- diler 063r/4 

 ḳısmet i.- diler 057v/10 

 su‟āl i.- diler 109r/5 

 ʻamel i.- dim 038v/9 

 iḳrār i.- dim 034v/6 

 ḳabul i.- dim 028v/1, 029r/2 

 niyyet i.- dim 051v/8 

 rücūʻ i.- dim 028r/11 

 taṣdīḳ i.- dim 034v/6 

 tevbe i.- dim 028r/11 
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 i.- dirler 057v/11 

 hibe i.- diyse 017v/9 

 ṣafā-nażar i.- dügi 096r/9 

 ṭalep i.- dügi 090r/6 

 vaṣf i.- dügümüzen 147r/3 

 murād i.- dükde 017r/3, 017r/8 

 secde i.- düklerinden 012r/11 

 iḳrār i.- düm 028v/6 

 ḥelāl i.- düŋüz 082r/7 

 āzād i.- e 023r/11 

 iḥsān i.- e 130v/3 

 niyyet i.- e 051v/8 

 ṣabır i.- e 053v/1 

 secde i.- e 014r/6 

 taṣliye i.- e 052r/2 

 tekbīr i.- e 052r/2, 052v/4 

 zikir i.- e 084v/9 

 ḳatil i.- eçegin bilürken 128r/4 

 i.- eler 053r/8 

 duʻā i.- eler 084v/3 

 ḫiẕmet i.- eler 125r/6 

 ḳabūl i.- eler 111r/3 

 su‟āl i.- eler 082r/3, 082r/6 

 tamām i.- eler 053v/4 

 teyemmüm i.- eler 020r/1, 020r/3 

 zikir i.- eler 079v/1 

beyān i.- elim 023v/11, 024r/8, 

027v/9 

 beyān i.- elüm 111r/11, 111v/3 

 biʻat i.- en 097v/4 

 cereyān i.- en 034r/11 

 ḥelāl iʻtiḳād i.- en 048v/4 

 ṣabır i.- en 099v/7 

terk i.- ene 046v/2, 046v/10, 048r/2, 

048v/2 

 ḫizmet i.- enler 099r/5 

 nāṭırlıḳ i.- enlerin 070r/5 

 i.- er 050v/10 

 beyān i.- er 118v/3, 146v/10 

 delālet i.- er 034v/11 

 ḥiṭāb i.- er 003v/10 

 ḫizmet i.- er 099r/10 

 ḳarār i.- er 147v/6 

 pāk i.- er 099r/9 

 ricā i.- er 081r/5 

 rivāyet i.- er 108v/4, 109r/3 

 sehv i.- er 096r/3 

 teyemmüm i.- er 017r/6, 017r/11 

 yoldaĢlıḳ i.- er 112v/6 

 i.- erdi 098r/7, 098v/2 
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 temennā i.- erim 080r/2 

 Ģehādet i.- erin 036r/10, 036v/4 

 taṣdīḳ i.- eriz 031r/2 

 ḫizmet i.- erken 098r/7 

 tilāvet i.- erken 102v/2 

 i.- erler 012v/6, 098r/8 

 ʻazāb i.- erler 012r/10 

 iʻtiḳād i.- erler 022v/9 

 ḳāmet i.- erler 022v/2 

 temiz i.- erler 126v/4 

 tesbīḥ i.- erler 112r/8 

 iʻtiḳād i.- erlerse 013r/5 

 inkār i.- erse 047r/3 

 irtikāb i.- erse 049r/4 

 taḳṣīrāt i.- erse 003r/9 

 terk i.- erse 047v/3 

 vefāt i.- erse 023r/9 

 tırāĢ i.- erüz 110r/2 

 naḳīl i.- esi 152r/1 

 naẓar i.- esin 135r/9 

 secde i.- esin 014r/4 

 tırāĢ i.- eyim 110r/7 

 tövbe i.- eyim 013v/11 

 ziyāfet i.- eyin 143v/3 

 taʻlīm i.- icek 146r/6 

 tekbīr i.- ince 053r/11 

 ġusül i.- meden 015v/1 

 tebevvül i.- meden 021r/1 

 kār i.- medi 117r/9 

 yardım i.- mege 063v/7 

 nikāḥ i.- megiʻahdü 132v/4 

 i.- mek 007v/6 

 ʻamel i.- mek 001v/10 

 bünyād i.- mek 077v/4 

 cehir i.- mek 029v/5 

 çulḥālıḳ i.- mek 144v/7 

 etmekcilik i.- mek 144v/8 

 ġusül i.- mek 009r/10, 021r/2 

 iĢāret i.- mek 016v/2 

 ḳabūl i.- mek 089r/6 

 niyyet i.- mek 027r/5, 027v/6 

 revāne i.- mek 081r/4, 081r/7 

 rükūʻ i.- mek 027r/8 

 secde i.- mek 029r/11 

 taḥḳīḳ i.- mek 079r/3 

 tekbīr i.- mek 027r/6, 029v/2 

 terk i.- mek 027v/4, 027v/5 

 tesbiḥ i.- mek 030r/10 

 teyemmüm i.- mek 017r/1, 017v/3 

 tırāĢ i.- mek 118r/6 
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 zinā i.- mek 048v/6 

 ziyāfet i.- mek 144v/7 

 ziyāret i.- mek 027v/1 

 tevbe i.- mek 050v/9 

 i.- mekdir 043v/9, 050r/9 

 cennetlik i.- mekdir 031v/4 

 ġusül i.- mekdir 020v/9 

 ḫac i.- mekdir 025v/4 

 ḫıyānet i.- mekdir 090r/11 

 iḳrār i.- mekdir 030v/5, 037r/3 

 iṭāʻat i.- mekdir 046r/3 

iʻtiḳād i.- mekdir 035v/5, 035v/7, 

036r/7 

ḳabūl i.- mekdir 113r/1, 121r/7, 

125v/5 

mesḥ i.- mekdir 026r/10, 026v/8, 

026v/10 

 mesiḥ i.- mekdir 046r/8 

 mücādele i.- mekdir 046r/6 

 niyyet i.- mekdir 027v/3 

 pak i.- mekdir 027r/2 

 pāk i.- mekdir 051r/7 

 riʻāyet i.- mekdir 089r/5 

 senā i.- mekdir 008r/6 

 tekbīr i.- mekdir 115r/6 

 tekfīr i.- memekdir 045r/11 

 ümid i.- mekdir 043v/10 

 zikir i.- mekdir 010v/6 

 niyyet i.- mekdir 051r/10 

 i.- memekdir 050r/10 

 iĢāret i.- memiĢ olsa 016r/8 

 bīʻat i.- mesen 101r/4 

 ṣabır i.- meyen 099v/8 

 i.- meyesin 094r/10 

 su‟āl i.- meyinçe 093r/1 

 fāsid i.- mez 015v/9 

 kār i.- mez 117v/1 

 i.- mezse 145v/5 

 ḳadīm i.- miĢ 135r/1 

 ẓulüm i.- miĢ 018v/3 

 nehy i.- miĢ ola 048v/1 

 terk i.- miĢ olur 015v/3 

 ḫizmet i.- miĢdir 098v/5 

 ḳarār i.- miĢdir 117v/8 

 taʻlīm i.- miĢdir 118v/9 

 vefā i.- miĢdir 060r/11 

 ḳarār i.- miĢken 133r/3 

 i.- miĢler-idi ol 088v/10 

 i.- miĢler-idi ve 088v/7 

 ḥavāle i.- miĢlerdi 116r/7 

 telḳīn i.- miĢlerdür 116v/10 
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 ṣabır i.- se 099v/7 

su‟āl i.- se 005r/11, 006r/3, 011r/7, 

012v/1, 038v/3, 041v/6 

 taḳṣīrāt i.- se 002r/7 

 tekbīr i.- se 015v/5 

 terk i.- se 049v/2 

 vefāt i.- se 019v/6, 019v/10 

su‟āl i.- seler 003v/11, 004r/3, 

004v/6, 005v/5, 005v/10, 006r/6, 

006r/9, 006v/1, 006v/5, 007r/1, 

007r/10, 008v/4, 009v/7, 010v/1, 

010v/4, 010v/7, 010v/10, 011r/11, 

011v/4, 012r/1, 012r/5, 030v/3, 

031r/3, 031r/6, 031r/10, 031v/4, 

031v/8, 036v/11, 037r/6, 037r/11, 

037v/6, 037v/9, 038r/4, 038r/11, 

038v/10, 039r/5, 039v/3, 040r/8, 

040v/3, 040v/9, 041r/2, 041r/6, 

041r/10, 041v/2, 041v/10, 042r/3, 

042r/8, 042r/11, 042v/2, 042v/5, 

042v/8, 042v/10, 043r/2, 043r/7, 

043v/5, 043v/11, 091r/11, 093r/4, 

093r/7, 093r/10, 093v/6, 093v/10, 

094r/2, 094r/6, 094v/2, 094v/9, 

095r/1, 095r/5, 095r/10, 095v/2, 

095v/6, 096r/4, 096r/8, 096v/3, 

096v/6, 096v/11, 097r/6, 099v/3, 

113r/9, 113v/2, 113v/11, 115r/3, 

115r/7, 115v/9, 116v/2, 116v/11, 

118r/7, 121v/5, 121v/7, 122r/1, 

122r/5, 122r/10, 122v/1, 122v/4, 

122v/7, 122v/11, 123r/3, 123r/8, 

123v/8, 124r/11, 127r/3, 127r/6, 

127r/11, 127v/4, 127v/9, 128r/10  

 cimāʻ i.- seydi 049v/8 

iḳrār i.- üb 007v/3 

 naẓar i.- üb 133v/10 

 sürʻat i.- üb 098r/11 

 tekbīr i.- üb 053v/1 

 teyemmüm i.- üb 017v/7 

 i.- üb 089r/3, 125v/3, 135v/6 

 ʻarż i.- üb 137r/5 

 egil i.- üb 084v/2 

 ḫalāṣ i.- üb 031v/3 

 ḫıĢm i.- üb 136v/3 

 iṭāʻat i.- üb 134r/2 

 iẓlāl i.- üb 134r/4 

 muvāfıḳat i.- üb 106v/9 

 müvāfaḳat i.- üb 110r/1 

 müvāfıḳat i.- üb 111r/1 

 sünnet i.- üb 141v/1 

 tażarruʻ i.- üb 135r/4 

 te‟līf i.- üb 141r/3 

 tekbīr i.- üb 146r/2 

 temennā i.- üb 087r/6 

 un i.- üb 138r/11 

 zikrullāh i.- üb 083r/5 
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idici -1- [T.] edici, yapıcı. 

 ġusül i.+ si 112v/10 

iṭāʻat -2- [A.] itaat, söz dinleme, 

boyun eğme. 

 i. idüb 134r/1 

 i. itmekdir 046r/2 

ʻitāb -3- [A.] itap, paylama, 

azarlama. 

 ʻi. ola 048r/3 

 ʻi.+ a 047v/4, 049r/2 

itdür - -4- [T.] ettirmek, yaptırmak. 

 i.- e 083v/1 

 tırāĢ i.- eler 101r/9 

 tırāĢ i.- esin 106r/11 

 i.- üb 146r/1 

iʻtibār -1- [A.] itibar, saygınlık. 

 i.  054r/9 

iʻtiḳād -20- [A.] itikat, inanma. 

 i.  038r/2, 038r/3 

 i. eylemek 001v/11 

 ḥelāl-i i. iden 048v/4 

 i. iderler 022v/8 

 i. iderlerse 013r/5 

 i. itmekdir 035v/5, 035v/6, 036r/7 

 i.+ a 041v/5 

i.+ de 028r/2, 037v/6, 037v/7, 

038r/5, 038r/7, 040v/9 

 i.+ de olan 038r/9 

 i.+ ı 130r/10 

 i.+ ıyla 050r/2 

 ve‟l-cemāʻat i.+ ları 044v/4 

ʻiyāl -1- [A.] hanım, zevce. 

 ʻi.+ ine 003r/3 

iyle - -1- [T.] eylemek, yapmak. 

 i.- se 019r/7 

īzār -1- [A.] belden aĢağıyı örtmekte 

kullanılan bez. 

 ī.  106r/7 

iẓhār -1- [A.] gösterme, açığa vurma. 

 i. eyleye 089v/9 

izin -2- [A.] izin, yetki. 

 i.+ iyle 088v/9, 116v/9 

iẓlāl -1- [A.] ayak kaydırma, yoldan 

çıkartma, sürçtürme. 
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 i. idüb 134r/3 

ʻizzet -12- [A.] izzet, büyüklük, ululuk.  

 ʻi.  089r/5, 125v/4 

ḥażreti ʻi.+ den 103r/3, 107r/3, 

135r/5 

 cenāb-ı ʻi.+ e 142r/6 

ḥażreti ʻi.+ e 105r/11, 135r/3, 

137r/4 

 ʻi.+ iyle 078r/7 

 ʻi.+ lü 089v/3, 126r/1 

ḳā’il -1- [A.] kail, inanmıĢ. 

 ḳ. olmaḳdır 132v/11 

ḳā’im -2- [A.] kaim, her zaman var 

olan (Tanrı). 

 ḳ.+ dir 122r/6, 122r/7 

ḳā’imü bi_nefsihi -1-  sıfat-ı zatiyyede yer 

alan “Kıyam binefsihi (bizâtihi)”. Allah`ın 

varlığı veya mevcudiyeti bir baĢkasına 

muhtaç değildir; aksine varlığı kendi 

zâtındandır demektir. 

ḳ. 25v/08 

ḳabaḳ -1- [T.] kabak. 

 ḳ.+ ın 127r/11 

kaʻbe -6- [A.] Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyâret yeri olan Mekke 

Ģehrindeki mukaddes binâ. 

 k.- i mükerremeden 017v/5 

 k.- i Ģerīf 028r/2 

 k.  080v/4, 092r/5 

 k.+ nin 058r/9 

 k.+ yi 058r/3 

kaʻbe-i mükerreme -1- [A.] Aziz Mekke 

Ģehri. 

 k.+den  017v/05 

kaʻbe-i Ģerīf -1- Mübarek Kabe. 

 k.+i  028r/02 

ḳabr -18- [A.] kabir, mezar. 

ḳ.+ i 064v/10, 065r/2, 065r/7, 

065v/3, 065v/8, 066r/2, 066r/9, 

066v/5, 066v/11, 067r/3, 069r/6, 

069v/4, 069v/7, 070v/7, 073v/4, 

075v/11, 076r/7 

 ḳ.+ ine 003r/1 

ḳabūl -11- [A.] kabul. 

 ḳ.  038v/8, 085v/10 

 ḳ. ideler 111r/3 

 ḳ. itdim 028v/1, 029r/2 
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 ḳ. itmek 089r/6 

 ḳ. itmekdir 113r/1, 121r/7, 125v/5 

 ḳ. olmaz 002r/9 

 ḳ. olsun 084v/5 

ḳaç -18- [T.] kaç. 

 ḳ.  016r/7, 044r/2, 053r/5, 094r/3, 

096v/3, 114r/5, 117r/4 

ḳ.+ dır 030v/4, 031r/3, 031r/7, 

115v/10 

ḳ.+ dur 001v/6, 001v/8, 006v/6, 

007r/11, 040r/9, 040v/10, 094v/9 

ḳaçan -2- [T.] ne zaman, nasıl. 

 ḳ.  002v/3, 008v/9 

ḳaçıncı -1- [T.] kaçıncı. 

 ḳ.+ dır 093v/7 

ḳadar -2- [A.] kadar, değin. 

 ḳ.  035v/8, 036r/1 

ḳāde-i aḥir -1-  [A.]Ġkiden fazla rekâtlı 

namazlarda ikinci ve son oturuĢ 

 ḳ.+e  027r/09-10 

ḳādem -5- [A.] 1. ayak. 2. adım. 

 ḳ.  085r/11 

 ḳ. eylerüz 081r/1 

 ḳ.+ i 013r/4 

 ḳ.+ ler 124r/8 

 ḳ.+ lerin 122v/9 

ḳader -3- [A.] kader, alın yazısı. 

 ḳ.  025r/3, 105r/5 

 ḳ.+ ine 034r/9 

ḳaḍı -1- [A.] kadı, Ģeriat hakimi. 

 ḳ.+ larıŋ 077r/3 

ḳāḍīḥān  -1- [Tr]  Ebü‟l-Mehâsin 

Fahrüddîn Hasen b. Mansûr b. Mahmûd el-

Özkendî el-Fergānî (ö. 592/1196). 

Fetâvâ‟sıyla tanınan Hanefî fakihidir. 

 ḳ.+da  023v/8 

ḳadīm -2- [A.] kadim, çok eski, ezeli. 

 ḳ. itmiĢ 135r/1 

 kelām-ı ḳ.+ inde 139r/10 

 

ḳadīmü bi_ḳā’imihi -1- [A.] Allah'ın 

varlığının evveli ve baĢlangıcı yoktur. 

 ḳ.  25v/06 

ḳadir -1- [A.] kudretli, güçlü. 
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 ḳ. ola 146r/7 

ḳādirün bi-ḳudretihi  -1- sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “tekvin sıfatı”. Allah 

Teâlâ'nın her Ģeye gücünün yetmesi, her 

türlü tasarrufta bulunması demektir. 

 ḳ. 025v/11 

ḳāf -1- [A.] kaf, Arap alfabesinin 

yirmi ikinci harfi. 

 ḳ.  148r/3 

kāfir -16- [A.] kafir. 

 k.  015r/11, 097r/4 

 k. ola 046v/3, 048v/5 

 k. olmaz 013r/9, 047r/1 

k. olur 012v/9, 013r/5, 013v/11, 

015r/10, 016r/3, 023r/5, 047r/4 

 k.+ lerden 057r/8 

 k.+ lere 008v/5, 012r/9 

kāffe-i ehl-i īmān -1-  [A.] Allah'a ve 

Allah'tan gelen her Ģeye inananların 

tamamı. 

 ḳ  087r/03 

ḳaftān -3- [F.] kaftan. 

 ḳ.  142r/1 

 ḳ.+ ı 143r/11, 144r/9 

ḳahḳaha -1- [A.] kahkaha, yüksek sesle 

gülme. 

 ḳ.  021r/5 

ḳāʻide -3- [A.] kaide, kural. 

 ḳ.  078r/7, 129v/10, 130r/2 

ḳal - -33- [T.] kalmak. 

 ḳ.- a 129v/6 

 ḳ.- an 009v/6, 053r/8 

 ḳ.- anı 133r/1 

 bāḳī ḳ.- anı 053v/2 

ḳ.- dı 070v/5, 070v/6, 124v/9, 

124v/11, 125r/3, 144v/10  

 maḥrūm ḳ.- maya 099v/2 

 ḳ.- mıĢ 018v/5 

 elif ḳ.- mıĢdı 109r/1 

ḳ.- mıĢdır 001v/7, 011v/5, 011v/7, 

011v/8, 011v/11, 098r/4, 114r/1, 

127v/10, 127v/11, 134v/11, 139r/9, 

143r/4  

 ḳ.- mıĢdur 110v/11 

 ḳ.- sa 009v/2, 014v/5 

 ıssız ḳ.- ub 034r/2 

 ḳ.- ur 008v/11, 009r/1  

 eksik ḳ.- ursa 053r/6 
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ḳalb -9- [A.] 1. kalp, yürek. 2. gönül, 

sevgi. 

 ḳ.+ i 008r/1, 008r/3 

 ḳ.+ idir 010v/9 

 ḳ.+ im 028v/6 

 ḳ.+ imiz 031r/1 

ḳ.+ iyle 030v/7, 030v/8, 030v/9, 

037r/2 

ḳaldır - -2- [T.] kaldırmak. 

 ḳ.- maḳ 030r/1 

 ḳ.- maya 052v/6 

ḳaldur - -1- [T.] kaldırmak. 

 ḳ.- ub 144v/8 

ḳalfa -2- [A.] kalfa, ustanın 

yardımcısı. 

 ḳ.+ lar 082r/8, 084r/4 

ḳalḳ - -2- [Tr] kalkmak. 

 ḳ.- dıḳda 030r/8 

 ḳ.- madın 053v/3 

ḳāmet -1- [A.] kamet, farz olan 

namazdan önce okunan iç ezan. 

 ḳ. iderler 022v/2 

kāmil -3- [A.] 1. kamil, olgun. 2. alim, 

bilgin. 

 k.- i maʻrifet 086v/3 

 mürĢīd-i k.  095r/5 

 pīr-i k.+ iŋ 121v/9 

kāmil-i maʻrifet -1- [A.]  Allah'ı tam 

olarak tanıma ve bilme. 

 ḳ.  086v/03 

ḳan -2- [T.] kan. 

 ḳ.  094v/7 

 ḳ. revān oldı 134v/1 

ḳan- -1- [T.] kanmak,doymak. 

 ḳ.+maz  097v/2 

ḳanāʻat -1- [A.] kanaat, yetinme, 

kısmete razı olma. 

 ḳ.+ dir 148r/3 

ḳanādīl -1- [A.] kandiller. 

 ḳ.  114v/4 

ḳanat -1- [T.] kanat. 

 aleyhi‟-selāmıŋ ḳ.+ larıdur 123v/7 

ḳanda -5- [T.] nerede, nere. 
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 ḳ.  096r/10, 096r/11, 135v/3 

 ḳ.+ dır bilmezin 137r/1 

 ḳ.+ dan 114r/5 

ḳandīl -1- [A.] kandil, aydınlatma 

aracı. 

 ḳ.+ ler 118r/2 

kāne -1- [A.] Ġdi, oldu...mânasında, 

fiilin geçmiĢ zamanı. bk. kānet 

 k.+ yi 052v/8 

kānet -1- [A.] Ġdi, oldu...mânasında, 

fiilin geçmiĢ zamanı. bk. kāne 

 k. oḳuyalar 052v/8 

ḳanġı -10- [T.] hangi. 

 ḳ.  001v/8, 009r/6, 009r/9, 011r/11,  

050v/2, 117r/4, 126r/6, 126r/7 

 ḳ.+ sı 122r/11 

ḳ.+ sıdır 122v/8 

ḳanḳı -2- [T.] hangi. 

 ḳ.  091r/6, 148r/6 

ḳapu -11- [T.] kapı. 

 ḳ.+ dan 088r/6, 101v/3 

 ḳ.+ nın 080r/6, 091v/10, 127v/5 

 ḳ.+ sı 089v/8 

ḳ.+ ya 080r/5, 083r/2, 083r/11, 

100v/2, 129r/10 

ḳapucı -1- [T.] kapıcı, kendisine çeken, 

bir nesneyi kapma niteliği taĢıyan. 

 ḳ.+ dur 117v/3 

kār -2- [F.] kar, kazanç. 

 k. itmedi 117r/9 

 k. itmez 117r/11 

ḳara -1- [T.] kara, siyah. 

 ḳ.  130r/5 

ḳara -1- [T.] kara, toprak. 

 ḳ.+ ya 022r/5 

ḳarār -3- [A.] karar, yargı. 

 ḳ. ider 147v/6 

 ḳ. itmiĢdir 117v/8 

 ḳ. itmiĢken 133r/2 

ḳaravaĢ -1- [T.] karavaĢ, kadın köle. 

 ḳ. olsun 003r/7 

ḳarınca -3- [T.] karınca. 

 ḳ.  085v/6 
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 ḳ.+ dan 085v/9 

 ḳ.+ yam 085v/9 

ḳarındaĢ -18-  [T.] kardeĢ. 

 ḳ.  062v/5, 132v/5 

 ḳ. eyledi 063r/5 

 ḳ. itdi 062v/9, 062v/11, 063r/2 

 ḳ. itdiler 063r/3 

 ḳ.+ a 003v/6 

 ḳ.+ ı 058r/6, 083r/11, 083v/11 

 ḳ.+ ım 061v/7 

 ḳ.+ ımsın 063r/8 

 ḳ.+ ındaydı 088r/11 

 ḳ.+ ıŋda 088v/1 

 ḳ.+ ıŋuz 081r/3 

 ḳ.+ ıydı 141r/1 

 ḳ.+ lar 078v/1 

ḳarındaĢlıġ -1- [T.] kardeĢlik. 

 ḳ.+ ıŋ 077v/2 

ḳarıĢdır -  -3-  [T.] karıĢtırmak. 

 ḳ.  106r/5 

ḳ.- dı 057v/7 

 ḳ.- mamaḳdır 043v/7 

ḳarın -1- [T.] karın. 

 ḳ.+ ına 108r/5 

ḳarrāĢ -1- [A.] (ferrāĢ) 1. cami, 

mescid, imaret gibi müesseselerin 

temizliğini sağlayan. 2. kilim, halı ve hasır 

gibi mefruĢatını yayma hizmetleriyle 

vazifeli olan kiĢiler. 

 ḳ.+ larıŋ 074v/1 

ḳarĢu -1- [T.] karĢı. 

 ḳ.  045v/10 

ḳaṣden   -3- [A.] kasten, kasıtla. 

 ḳ.  047v/2, 049r/11, 049v/6 

ḳaṣır -2- [Tr] 1. kısa. 2. kusurlu, aciz. 

 ḳ. buyurdı 103r/1 

 ḳ. buyurdılar 110v/7 

ḳaṣṣāb -3- [A.] kasap. 

 cömerd ḳ.  086v/11 

 cömerd ḳ.+ ın 067r/4 

 ḳ.+ ların 067r/5 

ḳaĢı - -2- [T.] kaĢımak, tırnakla 

yapılan ovma eylemi. 

 ḳ.- maġa 134v/5 
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 ḳ.- sa 134v/6 

ḳat -5- [T.] kat, huzur. 

 ḳ.  117v/6 

 ḳ.+ ında 007v/5, 099v/9, 122v/9, 

150v/10 

ḳaṭı -1- [T.] çok. 

 ḳ.  012r/9, 012v/3 

ḳ.-berk  003v/3 

ḳ.-perk 012r/01  

kātibi’l- ḥurūf  -1-  [A.] harflerin katibi. 

 k.  130v/04-05 

ḳatil -2- [A.] katil, cani. 

 ḳ. ideçegin bilürken 128r/4 

 ḳ.+ den 031v/1 

ḳavāʻid  -2- [A.] kavait, kurallar. 

 ḳ.  125r/5 

 ḳ.+ inden 125r/8 

ḳavl-i eṣaḥ -1- [A.] en doğru söz. 

 ḳ  018r/05 

ḳavlühū teʻālā -5- [A.] Yüce Allah‟ın 

kelamı. 

 ḳ.  004v/9, 035r/1, 115v/4, 139r/11,  

152r/9 

ḳaz - -1- [T.] kazmak. 

 ḳ.- ana 130v/3 

ḳażā -8- [A.] 1. kaza, vaktinde 

kılınmayan ibadeti sonradan yerine 

getirme. 2. Allah‟ın takdir ettiklerinin 

gerçekleĢmesi. 

 ḳ.  025r/3, 034r/9, 105r/5 

 cömerd-i ḳ.  116r/5 

 ḳ.+ sı 018v/9 

 ḳ.+ ya 018v/1, 018v/5 

 ḳ.+ yı 018v/6 

ḳazanc -3- [T.] kazanç, yarar, kar. 

 ḳ.+ ı 129v/4, 145v/8, 146r/8 

ḳazāncı -1- [T.] kazancı. 

 ḳ.+ larıŋ 072r/10 

ḳazdır - -1- [T.] kazdırmak, 

toprağı açtırmak. 

 ḳ.- ub 142v/3 

keçeci -2- [T.] keçeci, keçe yapan veya 

satan kimse. 
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 k.+ leriŋ 071r/7 

 k.+ ydi 058v/9 

kefen -3- [A.] kefen. 

 k.  134v/10, 134v/11, 135r/1 

kelām -4- [A.] kelam, söz. 

 k.- ı ḳadīminde 139r/10 

 k.+ ı 008r/4 

 k.+ ında 102v/11, 106v/1 

kelām- ı ḳadīmī  -1- [A.] Allah'a ait 

olduğu için varlığının baĢı ve öncesi 

olmayan kelâm, Kur'ân. 

 k.+de  135v/9 

kelb -1- [A.] köpek. 

 k.  048v/8 

kelimāt -1- [A.] kelimeler. 

 k.+ lar 103v/3 

kelime -5- [A.] kelime, sözcük. 

 k.- i küfür 028r/8 

 k.- i ṭayyībedür 007v/8 

 k.- i tevḥīd 025r/9 

 k.  116v/1 

 k.+ si 011v/9 

kelime-i küfr -1- [A.] inancı inkar eden 

kelime. 

 k.   028r/08-09 

kelime-i ṭayyībe -1- [A.] Güzel ve hoĢ 

söz. 

 k.+dür 007v/08 

kelime-i tevḥīd  -1- [A.] Ġslâm‟da 

“Allah‟ın birliğine inanmak” demek olan 

tevhid sözünü ifâde eden, “Allah‟tan baĢka 

ilâh yoktur, Hz. Muhammed Allah‟ın 

elçisidir” anlamındaki “Lâ ilâhe illallah 

Muhammedün resûlüllah” cümlesi. 

 k.  025r/09 

kelīmullāh  -1-  [A.] "Cenab-ı Hakk'ın 

hitab eylediği zat". Hazret-i Musa‟nın 

(A.S.) bir ünvanıdır. 

 mūsā k.  086r/7 

kem -1- [F.] kötü, kem. 

 k.  151r/8  

kemā ḳāl ibni -1- [A.] Söylediği gibi, 

olduğu üzere. 

 k.  151v/01 
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kemāl -1- [A.] kemal, olgun. 

 k.  032r/10 

kemer -8- [F.] kemer. 

 k.- peste ve 080v/6, 086v/6, 092r/8 

 k.  056v/1, 104r/10, 131v/3, 133r/6,  

 133r/10, 134r/8 

kendi -13- [T.] kendi, öz. 

k.  010r/3, 010r/7, 029r/1, 050v/11, 

060r/5, 062r/8, 077v/10, 102v/10, 

115v/3, 124v/2, 128r/3, 135r/8, 

150r/6  

kendü -14- [T.] kendi, öz. 

 k.  089v/4, 106v/1, 115v/2, 123v/1,  

 123v/3, 126r/2, 144r/11, 149v/4 

 k.+ ni 128r/3 

 k.+ niŋdir 001v/9 

 k.+ nün 001v/4 

 k.+ ŋe 141v/10 

 k.+ sine 037r/10 

 k.+ sini 149r/3 

ḳeramāt -1- [A.] keramet, ermiĢ 

kimselerin gösterdiklerine inanılan, 

doğaüstü davranıĢ veya durum. 

 ḳ.+ dir 085v/3 

kerem -3- [A.] kerem, lütuf. 

 k.  091r/5 

 k.+ den 147r/1 

 k.+ dür 148r/2 

kerre -9- [A.] kere, kez. 

 k.  016r/1, 023r/8, 023v/1, 025v/2,  

 047v/10, 096v/4, 096v/5, 096v/7 

kes - -5- [T.] kesmek. 

 k.- di 144r/4 

 k.- er 112v/5 

 k.- mek 050v/8, 144v/6 

 k.- memekdir 036r/3 

kesil - -1- [T.] kesilmek. 

 k.- mez 009r/3 

keskīn -1- [T.] keskin, iyi kesen. 

 k. olur 112v/4 

keskinlik  -2- [T.] keskinlik, keskin olma 

durumu. 

 k.+ dir 121r/1 

 k.+ i 120v/10 
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kez -7- [T.] kez. 

 k.  082v/11, 083r/5, 088r/5, 118r/3,  

 148v/3, 148v/4, 148v/6 

keẕā -2- [A.] keza. 

 k.  014v/ 

k. fi‟l-ḫülāṣaten 053v/5 

keẕālik  -2- [A.] kezalik, keza. 

 k.  049v/5, 051v/6 

ḳıble -9- [A.] kıble. 

 cemāl-i ḳ.- i ehl-i naẓar 085r/7 

 ehl-i ḳ. olanlarıŋ 045r/7 

 ḳ.+ m 028r/2 

 ḳ.+ si 120v/7 

 ḳ.+ sin 080v/3, 092r/5 

 ḳ.+ ye 027r/4, 051r/9 

 ehl-i ḳ.+ yi 045r/9 

ḳıl - -55- [T.] kılmak, yapmak. 

 evinde ḳ.- a 018v/7 

 rekʻatı ḳ.- a 015v/7, 016r/10 

 Ģefāʻat ḳ.- a 060v/1 

 vefā ḳ.- a 149v/6 

 namāz ḳ.- ān 014v/10 

 ʻamel ḳ.- anlar 077r/10 

 namāz ḳ.- ar iken 018r/8 

 ḳ.- ar-iken 018r/4 

 namāz ḳ.- arken 021r/5 

 namāzın ḳ.- arken 015r/4 

 ḳ.- asız 085r/4 

 duʻā ḳ.- dı 063r/11 

 ʻaṭa ḳ.- dı 058v/5 

 fidā ḳ.- dı 058v/6 

 namāz ḳ.- dı 064r/11, 107r/8 

 namāzı ḳ.- dı 144v/4 

 setr ḳ.- dı 134v/4 

namāzını ḳ.- dıḳdan ṣoŋra 023r/7, 

023v/1  

 namāz ḳ.- dılar 061r/10 

 ḥarām ḳ.- duġını 035v/6 

 ḥelāl ḳ.- duġını 035v/4 

 rekʻatı ḳ.- duḳdan ṣoŋra 015v/6 

 ḳ.- ı vir-sün 054r/7 

 namāzı ḳ.- maġa 051v/7 

 rekʻatı ḳ.- maġa 014v/5 

 aġır ḳ.- maḳ 029v/1 

 namāz ḳ.- maḳ 022r/7, 047v/6 

 duʻā ḳ.- maḳ olur 148v/8 
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 ardında ḳ.- maḳdır 045r/5 

 cemāʻatle ḳ.- maḳdır 045r/3 

namāz ḳ.- maḳdır 007v/11, 025r/10, 

045r/8 

 terk ḳ.- maḳdır 150v/2 

 vaḳtinde ḳ.- maḳdır 051r/10 

 vefā ḳ.- maḳdır 149v/7 

 tekrār ḳ.- ması 049v/3 

 zinā ḳ.- maya 150v/9 

ḳ.- mıĢdır 138v/5, 138v/7, 138v/9, 

138v/11,  

139r/3 

 rekʻat ḳ.- mıĢdır 016r/7 

 cāmiʻde ḳ.- sa 018v/6 

 namāz ḳ.- sa 015v/2 

 rekʻatı ḳ.- sa 014v/3 

 su‟āl ḳ.- salar 148v/2 

 duʻā ḳ.- ub 087r/7, 092v/4 

 duʻā ḳ.- ub bilür 098v/4 

ḳıl -4- [T.] kıl. 

 ḳ.  140r/7 

 ḳ.+ ı 026r/4, 109r/4 

 ḳ.+ ına 106v/11 

ḳılıc -1- [T.] kılıç. 

 ḳ.  046r/1 

ḳılıccı -1- [T.] kılıççı, kılıç yapan veya 

satan kimse. 

 ḳ.+ larıŋ 074r/6 

ḳılın - -3- [T.] kılınmak, yapılmak. 

 ḳ.- a 106v/6 

 ḳ.- ursa 014r/3, 014r/5 

ḳırā’at -2- [A.] kıraat, okuma. 

 ḳ.  051v/4 

 ḳ.+ e 015r/1 

ḳırıl - -1- [T.] kırılmak. 

 ḳ.- mıĢ 098v/1 

ḳırḳ -24- [T.] kırk. 

ḳ.  034r/1, 057r/3, 074v/11, 075r/3, 

075r/7, 075r/10, 075v/2, 075v/5, 

075v/8, 076r/1, 076r/4, 078v/2, 

078v/3, 100r/11, 106r/1 

 ḳ.+ ıncı 074v/8 

 ḳ.+ lar 095v/9, 098v/9, 099r/5 

 ḳ.+ lardan 098v/11 

 ḳ.+ lardandır 078v/4 

 ḳ.+ larıŋ 094v/6, 097v/6 
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ḳırḳ - -2- [T.] kırkmak. 

ḳ.  140v/2  

ḳ.- ub 140v/7 

ḳısım -1- [A.] kısım, bölük. 

 ḳ.+ dır 124v/5 

ḳısmet -2- [A.] kısmet, nasip. 

 ḳ. eylediler 110v/4 

 ḳ. itdiler 057v/10 

ḳıyām -3- [A.] kıyam, Ġslam‟a göre 

ölümden sonra yeniden dirilip ayağa 

kalkma. 

 ḳ.  051v/4 

 ḳ.+ a 027r/7 

 ḳ.+ da iken 019r/6 

ḳıyāmet -10- [A.] kıyamet, mahĢer 

günü. 

ḳ.  012r/8, 024v/11, 033v/10, 

033v/11, 130r/4, 149v/10 

ḳ.+ e 036v/10, 044r/9, 044v/2, 

136r/10 

ḳız -7- [T.] kız. 

 ḳ.  141r/1 

 ḳ. olsun 003r/5 

 ḳ.+ ı 002v/3, 070v/6, 140v/10 

 ḳ.+ ınıŋ 039r/11 

 ḳ.+ ları 040r/3 

ḳızcaġaz -1- [T.] kızcağız. 

 ḳ.  053r/3 

ḳızıl -3- [T.] kızıl. 

 ḳ.  105v/11, 137r/7 

 üstād-ı ḳ. ṣulṭāniye 119v/3 

ki -290- [F.] ki, bağlaç. 

 k.  001v/2, 001v/11, 002r/4, 002v/8,  

002v/9, 003r/2, 003r/10, 004r/1, 

004r/4, 004r/7, 004v/7, 004v/9, 

004v/11, 005r/7, 005v/6, 006r/1, 

006r/4, 006r/7, 006r/10, 006v/2, 

006v/6, 007r/2, 007r/6, 007r/8, 

007r/11, 007v/7, 007v/11, 008r/2, 

008r/5, 008r/7, 008r/9, 008v/1, 

008v/2, 008v/5, 009r/2, 009r/4, 

009r/7, 009r/8, 009r/10, 009r/11, 

009v/9, 010r/2, 010r/6, 010r/11, 

010v/2, 010v/5, 010v/8, 010v/11, 

011r/9, 011v/2, 011v/5, 011v/8, 

012r/3, 012r/8, 012v/4, 012v/10, 

012v/11, 013r/3, 013r/10, 013v/7, 

013v/10, 016r/1, 016r/6, 018r/5, 

022v/1, 030v/4, 031r/4, 031r/7, 
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031r/11, 031v/5, 031v/9, 034v/11, 

036r/10, 036v/4, 037r/1, 037r/7, 

037r/10, 037v/2, 037v/3, 037v/7, 

037v/11, 038r/6, 038v/2, 038v/4, 

039r/1, 039r/6, 039v/5, 040r/9, 

040v/4, 040v/10, 041r/4, 041r/8, 

041v/1, 041v/3, 041v/7, 041v/11, 

042r/4, 042r/10, 042v/1, 042v/3, 

042v/6, 042v/9, 042v/11, 

043r/3,043r/10, 043v/6, 044r/3, 

044v/7, 046r/9, 046v/6, 047r/9, 

047v/9, 048r/6, 048r/11, 048v/10, 

049r/7, 049r/9, 049r/10, 049v/10, 

052r/5, 059v/11, 060r/10, 060v/8, 

062r/10, 062v/1, 062v/4, 063r/7, 

063r/8, 063v/1, 063v/5, 078r/9, 

079r/5, 079r/7, 080r/7, 081r/2, 

081r/5, 081r/9, 082r/1, 082r/3, 

082r/5, 082r/6, 082v/11, 085r/3, 

084r/5, 084r/8, 088r/7, 088v/3, 

090v/5, 091v/1, 094r/1, 094r/4, 

094r/8, 094v/6, 094v/10, 095r/2, 

095r/7, 095r/11, 095v/3, 095v/7, 

096r/5, 096v/1, 096v/5, 096v/8, 

097r/3, 097r/9, 098r/8, 099r/7, 

099v/4, 100r/2, 100v/8, 100v/9, 

103r/2, 105v/11, 106r/2, 106r/7, 

106v/2, 106v/5, 106v/6, 108v/1, 

108v/4, 109r/3, 109r/5, 109r/9, 

110r/5, 110v/2, 110v/6, 110v/10, 

111r/3, 111r/6, 112r/9, 112v/3, 

113r/10, 113v/3, 114r/6, 114r/11, 

114v/2, 114v/8, 115r/1, 115r/5, 

115r/10, 115v/10, 115v/11, 

116v/10, 117r/5, 117r/10, 117v/1, 

117v/7, 117v/9, 118r/9, 118v/3, 

120v/8, 121v/6, 121v/8, 122r/2, 

122r/6, 122v/3, 122v/5, 122v/8, 

123r/1, 123r/4, 123r/10, 123v/7, 

123v/10, 124r/9, 124v/4, 126r/6, 

126v/1, 126v/4, 126v/8, 127r/4, 

127r/8, 127v/2, 127v/6, 127v/10, 

128r/2, 128r/8, 129v/6, 129v/7, 

130r/9, 132v/4, 132v/8, 132v/9, 

133v/6, 133v/8, 134r/11, 134v/6, 

135r/6, 135r/7, 135r/9, 135v/7, 

135v/8, 135v/9, 136v/1, 138r/1, 

139r/7, 139r/11, 139v/4, 140r/11, 

140v/1, 141v/7, 142r/8, 142r/10, 

143v/1, 143v/2, 143v/6, 145r/1, 

145r/3, 145r/11, 145v/6, 146r/3, 

146v/1, 146v/8, 146v/10, 147v/8, 

148r/10, 148v/4, 149r/3, 149r/6, 

149v/4, 149v/9, 150r/3, 150v/6, 

152r/7, 152r/13 

kilit -3- [F.] kilit. 

 k.+ dir 099v/8 

 k.+ i 099v/3, 099v/5 

kim -35- [T.] kim. 

 k.  002r/4, 100v/11, 106v/8, 110v/6,  

 113r/9, 118r/8, 128v/6, 129v/3 

k.+ den 001v/7, 011v/5, 011v/8, 

042v/5, 042v/8, 093v/11, 113v/11, 

127v/10 
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k.+ dir 010v/11, 011r/9, 038v/1, 

042v/1, 042v/3, 091v/1, 112r/2 

 k.+ dür 037v/7 

 k.+ e 001v/7, 093r/5 

k.+ iŋ 006r/6, 006v/1, 041r/11, 

042r/3, 042r/8, 152r/7 

 k.+ lerdir 123r/4  

 k.+ üŋ 006r/3, 006r/9 

kim :  -75- [T.] ki, pekiĢtirme edatı. 

k.  002r/1, 002v/10, 005r/1, 005r/3, 

005r/11, 007r/5, 044v/8, 051v/8, 

056r/8, 057r/7, 060r/1, 061v/6, 

063r/10, 064r/6, 077v/1, 079r/1, 

083v/4, 084r/2, 085v/7, 091r/1, 

091r/6, 091r/9, 092v/4, 093r/11, 

093v/8, 097r/8, 097r/11, 097v/7, 

097v/11, 098v/4, 099v/5, 100v/5, 

101r/7, 101r/11, 102r/6, 102r/9, 

102v/3, 102v/9, 103r/4, 105v/3, 

106r/10, 108r/1, 108r/3, 108r/6, 

108r/9, 109v/2, 111r/9, 111v/1, 

116r/5, 116v/5, 119r/4, 119r/6, 

128v/6, 129v/7, 129v/9, 132v/2, 

133v/11, 136r/4, 136r/5, 136v/7, 

136v/11, 137r/6, 137v/10, 140r/2, 

141v/2, 142v/9, 143r/8, 145v/6, 

146r/10, 148r/6, 148r/8, 148v/2, 

151r/1, 151r/2, 152r/7 

kimesne -3- [T.] kimse. 

 k.  099v/5, 101v/2, 151r/5 

kimse -59- [T.] kimse. 

 k.  003v/1, 009v/1, 009v/3, 012v/7,  

012v/11, 013v/5, 013v/6, 014v/2, 

014v/4, 014v/5, 014v/10, 015r/3, 

015r/8, 015v/4, 015v/11, 015v/12, 

016r/9, 016v/4, 016v/9, 017r/2, 

017r/3, 017r/8, 017r/9, 017v/4, 

018r/7, 018v/1, 018v/4, 019r/1, 

019r/6, 019v/2, 019v/10, 020r/4, 

020r/9, 020v/1, 020v/11, 021r/4, 

021r/9, 021v/4, 021v/8, 021v/11, 

022v/6, 022v/10, 023r/3, 023r/6, 

036r/6, 054r/7, 057r/9, 079r/9, 

090r/6, 099v/6, 100r/4 

k.+ de 044v/8 

 k.+ den 043v/9 

 k.+ nin 094r/9, 149v/11 

 k.+ nün 114v/7 

 k.+ ye 146r/5, 151r/4 

 k.+ yi 016r/5 

kīr -1- [T.] kir, pislik. 

 k.+ ler 126v/2 

kiriĢci -2- [T.] kiriĢçi, kiriĢ yapan veya 
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satan kimse. 

 k.  059v/5 

 k.+ leriŋ 076r/3 

kis -1- [A.] para kesesi. 

 k.+ inde 145v/5 

kise -2- [F.] kese, torba. 

 k.  124v/9, 137v/8 

kisvet -4- [A.] giysi. 

 k.  129v/5 

 k.+ i 125r/4, 129v/10, 129v/11 

kiĢi -36- [T.] kiĢi, insan. 

k.  002v/9, 002v/11, 078v/5, 

078v/7, 078v/10, 079r/11, 097v/8, 

099v/10, 100v/2, 124r/9, 124v/1, 

125r/4, 144v/6, 145r/11, 148v/10, 

149r/2, 149v/4 

 k. olsa 078v/3 

 k.+ de 035r/10, 088r/8 

 k.+ nin 013r/11, 064v/2, 149v/9 

k.+ niŋ 002r/7, 002r/8, 078v/3, 

078v/8, 121v/10, 152r/13 

 k.+ nüŋ 090r/7 

k.+ ye 003r/2, 003v/3, 088r/7, 

129v/9, 146v/5, 152r/2 

kitāb -12- [A.] kitap. 

 k.  130r/8 

 k. bi-ʻavnillāhi‟l-vahhāb 130v/11 

 k.+ dür 032v/11 

 k.+ ı 036v/7, 130v/4 

 k.+ ım 028r/1 

 k.+ ımız 044r/11 

 ol k.+ lara 130r/11 

 k.+ larına 024v/6, 032v/9 

 k.+ larıŋ 036v/8 

 k.+ ü mecmu-ı nevāẕde 012v/10 

kitāb-ı mecmu- ı nevāẕ -1- [A.] Tüm 

nevâz kitapları. 

 m.+de  012v/10 

kitābe -1- [A.] kitabe, yazıt. 

 k.+ sidür 142r/10 

kitābullāh -1- [A.] Allah'ın 

kitabı, Kur'ân. 

 k.+ dan 038v/7 

ḳo - -14- [T.] 1. koymak, bırakmak. 

2. izin vermek, müsaade etmek. 3. 
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alıkoymak. 

 ḳ.  143v/1 

ḳ.- dı 077v/7, 117v/5, 142v/11, 

149r/11 

 ḳ.- ma 057r/9 

 ḳ.- maḳ 030r/2 

 ḳ.- masa 020v/4 

 ḳ.- ması 143r/3 

 ḳ.- mayub 031v/3, 045v/11  

 ḳ.- muĢam 085r/1 

 ḳ.- muĢlardur 124r/9 

 ḳ.- sa 018v/2 

ḳoç -2- [T.] koç, damızlık erkek 

koyun. 

 ḳ.  058v/5 

 k.+ ı 140r/11 

ḳol -1- [T.] kol. 

 ḳ.+ larına 026v/10 

ḳon - -1- [T.] konmak. 

 ḳ.- duġın 094r/10 

ḳonul - -1- [T.] konulmak. 

 ḳ.- dı 131v/2 

ḳop - -3- [T.] 1. kopmak, ayrılmak. 2. 

(kıyamet vb. için) baĢlamak, ortaya 

çıkmak. 

 ḳ.- ar 130r/5 

 ḳ.- ub 033v/11 

 ḳ.- unça 020v/3 

ḳorḳ - -1- [T.] korkmak. 

 ḳ.- ub 016v/12 

ḳorḳu -2- [T.] korku. 

 ḳ.  091r/5 

 ḳ.+ dur 148r/2 

ḳoĢ - -2- [T.] 1. hayvanı çekeceği 

arabaya, sabana vb.ne bağlamak. 2. 

nazmetmek. 

 ḳ.- maḳ 029r/7 

 ḳ.- ub 137r/11 

ḳoy - -13- [T.] 1. koymak, bırakmak. 

2. izin vermek, müsaade etmek. 3. 

alıkoymak. 

 ḳ.- a 019v/4, 098r/2 

 ḳ.- alar 003r/1 

 ḳ.- am 060r/4, 060r/5 

 ḳ.- dı 078r/3, 108r/5 
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 ḳ.- ıçaḳ 144v/1 

 ḳ.- ub 082r/11, 082v/11, 085v/11, 

090r/3, 101v/5 

kök -2- [T.] kök, temel, esas. 

 k.+ i 147r/8, 150r/10 

kör -1- [F.] kör, görme engelli. 

 k. eyleye 150v/7 

köĢk -1- [F.] köĢk, bahçe içine 

yapılmıĢ gösteriĢli ve süslü ev. 

 k.  105v/10 

ḳubbe -1- [A.] kubbe, yarım küre 

biçimindeki dam. 

 ḳ.+ nin 093v/3 

ḳudret -3- [A.] kudret, güç, erk. 

 ḳ.+ imi 106r/5 

 ḳ.+ inden 136r/1, 147v/1 

ḳuds-ü mübārek  -1-  [A.] mübarek 

Kudüs. 

 ḳ.+dedir  069r/06 

kūfe -1- [A.] Güney Irak‟ta Hz. 

Ömer‟in emri ile Sa„d b. Ebû Vakkas 

tarafından kurulan Ģehir. 

 k.+ dedir 066v/11 

ḳul -8- [T.] kul, köle. 

 ḳ. olsun 003r/6 

 ḳ.+ a 129v/6 

 ḳ.+ ı 036v/5 

 ḳ.+ larına 041v/4, 041v/8, 042r/1 

 ḳ.+ larında 048r/11 

 ḳ.+ larıŋ 045v/5 

ḳulaḳ -2- [T.] kulak, iĢitme organı. 

 ḳ.+ ımız 079v/6 

 ḳ.+ larınıŋ 026r/5 

ḳulāḳ -7- [T.] kulak, iĢitme organı. 

 ḳ.  093r/3 

ḳ.+ ına 012r/4, 088v/8, 116r/11, 

116v/4, 116v/7 

 ḳ.+ ıŋ 097r/10 

ḳullar -1- [T.] kullar, köleler. 

 ḳ.+ ıŋ 025r/5 

ḳulluġ -1- [T.] kulluk, ubudiyet. 

 ḳ.+ ında 043r/5 

ḳunūt -3- [A.] Yatsı namazından sonra 
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kılınan vitr namazında okunan dua. 

 ḳ.  015r/4, 029r/10, 047r/6 

ḳur - -4- [T.] kurmak, inĢa etmek. 

 ḳ.- duġı 041v/4, 041v/8, 042r/1 

 ḳ.- ub 142v/4 

ḳur’ān-14- [A.] Kur‟an. 

 ḳ.- ı ʻaẓīm 028r/1 

 ḳ.- ı ʻaẓīminde 034v/8 

ḳ. oḳumaḳ 027r/7, 029v/7 

ḳ. oḳuyalar 083r/4  

ḳ. Ģerīf 102v/2 

 ḳ.+ dan 042v/9 

ḥażreti ḳ.+ dan 042v/7 

ḳ.+ dır 036v/7 

ḥażreti ḳ.+ dır 008r/2, 

042v/2,042v/4 

 ḥażreti ḳ.+ ıŋ 008r/3 

 ḥażreti ḳ.+ ü 044v/3 

ḳur’ān-ı ʻaẓīm -2-  [A.]  Büyük, yüce 

Kur'ân.  

 ḳ.  028r/01-02 

ḳ.+inde  034v/08-09 

ḳurbān  -3- [A.] kurban. 

 ḳ.  050v/4, 050v/8, 058v/5 

ḳurtul - -1- [T.] kurtulmak. 

 ḳ.- maġa 013r/7 

ḳuĢad -  -5- [T.] kuĢatmak, çevrelemek. 

bk. ḳuĢat 

 ḳ.  064r/7 

 ḳ.- ayım 061v/9 

ḳ.- mıĢlardır 056v/1 

k.- ub    082v/7, 133r/11 

ḳuĢaḳ -9- [T.] kuĢak. 

 ḳ.  061v/5, 094r/1, 132v/7 

 ḳ.+ dır 061v/6 

ḳ.+ ı  062r/2, 062r/10, 093v/10, 

104r/8, 132v/8 

ḳuĢan -  -1- [T.] kuĢanmak. 

 ḳ.- mıĢdıŋ 093v/11 

ḳuĢat - -4- [T.] kuĢatmak, çevrelemek. 

bk ḳuĢad 

 ḳ.- dı 061v/8, 068v/2  

 ḳ.- dıḳdan 088r/3 

 ḳ.- maḳ 132v/8  
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ḳutu -1- [Yun.] kutu. 

 ḳ.+ ya 078r/2 

ḳuyumcı -2- [T.] kuyumcu. 

 ḳ.  059r/3 

 ḳ.+ larıŋ 072v/8 

küçük -2- [T.] küçük. 

 k.  002v/3  

k.+ ümüze 053v/10 

küfe -1- [Yun.>A.] sepet, küfe. 

 k.  039v/1 

küfr -1- [A.] küfür, inancı inkar 

etme. 

 k.  043v/4 

kelime-i k.  028r/9 

külāh -1- [F.] külah, baĢlık, Ģapka. 

 k.  106r/6 

külli -3- [A.] bütün, genel. 

 elḥamdülillāhi- ʻale‟t-tevfīḳ ve 

estaġfirullāhe min k. taḳṣīrü 029r/5 

 k.+ si 034v/1 

 k.+ sini 038r/10 

kütübüʼl- muʻteber -1- [A.] Konu 

hakkında kaleme alınan ve bütün ilim ehli 

tarafından kabul edilen eserler. 

 k.+lerde  139r/06-07 

lā ilāhe illāllāh muḥammed resülullāh

 -2- [A.] Allah'tan baĢka ilah yoktur, 

Hz. Muhammed Allah'ın elçisidir 

 l.  142r/11 

 l.+dır  122v/06 

lā ilāhe illallāh muḥammed resülullāh ve 

Ģīt nebiyullāh -1- [A.] Allah'tan baĢka ilah 

yoktur, Hz. Muhammed Allah'ın 

elçisidir,Hz. ġit Allah‟ın peygamberidir. 

 l.  145v/02-03 

lā ilahe ilallāh muḥammeden resülullāh 

-1- [A.] Allah'tan baĢka ilah yoktur, Hz. 

Muhammed Allah'ın elçisidir. 

 l.  007v/08-09 

lā ilāhe illallāhü vallāhü ekber  -1-  

[A.]Allah'tan baĢka ilah yoktur. Allah en 

büyüktür. 

 l.  108r/11 

lābud -2- [A.] 1. lâzım, gerekli. 2. 

Ģüphesiz, kesinlikle. 
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 l.  090v/5, 126v/8 

la’in -1- [A.] lanetlenmiĢ, melun. 

 l.  066r/9 

laʻnetullāhi ʻaleyhi -1- [A.] Allah'ın lâneti 

üzerine olsun. 

 l.  152r/08 

lavvāĢ -1- [F.] lavaĢ. 

 l.  143v/11 

lāyıḳ -3- [A.] layık, uygun. 

 l.  036r/11 

 l. ola 149r/4 

 l. olmaya 048v/11 

lāzım -9- [A.] lüzumlu, gerekli. 

bk.lāẕım 

 l.  009r/11, 020r/7, 020r/11, 020v/8,  

 100r/2 

 l.+ dır 020v/7, 032r/5 

 l.+ dur 099r/7 

 l.+ ı 145r/7 

lāẕım -4- [A.] lüzumlu, gerekli. bk. 

lāzım 

 l.  009v/6 

 l. olur 014v/8, 015r/1, 015r/7 

levāzım-ı īmān  -1-  [A.] imanın gerekleri. 

 l.  031r/06 

leẕẕāt -2- [A.] lezzetler. 

 l.  090v/10, 127r/2 

libās -1- [A.] libas, giysi. 

 l.+ ını 063v/10 

likin -2- [A.] lakin, ama. 

 l.  034v/2, 105v/10 

lisān -1- [A.] lisan, dil. 

 l.+ ım 028v/5 

loḳma -1- [A.] lokma, sokum. 

 l.  090r/9 

luʻb -3- [A.] oyun. 

 l.  133r/1 

 l.+ dur 133r/1 

mā -3- [A.] su. 

 m.- i zemzem 017v/6, 017v/7 

mā-i zemzem -2- [A.] zemzem suyu. 
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 m.  017v/06, 017v/07 

maʻan -4- [A.] beraber, birlikte. 

 m.  014v/2, 015v/5, 026v/1, 053r/7 

maʻbūd bi’l-ḥaḳ   -1-   [A.] hakkıyla 

ibadete layık olan Allah. 

 b.  036r/11 

maʻden-i dürr ü güher  -1- [A.]  inci ve 

mücevher kaynağı. 

 m.- 085r/9 

māh -1- [F.] ay, yılın on ikide biri. 

 m.  130v/12 

maḥal -2- [A.] mahal, yer. 

 m.+ de m.+ de 077v/10, 095v/8 

maḥfil -1- [A.] mahfil, meclis, toplantı 

yeri.  

 m.+ de 064r/7 

maḫlūḳāt  -2-  [A.] mahlukat, yaratıklar. 

 m.+ a 151r/8 

 m.+ ıŋ 036v/6 

maḥrūm  -4- [A.] mahrum, yoksun. 

 m.  047v/4, 049r/1 

 m. ḳalmaya 099v/1 

 m. olur 048r/4 

maḥṣūṣ  -1- [A.] mahsus, özgü. 

 m. olmaḳ 002v/10 

maḥĢer -1- [A.] mahĢer. 

 m.  034r/4 

maḳām  -5- [A.] makam, mevki. 

 m.- ü ʻādemden 105r/2 

 m.+ da 095v/8 

 m.+ dur 148v/10 

 m.+ ı 148v/9 

 m.+ ıdur 098v/10 

maḳām-ü adem -1- [A.] 1.Âdem 

aleyhisselâmın makamıdır. 2.Tevbe 

makamı. 

 m.+den  105r/02 

maḳaṣ -1- [A.] makas. 

 m. 140v/2 

maḳāṣıd-ı ḥasene -1- [A.] iyiliğin 

maksatları, gayeleri. 

 m.+sinde  022r/11 



177 

 

 

mal -3- [A.] mal, varlık. 

 m.+ ı 110v/3 

m.+ ınıŋ 025v/2 

 m.+ ıyla 102r/11 

mālik -1- [A.] malik, sahip, iye. 

 m.  066v/6 

maʻlūm -10- [A.] malum, belli. 

 m. ola 078r/9 

 m. oldı 141v/2, 146v/1 

 m. olsun 001v/2, 049v/9 

 m.+ dır 128r/1 

m.+ dur 114r/11, 117r/10, 117v/1, 

139r/7 

maʻnā -22- [A.] mana, anlam. 

 m.+ ları 129v/3, 145v/7 

m.+ sı 004r/4, 005r/7, 024r/11, 

032r/6, 032v/1, 032v/8, 033v/3, 

033v/10, 034r/8, 036r/9, 036v/3, 

037v/10, 038v/4, 096r/4, 096r/6, 

097r/2, 111v/10, 121r/1, 149v/4 

 m.+ sın 097r/1 

maʻnī -4- [A.] mani, engel. 

 m. eylediŋiz 003v/8 

m.+ de 112v/1, 112v/5, 122v/11 

 m.+ leri bilmese 128v/6, 128v/11 

m.+ yle 112v/3 

maʻrifet -4- [A.] marifet, hüner, 

uzmanlık. 

 m.  042v/11, 101r/5 

 kāmil-i m.  086v/3 

 m.+ i 042v/5 

maʻrīfet -5- [A.] marifet, hüner, 

uzmanlık. 

 m.  127v/7 

es-selāmü ʻaleyküm ey ehl-i m. 

080v/1, 083v/8, 092r/3 

 m.+ dir 147r/9 

maʻṣiyyet -2- [A.] baĢ kaldırma, isyan. 

 m.+ den 125v/6 

m.+ inden 089r/7 

maʻṣūm -1- [A.] masum, suçsuz. 

 m.+ ı 018r/2 

me’sele -4- [A.] mesele, sorun. 

 m.  015v/10, 019r/11, 019v/9, 

020v/10 



178 

 

 

mecāl -1- [A.] mecal, güç, takat. 

 m.+ i 134v/5 

meclīs -4- [A.] meclis, toplantı. 

 m.  083r/3 

 m. olsalar 078v/1 

 m. olub 129r/8 

 m.+ de 078v/2 

mecmuʻ -1- [A.] mecmu, bir araya 

toplanmıĢ. 

 m.- ı aṣḥāba 078r/1 

 kitāb-ı m.- ı nevāẕde 012v/10 

mecmuʻ-ı aṣḥāb -1- [A.] sahâbelerin 

tamamı. 

 m.+a   078r/01 

medīne  -2- [Tr] Hicazda Hz. 

Peygamberin (A.S.M.) türbesi bulunan 

Ģehirdir. Buranın Ġslâmiyyetten evvel ismi 

"Yesrib" idi. 

 m.- i münevverededir 076r/8 

 m.+ den 060v/3 

medīne-i münevvere -1- [A.] Nurlu ve 

medenî olan Medine Ģehri. 

 m.+dedir  076r/08 

mekān -2- [A.] mekan, yer. 

 m.+ dan 032r/9 

 m.+ ın 051r/6 

mekke-i mükerreme-1- [A.] ġerefli 

Mekke Ģehri. 

 m.+dedir  066v/05 

mekketü’llāh -1- [A.] Allah‟ın Ģehri 

Mekke. 

 m.+ a 060v/4 

mekrūh  -6- [A.] mekruh. 

 m.  049r/7 

 beyānü‟l-mekrūh m.  048v/9 

 m.+ dur 018v/6, 100r/2, 145v/5 

 m. + ı 049r/3  

mekük-3- [F.] mekik, dokuma aleti. 

 m.  143r/1 

 m.+ i 142v/1 

 m.+ in 145v/9 

melā’ike  -6- [A.] melekler. 

 m.- i muḳarrebīne 109v/5 

 m.+ ler 012v/5, 012v/6 

 m.+ lerine 024v/3, 109v/4 
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 m.+ ye 036r/5 

melā’ike-i muḳarrebīn -1-  [A.] Makam 

itibariyle Allah'a yakın olan melekler. 

 m.+e  109v/06 

melek -3- [A.] melek, feriĢte. 

 m.+ ler 109v/2 

 m.+ leri 109v/10 

 m.+ lerine 032v/2 

memleket -4-  [A.] memleket, yurt. 

 m.+ den 091v/4, 128r/11 

 m.+ e 128r/11 

 m.+ ün 091v/5 

men -1- [T.] ben. 

 m.  049r/10 

menber -5- [A.] minber. 

 m.  060v/9, 060v/11, 061r/2, 061r/8 

 m.+ den 061r/6 

mendīl-1- [A.] mendil. 

 m.  105v/4 

meni -3- [A.] meni. 

 m.  020v/2, 021r/10 

 m.+yi  020v/4 

menzil -1- [A.] menzil, yer, ev. 

 m.+ inde olur 099r/5 

meŋze- -1- [T.] benzemek. 

 m.+ mez 004v/1 

merv -1- [A.] Türkmenistan‟da 

bulunan bir Ģehir. 

 m.+ dedir 065v/4 

mes’ele -82- [A.] mesele, sorun. 

m.  002v/2, 003v/11, 004v/4004r/6, 

005r/10, 005v/5, 005v/10, 006r/2, 006r/5, 

006r/8, 006v/1, 006v/5, 007r/1, 007r/10, 

007v/6, 007v/10, 008r/1, 008r/4, 008r/6, 

008r/8, 008r/11, 008v/1, 008v/3, 008v/8, 

009r/6, 009r/9, 009v/7, 010r/9, 010v/1, 

010v/3, 010v/6, 010v/9, 011r/7, 011r/10, 

011v/3, 011v/7, 011v/11, 012r/5, 012v/1, 

012v/7, 013v/4, 014r/1, 014v/1, 014v/9, 

014v/10, 015r/3, 015r/8, 015r/11, 015v/4, 

016r/3, 016v/1, 016v/4, 016v/9, 017r/2, 

017r/7, 017r/12, 017v/1, 017v/4, 018r/1, 

018r/7, 018v/1, 018v/4, 018v/8, 018v/10, 

019r/1, 019r/5, 019v/2, 019v/5, 020r/4, 

020r/8, 020v/1, 021r/4, 021r/8, 021v/3, 

021v/7, 021v/11, 022r/4, 022r/10, 022v/10, 

023r/3, 023r/6 
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 m.+ ler 023v/8 

mesāyiḫ -1- [A.] Ģeyhler. 

 m.+ in 066v/1 

meŝelā -1- [A.] mesela, misal olarak. 

 m.  053v/7 

mesḥ -4- [A.] mesh, sıvazlama. 

 m. eylemek 009r/8 

 m. itmekdir 026r/10, 026v/8, 

026v/10 

mesiḥ -1- [A.] mesh, sıvazlama. 

 m. itmekdir 046r/7 

mestūr -2- [A.] gizli, gizlenmiĢ. 

 m.  089v/4, 126r/2 

mesṭūr  -20- [A.] gizli, gizlenmiĢ. 

 m.  035r/1, 053v/4 

 keẕā fi‟d-dürer-i m.  014v/1  

m.+ dur 014v/9, 015v/4, 017r/2, 

017r/12, 017v/4, 017r/7, 018r/7, 

018r/12, 018v/4, 018v/9, 019v/2, 

021v/3, 021v/7, 022r/10, 023v/7, 

023v/9, 130r/9 

meĢāriḳ  -1- [A.] Ģarklar, doğular, doğu 

tarafları. 

 m.  130r/8 

meĢāyiḫ -2- [A.] Ģeyhler. 

 m.  078r/8 

 m.+ den 066r/4 

mevcūd -1- [A.] Söz verilmiĢ. 

 m.  051r/4 

mevcūdu bi_vücūdihi -1- sıfat-ı zatiyyede 

yer alan “Vâcibu`l-vücûd(varlığı zorunlu, 

varlığı kendi zâtının gereği). Allah Teâlâ 

kadîm, ezelî, ebedî ve mükemmel 

olduğundan, zamana, mekâna ve bir 

yardımcıya muhtaç değildir. 

 m.  25v/05-05 

mevẓuʻ -1- [A.] mevzu, konu. 

 m.+dur  022v/10 

meydān -1- [A.] meydan, alan. 

 m.+ e 083v/4 

meyyit -9- [A.] meyyit, ölü. 

 m.  051v/1, 051v/2, 051v/3, 051v/9,  

 052r/3, 052v/6, 052v/9, 053v/3 

 m.+ i 054r/3 
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meẕheb -31- [A.] mezhep. 

 m.  001v/6, 006v/5, 040r/8, 040v/1,  

 040v/4, 040v/9 

 m.+ de olanlar 040r/11 

 m.+ den 050v/2 

 m.+ i 028v/11 

m.+ idir 006v/7, 006v/8, 006v/9, 

006v/10 

 m.+ idür 040v/7 

m.+ im 028r/3, 028r/4, 037v/8, 

038r/7,  

 038v/3, 039r/1 

 m.+ in 001v/5 

 m.+ indenim 006v/4 

 m.+ indensin 006v/2 

 m.+ ini 050v/2 

 m.+ iŋ 037v/6, 038r/5, 038v/11 

 m.+ ler 038r/10, 039r/3 

 m.+ sizlerdir 040v/1 

 m.+ üŋ 038v/1 

mı -13- [T.] mı, soru edatı. 

m.  008v/10, 050r/11, 111v/4, 

111v/5, 111v/7, 111v/8, 119r/1, 

119r/2 

 m.+ dur 008v/4 

 īmānla m.+ sın 005v/11 

 ṭaĢrasından m.+ sın 041r/3 

 müselmān m.+ sıŋ 004r/1 

 ḫōĢnūd m.+ sıŋız 082r/4 

mıḫla - -2- [F.+T.] mıhlamak, 

çivilemek. 

 m.- dı 118r/8, 118r/10 

mıḳdār -1- [A.] miktar, nicelik. 

 m.+ ıŋ 077r/2 

mıḳnāṭıs -3- [Yun.>A.] mıknatıs. 

 m.  114v/2, 117v/2, 117v/9 

mıḳrāż -1- [A.] makaslar. 

 m.  111r/2 

mıṣır -2- [A.] Mısır. 

 m.+ dadır 065v/9, 067r/3 

mi -9- [T.] mi, soru edatı. 

m.  008v/11, 050r/11, 082r/7, 

136v/5 

 m. bilmekdir 050v/1 

 seniŋle m.+ dir 005v/11 

m.+ dür 008v/5 
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 m.+ sin 041r/3 

miḥrāb -2- [A.] mihrap. 

 m.+ ı 121v/5 

 m.+ larınıŋ 142r/9 

mihr-i muḥabbet -1- [A.] sevmek. 

 m.  148r/02 

miḳdār -3- [A.] miktar, nicelik. 

 m.  019v/4, 078r/2, 109r/7 

millet -8- [A.] millet, ulus. 

 m.- i islām 028r/5 

 m.  037r/6, 037r/7, 037r/10 

 m.+ im 028r/5 

 m.+ indenim 006r/8 

 m.+ indensin 006r/6 

 m.+ iŋ 041r/2 

mīm -1- [A.] mim, Arap alfabesinin 

yirmi dördüncü harfi. 

 m.  148r/2 

 

mine’l-ʻahd-i ve’l-mīsāḳ-1- [A.+F.] 

Yemin edip ve anlaĢma yapıldığından beri. 

 m. 007r/3 

minnet -1- [A.] minnet, gönül borcu. 

 m.+ dir 004r/5 

münyetü’l-muṣallī -2-   [A.] Sedîdüddin 

el-KâĢgarî‟nin (ö. 705/1305) namaza dair 

eseri. 

 m.+ de  017v/10, 015v/3 

miʻrāc -2- [A.] miraç, göğe çıkma. 

 m.  061v/6 

 m.+ dan 139r/3 

mīrās -1- [A.] miras. 

 m.  138r/3 

miŝâl -1- [A.] misal, benzer. 

 bī-m. 004r/11 

 m.+ i 005r/8 

misl -1- [A.] eĢ, benzer. 

 m.+ iŋ 085r/10 

misvāk -1- [A.] misvak, diĢ 

temizliğinde kullanılan çubuk. 

 m.  047v/5 

miyān -7- [F.] bel. 
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 ahd-ı m.- bend 095r/4 

 m.- beste olduḳdan 077r/5 

 m.- peste 068r/5, 080v/7, 092r/8 

 m.- pesteleri ḳuĢatdı 068v/1 

 m.+ ına 107v/5 

miyān-bend  -1-  [F.]  kemer, kuşak.  

 m. 095r/04 

miyān-beste  -1- [F.]  bel bağlamış. 

bk. miyān-peste 

 m. 077r/05 

miyān-peste  -3-  [F.]  bel bağlamış. 

bk. miyān-beste 

 m.  080v/07, 092r/08-09 

 m.+leri   068r/04 

muʻāmele  -1-     [A.] muamele, davranma, 

davranıĢ. 

 m.+ de 038v/6 

muʻarrif  -1-   [A.] bilinen, bildik. 

 m.+ leriŋ 071v/1 

mūcibince  -1-    [A.+T.] mucibince, 

gereğince. 

 m. 078v/10 

muḫālifet -1-  [A.] karĢı gelme, itaat 

etmeme. 

 m.+ e 015v/9 

muḫālifü li’l-ḥavādisi-1-  [A.] sıfat-ı 

zatiyyede yer alan “muhâlefetün lil-

havadis” sıfatı. Allah‟ın sonradan olanlara 

ve sonradan yaratılmıĢ olanlara 

benzememesi demektir. 

 m. 25v/08 

muḥallikīne ru’ūsekum ve muḳaṣṣırīne 

lā teḥāfūne -1-  [A.] ...baĢlarınızı tıraĢ 

ettirerek, saçlarınızı kestirip kısaltarak ... 

(Fetih sûresi 27. ayetten bir kesit.) 

 m.  102v/04-05 

muḥkem -1- [A.] muhkem, 

sağlam. 

 m.  097r/5 

muḫtaṣar -1- [A.] muhtasar, 

kısaltılmıĢ olan, kısa. 

 m.  024r/8 

muḳaddem -6- [A.] mukaddem, 

önce gelen, öncül. 
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m.+ dir 111v/4, 111v/5, 112v/1, 

112v/2, 120v/5 

m.+dür  119r/1 

muḳallid -2- [A.] mukallit, 

taklitçi. 

 m.+ i 045v/8 

 m.+ iŋ 045v/8 

murād -7- [A.] murat, istek, dilek. 

 m.  096v/7, 149v/1 

 m. itdükde 017r/3, 017r/8 

 m.+ ları 013v/1 

 m.+ larī 013v/3 

murdār -1- [F.] murdar, kirli, pis. 

 m.  048v/7 

mūṭaf -1- [F.] mutaf, kıldan çul yapan 

veya satan. 

 m.+ larıŋ 073r/8 

mutaṣarrıf -1-  [A.] mutasarrıf. 

 m. olan 005r/9 

muʻteber  -2-  [A.] muteber, saygın, 

itibarlı. 

 m.+ lerde 130r/9 

 kütübüʼl- m.+ lerde 139r/7 

muʻteḳid  -1-    [A.] mutekit, itikat eden, 

inançlı. 

 m. olmaḳdır 050r/2 

muṭīʻ -1- [A.] muti, itaat eden. 

 m.yem  137r/2 

muttaṣıf  -1- [A.] muttasıf, nitelikli. 

 m.  032r/10 

muvāfıḳat -1-     [A.] uygun görme, 

onama. 

 m. idüb 106v/9 

mü’ezzin -2- [A.] müezzin, ezan okuyan 

din görevlisi. 

 m.+ i 065r/6 

 m.+ leriŋ 065r/6 

mükevvinün bi-tekvīnihi  -1- [A.] sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “tekvin sıfatı”. Bu 

iradeye "meĢiyyet" de denir ki; bir Ģeyi 

isteyince “ol” demekle var etmektir. 

 m. 026r/02 

mü’min -10- [A.] mümin, inanan. 

 m.  049v/5, 097r/4 
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 m. olsa 008v/9 

 m.+ e 045r/4 

 m.+ ler 091r/10 

 elest-ü bi-rabbiküm m.+ ler 007r/7 

 m.+ lere 008v/6, 057v/10, 110v/9 

 m.+ leriŋ 010v/8 

mü’mün  -1- [A.] mümin, inanan. 

 m.+ em 028r/6 

mübārek  -9-   [A.] mübarek, kutlu. 

 m.  061v/1, 077v/7, 107v/7, 109r/6,  

 115v/2, 123v/2, 141r/10 

 m. olsun 084v/6 

 ḳuds-ü m.+ dedir 069r/6 

mübtediʻ  -1-  [A.] dinde olmayanı dine 

sokan. 

 m. olur 047r/1 

mübtelā -1- [A.] müptela, 

bağımlı. 

 m. oldı 135r/2 

mücādele -1- [A.] mücadele. 

 m. itmekdir 046r/5 

mücerredlik -1- [A.+T.] yalnızlık. 

 m.+ le 121r/9 

müdevven -1- [A.] müdevven, bir 

araya toplanmıĢ. 

 m.+ dir 033r/1 

müezin -1- [A.] müezzin, ezan 

okuyan din görevlisi. 

 m.+ler  022v/1 

müfessir -1- [A.] müfessir, 

Kur‟an‟ı yorumlayan (kimse). 

 m.+ lerin 066v/4 

müftāḥ -1- [A.] hazine. 

 m.+ dır 099v/7 

mühim -1- [A.] mühim, önemli. 

 m.  024r/7 

mühür-1- [F.] mühür, damga. 

 m.  062r/9 

mütekellimün bi-kelāmihi  -1- sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “tekvin sıfatı”. Yüce 

Allah'ın söylemesi ve konuĢması demektir. 

 m. 026r/02 

mülcem -1- [A.] gemli, yularlı. 
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 m.+e  128r/2 

mülteḳa -5- [A.] Mülteka, Hanefi 

mezhebine ait bir fıkıh kitabının ismi. 

m.+ da 017r/1, 017r/7, 017r/12, 

017v/4, 019v/1 

müʻmin -1- [A.] mümin, inanan. 

 m.+ ler 007r/5 

mümkin -3- [A.] mümkün, 

muhtemel, olası. 

 m. olmasa 017r/6, 017r/11 

 m. olsa 022r/6 

münācāt -1- [A.] münacat, 

yakarıĢ. 

 m. itdi 057r/5 

münāfıḳ -1- [A.] münafık, dini 

kurallara inanmadığı halde inanmıĢ gibi 

görünen. 

 m.+ dır 030v/7 

münevver -1- [A.] aydın. 

 m. oldı 108v/6 

münezzeh -2- [A.] münezzeh, 

uzak. 

 m.  004v/3 

 m.+ dir 032r/9 

mürīd -1- [A.] mürit. 

 m. olsa 101r/1 

mürīdün bi-irādetihi  -1-[A.] sıfat-ı 

sebutiyyede yer alan “irade sıfatı”. Allah'ın 

istediğini dileyip tercih etmesi demektir. 

m. 026r/01 

mürĢīd  -8- [A.] mürĢit, kılavuz. 

 m.- i kāmil 095r/5 

 m.+ dir 120v/9 

 m.+ dür 111v/8, 111v/9, 112v/3 

 m.in  119r/6 

 m.+ iŋ 042v/3 

 m.+ ine 096r/6 

mürĢīd-i kāmil  -1-    [A.] Dinî 

meselelerde olgunluğa ulaĢmıĢ mürĢid, yol 

gösterici. 

 m.  095r/05 

mürüvvet  -4-    [A.] 1. mürüvvet, 

insanlık. 2. iyilik, fazilet. 

 m.+ den 147r/1 

 m.+ dür 148r/4, 150v/1 
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 m.+ üŋ 150v/1 

müselmān  -4-    [A.] Müslüman. bk. 

müslim, müslimān 

 m.  003r/1 

 m. mısıŋ 003v/11 

 m.+ lara 152r/3 

 m.+ sın 089v/10 

müslim -2- [A.] Müslüman. bk. 

müselmān, müslimān 

 zeyd-i m.- i ḥaddādıŋ 072r/4 

 m. olmaḳdır 051v/2 

müslimān -2-    [A.] Müslüman.bk. 

müselmān, müslim 

 m.+ em 028r/7 

 m.+ sın 007r/2 

müstecab  -3-    [A.] cevap alan, 

onaylanan. 

 m.  009v/8 

 m. oldur 010r/6 

 m.+ dur 019v/1 

müsteḥab -2- [A.] Farz ve vacip olmayıp 

da yapılması sevap olan iĢ, hareket. 

 m.  050v/1 

 beyānü‟l-müsteḥab  047v/9 

müsteḥiḳ  -2- [A.] bir baĢkasının elinde 

bulunan malın kendisine ait olduğunu 

kanıtlayan. 

 m. olur 047v/4, 049r/2 

müteĢābih -1- [A.] teĢabüh eden, 

birbirine benzeyen.. 

 m.+ e 013r/3 

müĢkil -1- [A.] zorluk, çetinlik. 

 m.  126r/8 

müĢkül -1- [A.] müĢkül, güç, 

çetin. 

 m.+ in 130r/11 

müteʻalliḳ -5- [A.] müteallik, 

iliĢkin. 

 m.  024r/6, 037v/3, 041v/5, 041v/9,  

 042r/2 

müvāfaḳat -1- [A.] uygun görme, 

onama. 

 m. idüb 109v/11 

müvāfıḳat -1- [A.] uygun görme, 

onama. 
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 m. idüb 111r/1 

nā-hak -1-     [F.+A.] haksız. 

 n. 079r/8 

nā-ḳāsīre   -1-   [F.+ A.]  1. uzun 

uzadıya.2. eksiksiz. 

 n.  133v/09 

nā’il -1- [A.] nail, eriĢmiĢ, baĢarmıĢ. 

 n. olur 047v/2 

nāfile -5- [A.] nafile, boĢuna. 

 n.  010r/6, 048r/4 

 n. oldı 010r/9 

 n.+ leriŋ 029v/8 

 n.+ yi 009v/8 

nāgāh -1- [F.] ansızın, birdenbire. 

 n.  135r/5 

naḳįb -9- [A.] Bir cemâatin büyüğü, 

bir kavim veya kabîlede baĢkan veya 

baĢkan vekîli olan kimse. 

 n.  083v/3, 084v/1, 084v/7, 087r/8,  

 098v/3, 098v/5, 145v/10 

 n. olan 079r/11 

 n.+ ınıŋ 091v/8 

naḳil -2- [A.] nakil, aktarma. 

 n.- ı delīl 031r/5 

n. idesi 152r/1 

naḳlī delīl -1-  [A.] bütün öncülleri 

nakle dayanan delil. 

 n.  031r/05 

naʻl-bend   -1- [F.] at vb. hayvanları 

nallayan kimse 

 n.  059r/4 

n.+leriŋ silsilesi   072v/05 

nām-ü ḫudā -1- [F.] Allah‟ın adıyla. 

 n.  087r/09 

namāz -73- [F.] namaz. 

 n.  014r/9, 019r/3, 037v/4, 045r/2,  

 046v/4, 049r/3 

 n. ḳılān 014v/10 

 n. ḳılar iken 018r/4, 018r/7 

 n. ḳılarken 021r/5 

 n. ḳıldı 064r/11, 107r/8 

 n. ḳıldılar 061r/10 

 n. ḳılmaḳ 022r/7, 047v/6 

n. ḳılmaḳdır 007v/11, 025r/10, 

045r/8 
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 n. ḳılsa 015v/2 

 n.+ a 019r/2, 051v/9 

 vużū-u n.+ a 024r/6 

 n.+ da 019r/6, 030v/2, 049r/10  

 n.+ daki 052r/2 

 n.+ ı 002r/9, 015r/9, 015v/9, 018r/6,  

018v/1, 018v/5, 021r/6, 029v/1, 

047r/4, 048r/4, 049r/4, 049v/2, 

051r/1, 054r/7, 121v/7 

 n.+ ı ḳıldı 144v/3 

 n.+ ı ḳılmaġa 051v/7 

 n.+ ın ḳılarken 015r/4 

 n.+ ında 050v/7 

n.+ ını 019r/11, 138v/4, 138v/6, 

138v/8, 138v/10, 139r/1, 139r/4  

 n.+ ınıŋ  012r/2, 012r/7, 018v/8 

n.+ ını ḳıldıḳdan ṣoŋra 023r/7, 

023v/1 

n.+ ıŋ 012r/1, 012r/6, 026v/10, 

029v/10, 049r/6, 049v/1 

 n.+ ızın 050v/10 

 n.+ larda 051r/4 

 n.+ ları 045r/4 

 n.+ larında 012v/2, 012v/3, 029v/2 

 n.+ larını 045r/3 

 n.+ larıŋ 029v/6, 030r/11 

 n.+ uŋ 029r/5 

nās -1- [A.] insanlar. 

 n.  013r/9 

nāsiḫ -1- [A.] nasihat eden, çokça 

öğüt veren. 

 n.+ dir 044r/11 

naṣīḥat -2- [A.] nasihat, öğüt. 

 n. eyler 095v/1 

n. virdi 095r/6 

naṣrānī   -1- [A.] İsa Peygamber’in 

dininden olan kimse, Hıristiyan, İsevi. 

 n.+ den olur 030v/10 

nāṭır -1- [A.] hamamda kadınları 

yıkama iĢini yapan kadın. 

 n.+ lıḳ idenlerin 070r/5 

naẓar -16- [A.] bakma, bakıĢ. 

 n.  004v/8, 004v/9, 085r/4 

 cemāl-i ḳıble-i ehl-i n.  085r/8 

 n. eylese 020r/5 

 n. eyleyüb 130r/11 

 n. idesin 135r/9 

n. idüb 133v/10 



190 

 

 

 n. oluna 013r/2 

 n.+ dır 112v/10 

 n.+ ı 081r/6 

 n.+ ı olmaya 151r/8 

 n.+ ına 100r/6, 100r/11, 115r/5 

 n.+ ında 079v/2 

naẓīr -4- [A.] benzer, eĢ. 

 n.+ ı 004r/9, 005r/8, 032r/8, 036v/2 

ne -109- [T.] ne. 

 n.  007r/1, 013v/10, 025r/4, 028v/3,  

038r/2, 041v/3, 041v/10, 048r/2, 

048r/8, 050r/4, 050r/5, 081r/7, 

084r/1, 089v/9, 091v/4, 093r/10, 

094r/7, 095r/2, 095r/6, 095r/10, 

095v/2, 095v/7, 097r/7, 097r/8, 

109r/7, 112r/7, 113v/2, 116v/5, 

117r/1, 117r/3, 117v/7, 124v/1, 

127r/7, 128r/11, 139v/9 

n.+ dir 004r/4, 004v/6, 005r/11, 

005v/6, 007v/7, 007v/10, 008r/1, 

008r/4, 008r/7, 008r/9, 008r/11, 

008v/2, 010r/10, 010v/2, 010v/4, 

010v/7, 012v/4, 031r/10, 031v/5, 

031v/9, 036v/11, 037r/7, 037v/11, 

038v/4, 039r/6, 039v/4, 041r/7, 

042v/11, 043r/3, 043r/8, 043r/9, 

043r/10, 043v/6, 089v/8, 089v/10, 

096r/5, 096v/8, 097r/2, 099v/4, 

111v/7, 111v/10, 111v/11, 112r/2, 

112r/3, 112r/4, 115r/4, 119r/4, 

120v/8, 121v/5, 121v/8, 122r/2, 

122v/2, 122v/5, 122v/11, 127v/1, 

127v/5 

 n.+ dür 040v/4, 089v/11, 123v/9 

n.+ ye 037v/1, 041v/7, 043r/3, 

117r/2 

n.+ yle 122r/5, 127r/3, 142r/4, 

143v/2 

ne üçün -8- [T.] ne için, niçin. 

n.+ çün 003v/6, 012r/2, 012r/7, 

084r/3, 115r/8, 115r/9, 123r/8, 

148v/2  

neʻūzu billāhi teʻālā -3- [A.] Allahü 

teâlâya sığınırız 

 n. 030v/07, 030v/11, 130r/6 

nebī -5- [A.] peygamber. 

 Ģīt n.  056v/6, 140r/6 

 süleymān n. 069r/10 

 ādem n.+ nin 140v/10 

 Ģīt n.+ ye 141v/7 

nebiyullāh -3- [A.] Allah‟ın 

peygamberi. 

 idrīs n.  086r/5 
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 Ģīt n.  086r/4, 145v/3 

necāset  -1-  [A.] pislik, kirlilik. 

 n.+ den 027r/2 

neccār -2- [A.] marangoz, dülger. 

 n.  056v/11, 118v/1 

neciyullāh -1- [A.] Allahü teâlâ 

tarafından tûfandan kurtarılan anlamına 

gelen Nûh aleyhisselâmın lakabı. 

 nūḥ n.  086r/5 

neden -4- [T.] neden. 

 n.  110v/11, 118v/11, 128r/1 

 n. oldı 114r/1 

nefs -10- [A.] nefis, öz varlık. 

 n.- i emmāreden 089v/6, 126r/3 

 n.+ i 115v/3, 123v/3 

 n.+ ime 029r/1 

 n.+ ine 089v/1, 125v/11 

 n.+ ini 031v/1, 150v/6, 150v/10 

nefs-i emmāre  -2-  [A.] kötülükleri 

emreden nefis. 

 n.+den  089v/06, 126r/03-04 

nefsānī -3- [A.] nefsin 

hoşuna giden. 

 n.  090v/11, 127r/2 

 ġaraż-ı n.  050r/9 

nehy -2- [A.] yasaklama. 

 n.- i ʻani‟l-münker ve 031r/9 

 n. itmiĢ ola 048v/1 

nehy-i ʻani’l-münker  -1- [A.] 

“kötülüklerden men etmek ve günahlara 

karĢı uyarmak” anlamına gelen bir kaide. 

 n.  031r/09 

nere -2- [T.] nere, hangi yer. 

 n.+ den 128r/6 

 n.+ ye 128r/7 

nesil -1- [A.] nesil, kuĢak. 

 n.+ inden 146v/7 

nesne -5- [T.] nesne. 

 n.  092v/11, 094r/11 

 n.+ den 089r/10 

 n.+ leriŋ 043v/1 

 n.+ ye 004v/1 
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neṣṣāc -1- [A.] dokumacı. 

 n.  145r/1 

nice -12- [T.] nice, nasıl, ne kadar. bk. 

niçe 

n.  004r/7, 009v/8, 038r/5, 038v/11, 

103r/4, 103r/6, 112r/5, 114r/7, 

114r/9, 114r/10, 117r/7, 137r/1 

niçe -3- [T.] nice, nasıl, ne kadar. bk. 

nice 

 n.  063v/11, 078r/11, 136v/11 

nikāh -2- [A.] nikah, evlilik. bk. 

nikāḥ 

 n.  002r/10 

 tecdīd-i n.  028v/8 

nikāḥ -2- [A.] nikah, evlilik. bk. 

nikāh 

 n. itmegi 132v/4 

 n.+ ıŋ 019v/8 

niḳāye -1- [A.] Nureddin Ebü'l-Hasan 

Ali b. Sultān Muhammed Ali El-Kāri 

tarafından kaleme alınan Fethu Babi‟l-

Ġnaye bi ġerhi‟n-Niḳāye adlı eser. 

 n.+ de 019v/8 

niʻmet -3- [A.] iyilik, lütuf, ihsan. 

 n.  058r/8, 077v/3 

 n.+ dir 147v/11 

nisā -1- [A.] kadınlar. 

 n.+ da 035r/1 

niĢān -2- [F.] niĢan, belirti. 

 n.+ ı 150v/2 

 n.+ sız 004v/1 

nitekim -2- [T.] nitekim. 

 n.  034v/8, 125r/9 

nitelik -1- [T.] nitelik, vasıf. 

 n.+ siz 004r/11 

niyyet -9- [A.] niyet, maksat. 

 n.  021v/11 

 n. eylemek 026v/6 

 n. eylemese 021v/5 

 n. ide 051v/7 

 n. itdim 051v/8 

 n. itmek 027r/5, 027v/6 

 n. itmekdir 027v/3, 051r/9 

noḫud -1- [F.] nohut. 



193 

 

 

 n.  137v/5 

noḳṣān -2- [A.] noksan, eksik. 

 n.  032r/10, 049r/5 

nūn -2- [A.] Arap alfabesinin yirmi 

beĢinci harfi. 

 n.  091r/4, 147v/11 

nūr -28- [A.] nur, ıĢık, parıltı. 

 n.- u muḥammed 107v/10 

 n.  105v/8, 106v/1, 108v/7, 147v/5 

n.+ dan 032v/3, 056r/11, 056v/1, 

104r/10, 106r/3, 108r/4, 109v/2, 

131v/1, 131v/2, 133r/5, 133r/6, 

133r/9, 133r/10, 140v/2, 142r/7 

 n.+ dandır 142v/2 

 n.+ ı 008r/7, 009r/3, 009r/5, 107v/8,  

 108v/5 

 n.+ ından 120v/4 

nūr-u muḥammed -1- [A.] Hz. 

Muhammed‟in nuru. 

 n.  107v/10 

nūrlandur - -1- [A.+T.] 

nurlandırmak, parlatmak. 

 n.- dı 107v/9 

o bir -1- [Tr] öbür, diğer, öteki. 

 yedisi o.+ bir 051r/4 

od -1- [T.] od, ateĢ. 

 o.+ a 106r/8 

oġ - -1- [T.] ovmak. 

 o.- maḳ 125r/2 

oġlān -6- [T.] oğlan. 

 o. 003r/5, 150v/8 

o.+ ları 047v/6 

 o.+ larım 135v/2 

 o.+ larına 135r/8 

 o.+ laruŋ-ıla 135v/7 

oġul -5- [T.] oğul. 

 o.+ ı 058r/1 

 o.+ ları 040r/1 

 o.+ larının 099r/8 

 o.+ undan 058r/1 

 o.+ unı 058v/4 

oḳcı -1- [T.] okçu. 

 o.  059r/6 

oḳĢa - -1- [T.] okĢamak. 
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 o.- maġı 132v/5 

oḳu - -48- [T.] okumak. 

 o.- dı 061r/5 

 o.- dılar 077r/6 

 o.- lar 012v/3 

o.- maḳ 014r/11, 027r/8, 029r/6, 

029r/8,029r/11, 029v/4, 029v/7, 

029v/10, 030r/3, 030r/4, 030r/5, 

030v/1, 030v/3, 047r/7, 113v/4  

 o.- masa 015r/5 

 o.- maya 053r/9 

 o.- nmuĢdur 012r/4 

 o.- rlar 012v/2 

 o.- sa 016v/6, 023r/8, 023v/2 

 o.- sun 016v/7, 016v/8  

o.- ya 052r/4, 051v/11, 052v/10, 

081v/4, 082v/1, 083r/7, 086r/1, 

087r/7, 087r/9, 101v/5  

o.- yalar 052v/8, 053r/4, 053v/7, 

083r/4, 085v/1  

o.- yub 014r/7, 014r/8, 029v/3, 

087r/5, 133v/2 

oḳut - -1- [T.] okutmak, okuma iĢini 

yaptırmak. 

 o.- a 129r/11 

ol - -282- [T.] olmak. 

o.- a 002r/2, 046v/1, 046v/2, 

046v/3, 046v/7, 046v/8, 046v/9, 

046r/10, 046r/11, 046v/11, 

047v/11, 048r/1, 048r/3, 048r/8, 

048v/1, 048v/2, 048v/4,  048v/5, 

078r/9, 079r/1, 083r/9, 085r/2, 

101r/8, 129v/7, 146r/9, 146r/7, 

149r/5, 150r/4, 151r/1, 151r/7 

 o.- alar 111r/4, 146r/3  

o.- an 001v/3, 005r/9, 016r/6, 

016r/9, 020v/9, 024r/7, 038r/10, 

043v/1, 044r/2, 049r/3, 049r/6, 

078v/9, 079r/11, 088r/7, 088v/11, 

090r/6, 097v/2, 134r/7, 101v/2, 

100r/3, 126v/6, 133v/9 

 o.- anın 129r/9 

 o.- anımızı 054r/1 

o.- anlar 025v/1, 025v/3, 040r/11, 

040r/12,  

040v/2, 046v/5, 085r/6  

 o.- anların 068r/8 

 o.- anlarıŋ 045r/7 

o.- asın 098v/8 

o.- dı 010r/1, 010r/9, 010r/5, 

027v/7, 047v/1, 057v/5, 057v/8, 

058r/10, 065v/5, 077v/8, 078r/9, 

093r/7, 108v/6, 110v/9, 114r/1, 

119r/1, 120v/1, 123v/4, 131v/1, 

134v/1, 134v/2, 135r/3, 138v/2, 
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139v/9, 141v/2, 141r/4, 146v/1, 

146v/2, 146v/4, 151v/10  

 o.- dıysa 028r/10 

o.- duġına 025r/6, 044v/10, 045v/5, 

046v/3  

 o.- duḳdan 020r/6, 077r/5  

 o.- dum 093v/5 

 o.- duŋ 127r/3 

o.- dur 009v/9, 010r/2, 010r/6, 

047r/9, 048r/6, 048r/11  

 o.- ġıl 024r/9 

 o.- ıçaḳ 009v/4 

 o.- madı 012r/7, 090r/9  

 o.- maġı 132v/6 

o.- maḳ 002v/10, 038r/8, 039r/2, 

039r/4, 114v/9, 125r/9 

 o.- maḳdır 132v/11 

o.- maḳdır 050r/2, 151r/3, 051v/1, 

051v/2, 051v/3 , 096r/7 

 o.- maḳdur 147v/11, 148r/5  

 o.- mamaḳ 045v/8 

o.- mamaḳdır 008r/10, 035v/10, 

045v/7  

 o.- manıŋ 049v/11 

o.- masa 016v/10, 017r/6, 017r/11, 

019v/11 

o.- maya 145v/6, 048v/11, 149v/10, 

150r/1, 151r/7, 151r/9 

 o.- mayasın 135r/11 

 o.- mayınca 148v/11 

o.- maz 002r/9, 002r/10, 013r/9, 

014r/11, 017v/9, 018v/11, 019r/4, 

021v/6, 021r/11, 032v/6, 034v/4, 

047r/1, 096r/3, 148v/11, 149r/1 

 o.- mazlar 032v/7 

 o.- muĢ ola 046r/11, 046v/8  

 o.- muĢdır 112r/11 

 o.- muĢdur 032v/4 

 o.- muĢlar 108v/11 

o.- sa 002v/4, 016r/8, 016v/10, 

017r/5, 017v/3, 017v/6, 017r/10, 

020r/10, 020v/2, 020v/11, 022r/5, 

022r/6, 036r/1, 078v/3, 078v/5, 

078v/7  

 o.- salar 034r/4, 078v/2  

o.- sun 001v/2, 002r/4, 003r/5, 

003r/6, 003r/7, 022r/8, 022r/9, 

045r/6, 045r/8, 045r/9, 049v/10, 

080r/5, 084v/6, 095r/9, 106v/5, 

139v/10  

 o.- una 013r/3 

o.- unur 023v/5, 044v/11, 052r/5 

 o.- uŋ 062v/5, 132v/2 
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o.- ub 034r/1, 046r/5, 062v/6, 

093r/3, 098v/7, 129r/8, 133v/3, 

133v/5, 135r/10, 139v/8, 146v/4 

o.- ur 002v/2, 002v/7, 003v/4, 

008v/8, 012v/9, 013r/6, 013r/8, 

013v/11, 014v/8, 015r/1, 015r/7, 

015r/10, 015v/3, 016r/3, 018v/3, 

018r/6, 018v/11, 019r/4, 021r/7, 

022r/3, 023r/5, 030v/11, 034v/3, 

038v/10, 047r/2, 047r/4, 047v/2, 

047v/4, 048r/4, 049r/2, 049r/5, 

049v/3, 049v/5, 049v/9, 051r/1, 

051v/6, 078v/6, 078v/9, 099r/6, 

100r/9, 112v/5, 124v/1, 126r/11, 

128v/7, 130r/4, 137r/1, 138r/5, 

147r/5, 148v/8, 151r/9 

 o.- urlar 012v/5, 039v/2  

 o.- ursa 090r/11, 100r/8, 147r/3 

 o.- ursa olsun 139v/10 

ol -142- [Tr]  o zamiri 

 o.  002r/7, 002r/8, 002v/6, 002v/11,  

003r/9, 007r/5, 009v/2, 009v/4, 

010r/1, 010r/5, 010r/9, 012r/3, 

012r/8, 012v/6, 013v/9, 013v/11, 

014v/4, 014v/5, 017r/3, 017r/9, 

022r/7, 023r/9, 023r/10, 023v/2, 

023v/3, 023v/5, 034v/11, 038r/3, 

050r/10, 052r/4, 053r/7, 053v/6, 

057r/9, 057v/8, 058r/3, 060v/5, 

060v/6, 060v/11, 061r/2, 061v/6, 

062r/2, 062r/9, 063v/11, 065v/1, 

067v/1, 077v/10, 077v/11, 078v/2, 

078v/3, 078v/5, 078v/7, 079r/9, 

081v/4, 083r/1, 083r/10, 088v/11, 

091v/4, 091v/7, 091v/11, 092v/8, 

093r/11, 094v/4, 096r/2, 097v/4, 

097v/8, 100v/1, 100v/2, 103r/6, 

103v/2, 104r/8, 104v/7, 105r/8, 

106v/1, 107r/9, 108r/3, 108v/7, 

109v/2, 109v/9, 110r/8, 113v/3, 

114r/4, 114v/2, 114v/3, 114v/5, 

114v/6, 114v/10, 116r/3, 116r/5, 

116r/8, 117v/1, 117v/4, 117v/10, 

119r/4, 120v/2, 121v/8, 124v/5, 

129v/9, 132r/1, 130r/10, 132r/4, 

132r/6, 132r/8, 132r/9, 134r/5, 

137r/1, 142r/5, 142v/7, 143r/4, 

143v/10, 144v/2, 146r/5, 147r/5, 

147v/2, 147v/3, 147v/6, 148r/8, 

149r/2, 150r/11, 150v/1 

o.+ dur 005r/7, 046r/9, 046v/6, 

047v/9,  

048v/10, 049r/7, 049r/9, 097v/11, 

099v/5, 100r/2, 123v/8, 126v/1, 

129v/6, 145r/11, 149v/9, 150r/3, 

150v/6, 151r/2 

olın - -7- [T.] olunmak. 

 o.- a 126r/11 

o.- an 024r/1, 054r/10, 088r/1, 

092v/9, 145v/7 

 o.-an 090r/7 
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olun - -24- [T.] olunmak. 

o.- an 049v/1, 068r/1, 068v/1, 

101r/2, 130r/7, 133r/6, 134r/8  

o.- dı 094r/3, 110v/2, 116v/11, 

129v/8 

 o.- duġında 054r/9 

 o.- maya 080r/8, 090v/7, 130r/7 

 o.- mayanlar 130r/10 

 o.- maz 035v/3 

 o.- muĢdur 094r/5 

o.- ur 024r/1, 054r/11, 080r/7, 

106v/3, 131r/2, 141v/5 

omuz -1- [T.] omuz. 

 o.+ ından 061v/1 

on -65- [T.] on. 

o.  026v/11, 027r/8, 027r/9, 

027v/10, 029r/6, 029v/5, 029v/7, 

029v/11, 030r/10, 030v/1, 033r/9, 

033r/11, 044v/8, 051r/2, 051v/6, 

056r/9, 059v/8, 064r/10, 064v/2, 

066r/1, 066v/6, 066v/11, 067r/3, 

067r/6, 067r/9, 067v/3, 067v/8, 

070r/9, 070v/8, 070v/10, 071r/2, 

071r/5, 071r/8, 071r/11, 071v/2, 

071v/5, 088v/4, 089v/4, 089v/5, 

100r/3, 100r/4, 109r/9, 112r/4, 

112r/6, 116v/1, 118v/8, 121r/10, 

121v/2, 125v/1, 126r/3, 126r/4 

 o.+ dur 044v/5 

 o.+ ı 051r/3 

o.+ uncı 027r/8, 029v/4, 030r/9, 

046r/6, 051v/3, 066v/2, 070r/6, 

089v/2, 112r/3, 121r/8, 126r/2 

orta -3- [T.] orta, iki uçtan eĢit 

uzaklıkta olan yer. 

 o.+ sında 013r/10, 078r/8 

 o.+ sından 108r/9 

oruc -6- [F.] oruç. 

 o.  008v/3, 025r/11, 048r/5, 138v/2 

 o.+ a 027v/3 

 o.+ ı 049v/8 

otur - -15- [T.] oturmak. 

 o.- a 092v/11 

 o.- an 079r/9 

 o.- dı 068r/3, 107v/7 

 o.- dıġı 019v/3 

o.- maḳ 027r/9, 027r/10, 029r/9, 

048r/9 

 o.- mayasın 092v/6 

 o.- ub 079r/2, 110r/10 
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 o.- ur 016r/11 

 o.- ur iken 022r/9 

 o.- urken 134r/2 

otuz -20- [T.] otuz. 

 o.  033r/8, 050v/4, 050v/9, 050v/11,  

064v/9, 073v/1, 073v/5, 073v/8, 

073v/11, 074r/4, 074r/7, 074r/10, 

074v/2, 074v/5, 093v/8, 109r/10, 

109r/11, 138v/2 

 o.+ uncı 060v/1, 073r/9 

ov - -1- [T.] ovmak. 

 o.- maḳ 124v/8 

ögendire  -1- değnek, bkz. üvendire. 

Çiftçinin, tarlasını sürerken, sabanın 

toprağa giren bölümünde toplanan 

çamurları temizlemek için üvendirenin, 

meĢesin bir ucuna taktığı yassı demir.

 ö. 137r/9 

ögren -  -7- [T.] öğrenmek. 

 ö.- e 003v/1 

 ö.- mege 002r/6, 003v/7 

 ö.- mekdir 043v/2, 089r/4, 125v/4 

 ö.- mekdür 125v/3 

ögret -3- [T.] öğretmek. 

 ö.+ eler 003r/4 

ö.- mege 003v/8 

 ö.- mek 128v/9 

öküz -2- [T.] öküz. 

 ö.  137r/7 

 ö.+ ler 137v/3 

öl - -7- [T.] ölmek. 

 ö.- dügi 002v/11 

 ö.- düler 038r/2 

 ö.- dür 054r/3 

 ö.- enümüzü 054r/2 

 ö.- müĢün 048v/7 

 ö. – se 008v/9 

ö.- ürse 023v/3 

öldür - -1- [T.] öldürmek. 

 ö.- mek 048v/5 

ölü -2- [T.] ölü, mevta. 

 ö.+ müze 053v/9 

ö.+ ler034r/2 

ʻömür -5- [A.] ömür, yaĢam. 

ʻö.+ inde 009v/11, 010r/4, 025v/4, 

047v/10 
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ʻö.+ leri 102r/11 

öŋ -15- [T.] ön.  

 ö.+ de 123r/9, 123r/10 

 ö.+ inde 051v/3, 064r/10 

 ö.+ ine 085v/11 

 ö.+ ümde 096v/2 

ö.+ ünde 107v/11, 129r/7, 140r/3, 

145r/4 

ö.+ üne 098v/6, 143r/3, 143v/1, 

144r/2, 144v/1 

öp - -3- [T.] öpmek. 

 ö.- üb 022v/7, 082v/9, 083r/2 

ört - -9- [T.] örtmek. 

 ö.  106r/10  

ö.- diler 143r/1 

 ö.- e 019r/8, 019r/10 

 ö.- esin 094v/2, 099v/10 

 ö.- mek 027r/3 

 ö.- mekdir 051r/8, 149v/2 

örüt- -1- [T.] saklamak, korumak.  

 ö.- müĢdik 106r/9 

ötüri -3- [T.] ötürü, dolayı. 

 ö.  012r/11, 018r/10, 115r/2 

öyle -3- [T.] öyle, onun gibi olan. 

 ö.  019r/11, 064r/2, 138v/6 

ʻözür -3- [A.] özür, sebep, mazeret. 

 ʻö.+ süz 046v/1, 046v/10, 048v/3 

pādiĢāh -5- [F.] padiĢah. 

 p.- ı islām 086v/4, 087v/6 

 p.  045v/10 

 p.+ a 084v/4 

 p.+ ların 116r/2 

pādiĢāh-ı islām  -2- [F.+ A.] Ġslam‟ın 

padiĢahı. 

 p.  086v/04, 087v/06 

pak -3- [F.] pak, temiz. bk. pāk 

 p.  026v/7, 026v/9 

 p. itmekdir 027r/2 

pāk -17- [F.] pak, temiz. bk. pak 

 p.  099r/6 

 ervāḥ-ı p.  087r/10  

 vücūd-ı p.  097v/1 

 p. ider 099r/9 
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 p. itmekdir 051r/7 

 p. olmaḳdır 051v/1 

pāklık -2- [F.+T.] paklık, temizlik. 

 p.+ dır 008v/1 

p.+ ıyla 113r/2 

palān -1- [F.] semer, eyer. 

 p.+ ından 060v/8 

palān-diz -1- [F.] semerci. 

 p.+ leriŋ 067v/2 

panbuḳ -4- [F.] pamuk. 

 p.  140r/4, 141r/2, 141v/9, 142r/1 

parmaḳ -3- [T.] parmak. 

 p.+ ların 019v/3, 022v/6 

p.+ ın 082r/10 

 p.+ ınıŋ 082r/11 

paĢmaḳçı  -1-   [T.] ayakkabıcı. bk. 

baĢmakçı 

 p.+ larıŋ 073v/3 

peder -2- [F.] baba. 

 p.  095r/11 

 p.+ in 095r/10 

peksimāt -1-  [Yun.] peksimet, tahinli 

ekmek. 

 p.  077v/6 

penbe-diz  -1-  [F.] pembe renk. 

 p.+ leriŋ silsilesi 073v/10 

pençĢenbe  -1-    [F.] perĢembe, haftanın 

beĢinci günü. 

 p.  107r/9 

perde -1- [F.] perde, örtü. 

 p.+ si 140r/3 

perk -2- [T.] sağlam, muhkem. bk. 

berk 

 p.  012r/9, 012v/3 

perverdigār -1- [F.] rızk veren. 

 p.+ ımızsın 007r/9 

pes -35- [F.] artık, pes. 

 p.  001v/1, 024r/5, 068r/10, 077r/4,  

077v/4, 079r/11, 091r/6, 098v/3, 

099r/4,  
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099v/10, 107r/9, 126v/4, 132r/11, 

133v/11, 134v/11, 135v/11, 138r/1, 

139v/3, 140r/10, 140v/4, 141v/2, 

143r/6, 143v/8, 144v/4, 145r/5, 

146v/4, 147v/5, 148r/6, 148r/10, 

148v/1, 148v/8, 149r/1, 150v/10, 

151r/10, 151v/7  

peĢ -2- [F.] arka. 

 p.  122v/9, 124r/8 

peydāh   -1- [F.] belli, açık. bk. peydaḥ 

 p.  135v/5 

peydāḥ  -2- [F.] belli, açık. bk. peydāh 

 p. oldı 120v/1 

 p. olmuĢdır 112r/11 

peyġamber  -45-    [F.] peygamber, 

yalvaç. 

p.  009v/10, 044r/6, 049v/10, 

057r/7, 079r/1, 079r/4, 079r/10, 

143r/5 

 ḥażreti p.  010r/3, 010r/7 

 p.+ den 070v/4, 144v/9 

 ādem p.+ den 114v/11 

 p.+ dir 011v/1, 044r/8 

 p.+ e 133r/8, 146r/11 

 Ģīt p.+ e 141r/4 

 p.+ i 033r/5, 106r/8 

p.+ imiz 028v/1, 044r/4, 044r/7, 

047r/9 

p.+ imiziŋ 039v/4, 043v/11, 044r/9, 

050r/1 

 p.+ iŋ 056r/10, 141r/1 

 p.+ ler 080v/10, 092v/1, 151r/2 

 p.+ lere 018v/2, 036r/5 

 p.+ lerin 117r/11, 133v/3, 146v/1 

 p.+ lerine 024v/8, 032v/10, 033v/3 

 p.+ leriŋ 033v/5, 033v/8, 044r/5 

 p.+ üm 027v/11  

peyk  -2- [F.] haber getiren. 

 p.+ i idi 065r/2 

p.+ leriŋ 065r/3 

peymançe  -1-  [F.] BektaĢilikte niyazın 

yere kadar eğilip secde etmekten ziyade 

ayakta saygısını belirtir bir Ģekilde durmak 

ve sadece baĢı öne eğmek. 

 p.  092v/3 

pīr -28- [F.] yaĢlı, ihtiyar. 

 p.- i kāmiliŋ 121v/9 

 p.- i per 098v/4 

 p.- i perver 146r/3 
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 p.- i perverlik 129r/2 

 p.  064v/8, 095v/2, 111r/1, 113r/1,  

 121r/7 

 üstād-ı p. mezīd demġāniye 120r/3 

 p.+ den 093v/9 

 p.+ dir 112v/11 

 p.+ e 129r/6 

 p.+ i 056v/4 

 p.+ idir 097v/7 

 p.+ im 097v/3 

 p.+ imiz 097v/5 

p.+ in 093v/7, 094r/3, 096r/8, 

112v/8, 122v/3 

 p.+ iŋ 091v/1 

 p.+ ler 113r/10, 118v/10 

 p.+ lerin 091v/5, 122v/9 

 p.+ siz 124r/10 

pīr-i kāmil -1- [F.+ A.] kemale ermiĢ 

ihtiyar. 

 p.+iŋ   121v/09 

pīr-i perver -2- [F.] yaĢlıları seven, 

onları koruyan. 

 p.  146r/03 

 p.dir  098v/04 

pīr-i perverlik -1- [F.+T.] yaĢlıları 

sevmek, onları korumak. 

 p.  129r/02-03 

pīrān -4- [F.] yaĢlılar, ihtiyarlar. 

 ervāḥ-ı p.- ı ḥaḳīḳat 086v/9 

 p.  086v/3 

 vaṣiyyet-i p.  095v/5 

 telḳīn-i p.  095r/3 

pīrān-ı ṭarįḳāt -1- [F.+A.] tarikat 

Ģeyhleri. 

 p.  086v/03 

 

piĢür -  -3- [T.] piĢirmek. bk. biĢür- 

 b.- di 143v/10 

p.- üb 138r/11, 143v/11  

 

rabb -4- [A.] Allah, Tanrı. 

r.+ i 028r/8, 053v/8, 053v/11, 

054r/3 

rabbenā leke’l-hamdü -1- [A.] Ģükür ve 

övgü yalnızca her Ģeyi yoktan var eden 

Allah'adır 
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 l. 030r/07 

raḥm -1- [A.] rahim, döl yatağı. 

 r.+ inden 141r/7 

raḥmet  -9- [A.] esirgeme, bağıĢ, ihsan. 

 r.  053v/8, 054r/6, 114v/5, 130v/2,  

 147r/10, 147r/11 

 r. eylesün 129v/8 

 r.+ in 054r/4 

 r.+ inden 036r/2 

raḥmetlik -1- [A.+T.] esirgenen, 

bağıĢlanan, ihsanlık. 

 r.  054r/3 

ramażān -4- [A.] Ramazan ayı. 

 r.  025r/11, 047r/5 

 r.+ da 049v/6 

 r.+ ın 107r/10 

rāżı -2- [A.] razı, rıza gösteren. 

 r. olmaz 034v/4 

 r. olur 034v/3 

rażiya’llahu ʻanha -2-    [A.] Allah ondan 

razı olsun. bk. rażiya’llahu ʻanhu 

 r.  011r/09, 011r/10 

  

rażiya’llahu ʻanhu  -3-   [A.] Allah ondan 

razı olsun. bk. rażiya’llahu ʻanha 

 r. 011r/01, 011v/04-05, 

151v/07,  

 

rażiya’llahu ʻanhumā ʻaleyhim ecmaʻīn

 -1- [A.] Allahü teâlânın rızâsı 

ikisinin de üzerine olsun. 

 r.  040r/06-07 

 

rażiya’llahu teʻālā ʻaleyhim ecmaʻīn  -1-   

[A.]  Allahü teâlânın rızâsı onlar üzerine 

olsun. 

 r.  011r/06-07 

rażiya’llahu teʻālā ʻanhu  -1-    [A.] 

Allahü teâlâ ondan razı olsun. 

 r.  039v/02 

re’is -1- [A.] reis, baĢkan. 

 r.+ lerin 067v/10 

riʻāyet -1- [A.] uyma. 
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 r.  125v/4 

recā -1- [A.] umma, dileme. 

 r.  148r/5 

reh-nümā-i ḥaḳīḳat -1- [F.+A.] hakikat 

yolunu gösteren. 

r. 086v/04 

rekʻat -17- [A.] rekat. 

r.  016r/7, 061r/10, 064r/11, 107r/8, 

144v/3 

r.+ da 015v/8, 016r/10, 016v/5, 

016v/6 

r.+ ı ḳıl- 014v/3, 014v/4, 015v/7, 

015v/6, 016r/9 

 r.+ ında 029v/9 

 r.+ larında 029v/7, 030v/1 

remiz -1- [A.] iĢaret, alamet. 

 r.  090r/2 

remüz -1- [A.] iĢaret, alamet. 

 r.  089v/10 

renc -1- [F.] eziyet, sıkıntı. 

 r.+ ler 126v/3 

resūl -37- [A.] resul, peygamber. 

 r.- i ekrem 047v/9 

 r.  037v/11, 061r/4, 079r/7 

 ḥażreti r.  060v/10, 061r/6, 062v/8, 

063r/6,  

 077r/11, 107v/6 

 ḥażreti r. ekrem 060r/6 

 r.+ ıdur 036v/6 

 r.+ ini 132v/10 

ḥażreti r.+ ü 060v/7, 084v/3, 

107r/5, 111r/4 

 r.+ ü allāhun 028v/9 

 r.+ ü ekrem 060r/10 

 ḥażreti r.+ ü ekrem 062v/4, 063r/10 

ḥażreti r.+ ü ekrem aleyhi‟s- selām 

064r/3 

ḥażreti r.+ ü ekrem aleyhi‟s-selām 

110r/10, 116r/6 

ḥażreti r.+ ü ekrem aleyhi‟s-selāmıŋ 

120v/2 

 ḥażreti r.+ ü ekremin 116v/9 

 ḥażreti r.+ in  108r/4 

ḥażreti r.+ ün 065r/1, 065r/5, 

065r/10, 107v/4, 109r/3 

ḥażreti r.+ üŋ 061r/3, 061r/9, 

064r/10, 064v/7, 076v/2, 109r/1 
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resūl-i ekrem -1-   [A.]Allah'ın en Ģerefli 

ve değerli elçisi olan Hz. Muhammed. 

 r 047v/09-10 

resülullāh -28-   [A.] 1.Allah‟ın resulü. 2. 

Hz. Muhammed. 

r.  007v/9, 044v/6, 062v/7, 084r/11, 

099r/11, 108r/11, 109r/5, 141r/9, 

142r/11, 144v/10, 145r/3 

ḥażreti r.  088v/2, 088v/5, 099r/1, 

100v/6, 102v/8, 123r/11, 125r/10 

 lā ilāhe illāllāh muḥammed r.   

 muḥammed r.   

ḥażreti r. ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem 

110r/4 

r. ṣallallāhü teʻālā ʻaleyhi vesellem 

141r/6 

 r. ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem 107r/6 

lā ilāhe illallāh muḥammed r. ve 

145v/3 

 beyt-i r.+ a 078r/6 

 r.+ dır 097v/5 

lā ilāhe illāllāh muḥammed r.+ dır 

122v/6 

 r.+ u 098r/4 

 r.+ un 105v/1 

 r.+ uŋ 088v/9 

revā -2- [F.] 1. uygun, layık, yerinde. 

 r.    083r-08 

revān -2- [F.] 1. giden, yürüyen. 2. 

ruh, can. 

 r. oldı 134v/1 

 r.+ ım 084r/5 

revāne -9- [F.] giden, yürüyen. 

 r.- i çırāḳ 087v/11 

 r.  083r/1 

 r. eylemek 129r/4 

 r. itmek 081r/4, 081r/6 

 r. olan 088r/6, 090r/5 

 r. oldı-kim 093r/7 

 r. oldum 093v/5 

revāne-i çırāḳ  -1- [F.] bir ustanın 

yolundan giden çırak.  

 r. 087v/11 

rey -1- [A.] rey, görüĢ, fikir. 

 r.+ dedir 069v/8 

rıżā -4- [A.] rıza, istek. 

 r.- i aṣfiyā 087v/7 

 r.- i raḥmān 087r/4 
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 r.  105r/6, 116r/4 

rıżā-i aṣfiyā -1- [A.]  her türlü kötülükten 

arınmıĢ kimselerin, ermiĢlerin rızası. 

 r. 087v/07 

 

rıżā-i raḥmān -1- [A.] tüm varlıklara 

rahmet eden Allah‟ın rızası. 

 r. 087r/04 

rıżāullāh -2- [A.]  Allah'ın rızası. 

 r.  019r/1 

 r. olur 019r/3 

rızḳ -1- [A.] rızık, azık. 

 r.+ larıdur 136r/11 

rıżvānallahü teʻālā ʻaleyhim ecmaʻîn -2- 

[A.] Allahü teâlânın rızâsı onlar üzerine 

olsun. 

 r. 040v/07-08, 045v/03 

riʻāyet -1-    [A.] saygı gösterme, itibar 

etme. 

 r. itmekdir 089r/5 

ricā -1- [A.] rica, dileme. 

 r. ider 081r/5 

ridā -2- [A.] örtü. 

 r.+ sını 061v/1 

 r.+ yı 061v/4 

rivāyet  -6- [A.] rivayet, hikaye edilen. 

 r. ider 108v/4, 109r/2 

 r.+ de 141v/6 

 r.+ dür 102r/9, 118v/3, 133v/6 

riyā -3- [A.] ikiyüzlülük. 

 r.  019r/2, 043v/7 

 r. olmaz 019r/4 

rūḥ -4- [A.] ruh, tin. 

 r.- ile gider 009r/2 

 r.- u ṣulṭān veysel ḳarānī 086v/9 

 r.+ ına 092r/11 

 r.+ una 080v/9 

rūḥ-u ṣulṭān veysel ḳarānī -1- [A.] 

Sultan Veysel Karani‟nin ruhu. 

 r. 086v/10 

rūḥullāh -1- [A.] Ġsa peygamberin lakabı. 

 ʻisā r.  086r/8 
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rü-bā-būṭ  -1- [F.] …‟den bağlı idi. 

 r.  114v/04 

rücūʻ -2- [A.] geri dönme. 

 r.  017v/10 

 r. itdim 028r/11 

rükn -1- [A.] esas, Ģart. 

 r.+ i 030v/4 

rükuʻ -2- [A.] rükû, namazda öne 

doğru eğilme. bk. rükūʻ 

 r.  030r/9 

 r.+ ı 012r/6 

rükūʻ -1- [A.] rükû, namazda öne 

doğru eğilme. bk. rükuʻ 

 r. itmek 027r/8 

rüyā -2- [A.] rüya. 

 r.+ sında 020r/9, 020v/1 

ṣā’im -1- [A.] oruçlu. 

 ṣ. iken 049v/6 

sā’ir -2- [A.] diğer. 

 s.  038r/9, 039r/3 

sāʻat -7- [T.] saat, vakit. 

 s.  013v/11, 107r/11, 110r/8, 

121v/9,  

 134r/6, 141r/8, 142r/5 

sāb -1- [A.] 1. Bir acı otun suyu. 2. 

zor, güç. 

 s.  122r/9 

ṣabāḥ -1- [A.] sabah. 

 ṣ.  023r/7 

ṣabān -2- [T.] saban. 

 ṣ.  137r/8, 137r/10 

ṣabır -4- [A.] sabır, zorluğa katlanma. 

 ṣ. ide 053v/1 

 ṣ. iden 099v/7 

 ṣ. itmeyen 099v/7 

 ṣ. itse 099v/6 

sābit -3- [A.] sabit. 

 s.  054r/2 

 s. olmuĢ ola 046r/11 

 s.+ dür 039r/7 
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ṣābūn -1- [A.] sabun. 

 ṣ.  124v/11 

ṣābuncı -1- [A.+T.] sabuncu. 

 ṣ.+ lar 069r/8 

ṣaç -4- [T.] saç. 

 ṣ.  109v/9 

 ṣ.+ ı 109r/6 

 ṣ.+ larına 117r/11 

 ṣ.+ larını 117r/7 

ṣadaḳa -1- [A.] sadaka, bağıĢ. 

 ṣ. virmek 048r/5 

sādāt -3- [A.] seyyitler, Hz. 

Peygamber'in soyundan gelenler. 

 s.  105r/8 

 seyyid-i s. 078v/11 

 seyyid-i s.+ lar 095v/10 

ṣādır -1- [A.] meydana gelme. 

 ṣ. oldıysa 028r/9 

ṣadr -1- [A.]  1.meclisin önü ve en 

muteber yeri. 2. reisin oturduğu yer. 

 ṣ.+ ında 079r/10 

ṣadr-ı Ģin  -1-  [A.] (*ṣadr-niĢin) Bir 

toplantıda baĢ sedirde oturan, toplantıya 

baĢkanlık eden kimse. 

 ṣ. ola 079r/1 

ṣadri’Ģ-Ģerīʻat -1- [A] Ģeriatin baĢkanı, 

reisi. 

 ṣ.+ de mesṭūr 053v/4 

ṣafā -11- [A.] arılık, berraklık. 

 ṣ.- nażar itdügi 096r/9 

 ṣ.  091r/4, 105r/8, 112v/9, 115v/11,  

123r/1, 147v/11 

 tekbīr-i ṣ.  058v/3 

 ṣ. nażardır 121r/5 

 ṣuffe‟i ṣ.+ da 093v/1 

 ṣ.+ dan 146v/11 

ṣafā-nażar  -1- [A.] 1. Temiz ve 

garezsiz bakıĢ. 2. Mevlevî derviĢleri 

arasında “HoĢ gör” yerinde kullanılan 

tâbir. 

 ṣ.+dır  096r/09 

ṣafālıġ -2- [A.+T.] arılık, berraklık. 

 ṣ.+ ına 080v/8, 092r/10 

ṣafer -1-   [A.] Hicri takvime göre safer 
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ayı 

 ṣ  130v/12 

ṣafī -3- [A.] halis, temiz. bk. ṣāfī 

 ṣ.  135r/2 

 ādem ṣ.+ den 056r/9 

 ḥażreti ādem ṣ.+ niŋ 112r/10 

ṣāfī -1- [A.] halis, temiz. bk. ṣafī 

 ṣ.  085r/2 

ṣafiullāh -1- [A.] 1. Temiz yürekli. 2. Hz. 

Âdem'in lakabı. 

 ādem ṣ.  086r/4 

ṣafīye -1- [A.] saf, temiz, arı. 

 ṣ.  134r/9 

ṣaġ -7- [T.]  sağ, sağ taraf. bk. ṣāġ 

 ṣ.  019r/7, 030r/2, 097v/11, 101v/3,  

 103v/5, 108r/5 

 ṣ.+ ıdır 126r/6 

ṣāġ -7- [T.] sağ, sağ taraf. bk. ṣaġ 

 ṣ.  014r/3, 016v/2, 061r/3, 062r/2,  

 082r/9, 082v/10 

 ṣ.+ ından 062r/10 

ṣāġ -1- [T.] sağ, esen. 

 ṣ. olanımızı  053v/11 

saġāyir -1- [A.] küçük günahlar. 

 s.+ den 013v/5 

ṣāġır -1- [T.] sağır, kulağı duymayan. 

 ṣ. ola 151r/7 

ṣaḥābe-1- [A.] sahabe. 

 ṣ.+ leri 063r/3 

ṣaḥāf -1- [A.] sahaf, kitapçı. 

 ṣ.+ larıŋ 071v/7 

ṣāḥib -5- [A.] sahip. 

 ṣ.- i fütüvvet 150r/3, 151r/6 

 ṣ.- i seccāde olan 097v/1 

 ber-güzārı ṣ.+ ine 090r/10 

 ṣ.+ ini 031r/11 

ṣāḥib-fütüvvet -2- [A.] fütüvvet sahibi. 

 s.  150r/03, 151r/06 

ṣāḥib-seccāde  -1- [A.] Çok namaz kılan, 

takvâ sâhibi kiĢi. 

 ṣ  097v/01 
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ṣāḥibān-ı Ģedd -1- [A.] Ģedd 

sahipleri, beli bağlananlar. 

 ṣ.  087v/4 

ṣaḥīḥ -4- [A.] gerçek, doğru. 

 ṣ. ola 002r/1 

 ṣ. olmaz 017v/8 

 ṣ.+ dir 045v/9 

ṣ.+ dür 021v/5 

saḳā -2- [A.] 1. Evlere dıĢarıdan su 

taĢıyan kimse. 2. sucu, meĢrubatçı. 

 s.  059r/9 

s.+ların 069v/6 

ṣaḳın - -5- [T.] sakınmak. 

 ṣ.- maḳ 089r/9, 125v/8, 125v/9, 

149r/3 

 ṣ.- maḳdır 089r/10 

sākin -1- [A.] sakin, durgun. 

 s. olduḳdan 020r/6 

ṣaḳla - -8- [T.] saklamak, korumak. 

ṣ.  091r/7 

ṣ.- dılar 121v/4 

 ṣ.- maḳ 112r/5 

 ṣ.- maḳdan 147r/1 

 ṣ.- maḳdır 122v/10, 147v/11 

 ṣ.- rlar 123r/9 

 s.- ya 149v/6 

ṣaḳlan - -2- [T.] saklanmak. 

 ṣ.- duġı 123r/11, 123v/5 

ṣal - -1- [T.] salmak. 

 ṣ.- dı 062r/3 

ṣalavāt -7- [A.] Hz. Muhammed‟e 

edilen dualar.  

 ṣ.  030v/2, 080v/11, 082v/7, 088r/2,  

 088r/5, 092v/2 

 duʻā-yı ṣ.  054v/10 

ṣalavātullāhi teʻālā ʻaleyhim ecmaʻīn -2- 

[A.] Allahü tealanın salâtı cümlesinin 

üzerine olsun. 

 ṣ.  033v/01, 086r/10-11 

ṣal-  -1- [T.] salmak. 

 ṣ.-ı virse 020v/5 

sālifü’z-zikir  -1- [A.] Bildirilen, zikri 

geçen, mezkûr. Yukarıda ismi geçen. 

Yukarıda, daha evvel söylenen. 
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 s.   134r/07 

ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem -3- [A.] Allah 

onun üzerine salât ve selâm eylesin. 

 ṣ.  060r/06-07, 123r/11-

123v/01, 125r/10-11 

ṣallallāhü teʻālā ʻaleyhi vesellem -8- 

[A.] Allahü teala onun üzerine salât ve 

selâm eylesin. 

ṣ.  039v/06, 044v/06-07, 

059v/09-10, 0100v/07, 099r/01-02, 

099r/11-099v/01, 102v/08-09, 

139r/01 

ṣāliḥ -4- [A.] günahsız kullar. 

 ṣ. olsun 045r/5, 045r/8 

 „amel-i ṣ.+iŋ   050r/07 

ṣınāʻat -4- [A.] sanatlar. 

 ṣ.+ den 141v/3 

 ṣ.+ inde 146r/4 

 ṣ.+ larıŋ 145r/6 

 ṣ.+ lerin 133v/4 

ṣanʻat -8- [A.] sanat. 

 ṣ.  099r/7, 128v/9, 133v/7, 146r/8 

 ṣ. olursa olsun 139v/9 

 ṣ.+ ı 139v/5 

 ṣ.+ ının 124v/2 

 ṣ.+ i 146r/10 

sancaḳ-1- [T.] sancak, bayrak. 

 s.+ ın 065v/1 

s.  144v/8 

sançaḳdār -1- [T.+F.] sancak 

taĢıyan. 

 s.+ ı 065r/11 

s.+ larıŋ 065v/2 

ṣāniʻi-ḳadīm -1-    [A.] Ezelden beri var 

olan ve varlıkları sa'natlı bir Ģekilde 

yaratan Cenâb-ı Allah. 

 ṣ.  004v/02 

ṣap -2- [T.] sap, bir aracı tutmaya 

yarayan bölüm. 

 ṣ.+ ı 117v/11 

 ṣ.+ ını 118r/10 

ṣar - -3- [T.] sarmak, çepeçevre 

dolamak. 

 ṣ.  143r/11 

ṣ.- ub 141v/1, 144r/8 
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ṣarıl - -1- [T.] sarılmak. 

 ṣ.- mıĢ 063v/3 

sarrāc -2- [A.] saraç, koĢum ve eyer 

takımları yapan veya satan kimse. 

 s.  059v/4 

 s.+ larıŋ 073v/7 

ṣat - -1- [T.] satmak. 

 ṣ.- anların 069r/3 

ṣavm -1- [A.] oruç. 

 ṣ.+ uŋ 027v/2 

sebeb -3- [A.] sebep, neden. 

 s.  013r/7 

 s.+ i 031r/3 

 s.+ iyle 045r/10 

seccāde -13- [A.] seccade, namazlık.  

 s.  061v/4, 105r/2, 141v/11, 142r/2,  

 144v/2 

 ṣāḥib-i s. 097v/1 

 s.+ si 061v/2 

 s.+ sin 061r/9 

 s.+ sine 064r/5 

 s.+ ye 068r/3 

 s.+ yi 105r/9, 143v/1 , 144r/11 

secde -10- [A.] secde. 

 s.  014r/2, 014v/8, 015r/1, 015r/7 

 s. eyledi 107v/11 

 s. ide 014r/6 

 s. idesin 014r/4 

 s. itdüklerinden 012r/11 

 s. itmek 029r/11 

 s.+ ye 027r/9 

sed -1- [A.] engel. 

 s.+ dir 097r/5 

seddretü’l- müntehā -1- [A.] arĢın sağ 

yanında ötesine hiçbir varlığın 

geçemeyeceği ağaç. 

 s.+dan   105r/09-10 

sefer -2- [A.] yolculuk. 

 s.+ de 019v/9, 046r/6 

segird - -1- [T.] seğirtmek, 

koĢturmak. 

 s.- irken 098r/11 

seḫāvet -3- [A.] cömertlik. 
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 s.  090v/8, 126v/11 

 s.+ de 095r/8 

sehiv -4- [A] Kasten yapılmayan, 

yanılmaktan doğan yanlıĢ, hata. bk. sehv 

 s.  014v/8, 014v/11, 015r/6, 029r/11 

sehv -3- [A.] Kasten yapılmayan, 

yanılmaktan doğan yanlıĢ, hata. bk. sehiv 

 s.  014r/4 

 fi‟s-sehvi‟s-secde s.  014r/2 

 s. ider 096r/2 

sehven -1- [A.] yanlıĢlıkla, yanılarak. 

 s.  049r/11 

sekiz -17- [T.] sekiz. 

 s.  105v/7 

 s.+ dir 025v/9 

s.+ inci 027r/6, 029v/1, 030r/6, 

045v/9, 051v/1, 066r/6, 069v/11, 

071v/2, 073r/2, 074v/2, 076r/1, 

089r/11, 112r/2, 121r/3,  

 125v/10 

sekizen -1- [T.] seksen. 

 s.  068v/7 

selām -37- [A.] selam. 

 s.  148v/5 

aleyhi‟s- s.  006r/8, 057v/6, 059r/6, 

063r/7,  

64r/4, 115v/2, 118r/10 

 s. itdi 060r/1 

 s. virdi 148v/3 

 s. virdikde 014v/3 

 s. virdikden 014v/6 

s. vire 014r/10, 052v/4, 053r/9, 

080r/5,  

 129v/1 

 s. virmek 148v/4, 148v/6 

 s. virmeyüb 053r/7 

 s. virüb 014r/3, 014r/5 

 s.+ a 016v/1 

aleyhi‟s- s.+ a 033r/4, 056v/5 , 

058v/9, 059v/2, 059v/7  

 aleyhi‟s- s.+ dır 011v/3 

 s.+ ı 080r/6, 091v/6, 093r/4, 127v/5 

 s.+ ın 091v/9, 091v/10 

 s.+ ını 105v/1 

 s.+ lar 091v/11 

selbūr -1- [T.] Lif ya da ince iplerle 

örülmüĢ ayakkabı üstlüğü. 
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 s.  058v/11 

semerci -1- [T.] semerci, semer yapan 

veya satan kimse. 

 s.+ ydi 058v/10 

semiʻallāhü limen ḥamideh -1- [A.] 

Allah, kendisine hamd edenleri iĢitir. 

 s.  030r/06 

semīʻün bi-semīʻihi -1- sıfat-ı sebutiyyede 

yer alan “semiʻ sıfatı”. Yüce Allah'ın 

iĢitmesi, duyması demektir. 

 s. 025v/11 

sen -26- [T.] sen. 

 s.  005v/11, 007r/8, 063r/8, 064r/6,  

068r/7, 085v/8, 094v/3, 094v/5, 

135r/8, 135v/7 

 s.+ a 092v/5, 095r/6, 095v/6, 096r/9 

 s.+ de 090r/8 

 s.+ den 106v/8, 135v/5 

 s.+ in 028v/2, 061v/8, 135v/4 

 s.+ iŋ 106v/9 

 s.+ iŋle 05v/11 

 s.+ ün 095r/1, 110r/6, 137v/11 

 s.+ üŋle 105v/8 

senā -2- [A.] övme. 

 s. itmekdir 008r/6 

 ḥamd-ı s.+ lar 057v/11 

sene -2- [A.] yıl, sene. 

 s.  130v/12 

 s.+ sinde 065v/5 

senet -1- [A.] dayanak. 

 s.+ in 124v/2 

seŋ -3- [T.] sen. 

 s.+ a 060r/1, 127r/7, 136r/9 

ser-ḫalīfe -1- [F.+A.] baĢhalife. 

 s. 067v/6 

ser-tırāĢ  -5- tıraĢ eden, berber. 

s.    101v/01, 106r/02, 108r/03, 

116r/01 

 s.+larıŋ  064v/02 

serendīl -1- [A.] Hz. Adem‟in 

cennetten kovulduğu yer. 

 s.+ dedir 070v/7 

setr -4- [A.] örtme, gizleme. 



215 

 

 

 s.- i ʻavret 141r/5, 141v/5 

 s. ḳıldı 134v/4 

 s.+ i 142v/11 

setr-i ʻavret -2- [A.] namazda ve namaz 

dıĢında dinen örtülmesi gereken yerleri 

örtmek. 

 s.  141r/05, 141v/05 

sev - -2- [T.] sevmek. 

 s.- er 034v/3 

 s.- mez 034v/4 

sevāb -11- [A.] sevap. 

s.  039r/1, 039r/3, 046v/1, 046v/9, 

048r/1048r/8, , 048v/2, 107r/2 

 s.+ a 047v/1 

 s.+ dan 048r/3 

 s.+ ı 021v/6 

seyis -1- [A.] seyis, at bakıcısı. bk. 

seyyis 

 s.+ ler 066r/7 

seyyid-i sādāt ve āl-i muḥammed -1- 

Hz. Muhammed‟e tâbi olan seyyidler. 

 s.+den 078v/11 

seyyid-i sādāt -2-  seyyidler. 

 s.  078v/11,  

s.+lar  095v/10 

seyyidi’l- ʻālem -2- Âlemlerin 

seyyidi, efendisi olan Hz. Muhammed. 

s. 102r/10, 102v/05 

seyyis -1- [A.] seyis, at bakıcısı. bk. 

seyis 

 s.+ i 145r/8 

ṣı - -3- [T.] (buyruk, emir vb. için) 

ihlal etmek, baĢkaldırmak. 

 ṣ.- ma 136v/9 

 ṣ.- mayasın 135r/11 

 ṣ.- yub 136r/7 

ṣıddıḳ -5- [A.] sözünün eri kiĢi, gerçek 

dost. 

 ṣ.  091r/4, 146v/11 

 ṣ.+ dır 033v/9, 034v/7 

 ṣ.+ dur 148r/3 

ṣıdır - -1- [T.] kırdırmak, bozdurmak. 

 ṣ.- ub 134r/4 
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ṣıdḳ -1- [A.] doğruluk, gerçeklik. 

 ṣ.  147r/6 

 ṣ.+dur 148r/3 

ṣıfat -8- [A.] sıfat, hal, suret. 

 s.- ı zātiyye 025v/4 

ṣ.+ a 012v/8 

 ṣ.+ ıdur 091r/10, 091r/11 

 ṣ.+ ımdır 006r/2 

 ṣ.+ iyle 032r/10 

 ṣ.+ larından 012v/8, 032r/11 

ṣıfat-ı īmān -3- [A.] imanın sıfatı, 

niteliği. bk. ṣıfaṭ-ı īmān 

 ṣ.  024r/09-10 

ṣ.+ı  003r/07 

 ṣ.+ın  002r/05 

 

ṣıfaṭ-ı īmān -1- [A.] imanın sıfatı, 

niteliği. bk. ṣıfat-ı īmān 

 ṣ.+ın    002v/05 

ṣıfaṭ-ı islām -2- [A.] Ġslam‟ın sıfatı, 

niteliği. 

 ṣ.+ın  002r/05, 002v/05 

ṣıfat-ı sübūtiyye -1- Allah‟a mahsus 

olan ve ondan ayrılmayan, ezelî ve ebedî 

olan vâcib sıfatlar. 

 s. 025v/09 

ṣıfat-ı zātiyye -1- Zatî sıfatlar, hiç bir 

sebebin eseri olmayan, Allah Teâlâ‟nın 

hakikatını ortaya koyan sıfatlardır. 

 ṣ. 025v/04-05 

ṣıġın - -2- [T.] sığınmak. 

 s.- maḳ 013r/8 

ṣ.- maḳdır 013v/3 

ṣındı -1- [T.] makas. 

 ṣ.  070v/3 

sır(r) -3- [A.] sır, giz. 

 s.+ ıdur 079r/6 

 s.+ ım 142v/9 

 s.+ ı 142v/10 

sidük -1- [T.] sidik, idrar. 

 s.+ inden 137v/6 

silāḥĢor -1- [A.+F.] silahlı adam, 

savaĢçı. 

 s.+ ların 066v/9 
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silsile -74- [A.] silsile, sıra. 

s.+ si 056v/7, 064v/5, 065r/3, 

065r/7, 065v/3, 065v/8, 065v/11, 

066r/5, 066r/8, 066v/1, 066v/4, 

066v/10, 067r/2, 067r/5, 067r/9, 

067v/3, 067v/7, 067v/10, 068v/7, 

068v/11, 069r/4, 069r/9, 069v/3, 

069v/7, 069v/10, 070r/2, 070r/6, 

070r/8, 070v/1, 070v/10, 071r/2, 

071r/5, 071r/8, 071r/10, 071v/2, 

071v/5, 071v/8, 071v/11, 072r/3, 

072r/6, 072r/10, 072v/2, 072v/6, 

072v/9, 073r/1, 073r/4, 073r/8, 

073r/11, 073v/4, 073v/8, 073v/11, 

074r/3, 074r/6, 074r/9, 074v/1, 

074v/4, 074v/8, 074v/11, 075r/3, 

075r/7, 075r/10, 075v/2, 075v/4, 

075v/7, 075v/10, 076r/3, 076r/7, 

076r/11, 1076v/3, 076v/6, 076v/9, 

077r/1, 077r/3, 145r/2 

silsilenāme -1- [A.] soy kütüğü, 

Ģecere. 

 s.  056r/1 

siper-diz -1- [F.] kalkancı. 

 s.+ leriŋ 074v/4 

sivās -1- [T.] Sivas. 

 s.+ da 066r/2 

siz -13- [T.] siz. 

 s.  079v/2, 080r/1, 081r/4, 081r/5,  

 081r/8, 093r/5, 093v/1, 093v/2 

 s.+ in 109r/5 

 s.+ iŋ 084v/10, 109r/11 

 s.+ iŋle 123r/5 

 s.+ ler 081r/7 

ṣofra -2- [A.] sofra. 

 ṣ.  144v/5 

 ṣ.+ sın 084v/1 

ṣofrā -1- [A.] sofra. 

 ṣ.+ yı 083v/3 

ṣoḥbet -2- [A.] sohbet.  

 ṣ.  105r/7 

 ṣ.+ idir 147r/10 

ṣoḳ - -4- [T.] sokmak. 

 ṣ.- arlar 115r/8, 115r/10 

 ṣ.- dı 062r/11, 062v/1 

ṣol -12- [T.] sol. 

 ṣ.  019r/9, 030r/2, 082r/10, 082v/9,  
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088v/1, 098r/1, 098r/9, 101v/4, 

103v/8 

 ṣ.+ a 016v/3 

 ṣ.+ ıdır 126r/7 

 ṣ.+ undan 062r/11 

ṣoŋra -60- [T.] sonra. 

ṣ.+ ra 002v/4, 008v/8, 011r/2, 

011r/3, 011r/5, 014r/6, 014v/7, 

015r/6, 015v/5, 015v/6, 019r/2, 

020r/6, 020v/5, 023r/7, 023v/10, 

027v/8, 029v/4, 043r/4, 043r/9, 

043v/3, 049v/9, 052v/10, 053v/2, 

056r/9, 056v/5, 056v/8, 056v/10, 

058v/8, 058v/10, 059r/2, 059r/5, 

059r/7, 059r/9, 059v/1, 059v/3, 

059v/6, 060v/2, 068r/11, 077r/5, 

077v/4, 080r/3, 083v/2, 088r/3, 

092v/3, 093r/2, 100r/10, 102v/5, 

103r/1, 105r/10, 106v/8, 107r/6, 

108r/3, 109v/11, 123v/3, 124v/4, 

143r/5, 143r/7, 144r/6, 145v/2, 

145v/4  

 ṣ.+ ki 030r/11 

söyle - -11- [T.] söylemek. 

 s.- di 116v/1, 116v/5, 149r/7 

 s.- diyse 050r/4 

 s.- düŋ 013v/8 

 s.- mekden 089r/9, 125v/8 

 s.- mekdir 050r/5 

 s.- mekdür 008r/8 

 s.- meyesin 094r/9 

 s.- r 079v/4 

söz -4- [T.] söz, kelam. 

 s.  013v/4 

 s.+ ine 122r/3 

 s.+ iyle 038v/9 

 s.+ ün 085v/3 

ṣu -23- [T.] su. 

ṣ.  009v/1, 009v/4, 009v/5, 

016v/11, 020r/7, 026v/3, 114r/9, 

114v/5, 117r/8, 147v/2 

 ṣ.+ nuŋ 017r/4, 017r/9, 017v/2 

 ṣ.+ ya 016v/12, 017r/5, 017r/10 

ṣ.+ yı 026r/6, 026r/8, 114v/5, 

122v/8, 147r/10  

 ṣ.+ yıdur 147r/11 

 ṣ.+ yla 114v/6 

su’āl -122- [A.] soru, sual. 

 s.  119r/3 

 s. ideler 082r/3, 082r/6 

 s. itdiler 109r/4 

 s. itmeyinçe 093r/1 
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s. itse 005r/10, 006r/2, 011r/7, 

012v/1, 038v/3, 041v/6 

s. itseler 003v/11, 004r/3, 004v/6, 

005v/5, 005v/10, 006r/5, 006r/9, 

006v/1, 006v/5, 007r/1, 007r/10, 

008v/4, 009v/7, 010v/1, 010v/3, 

010v/6, 010v/10, 011r/11, 011v/4, 

011v/11, 012r/5, 030v/3, 031r/2, 

031r/6, 031r/9, 031v/4, 031v/8, 

036v/11, 037r/6, 037r/11, 037v/5, 

037v/9, 038r/4, 038r/11, 038v/10, 

039r/5, 039v/3, 040r/8, 040v/3, 

040v/9, 041r/1, 041r/6, 041r/10, 

041v/2, 041v/9, 042r/3, 042r/8, 

042r/11, 042v/2, 042v/4, 042v/7, 

042v/10, 043r/2, 043r/7, 043v/5, 

043v/10, 091r/11, 093r/4, 093r/7, 

093r/9, 093v/6, 093v/10, 094r/2, 

094r/6, 094v/2, 094v/8, 095r/1, 

095r/5, 095r/9, 095v/2, 095v/6, 

096r/4, 096r/8, 096v/3, 096v/6, 

096v/11, 097r/6, 099v/3, 113r/8, 

113v/1, 113v/11, 115r/3, 115r/7, 

115v/9, 116v/2, 116v/11, 118r/7, 

121v/4, 121v/7, 122r/1, 122r/4, 

122r/10, 122v/1, 122v/4, 122v/7, 

122v/11, 123r/3, 123r/8, 123v/8, 

124r/11, 127r/2, 127r/6, 127r/11, 

127v/4, 127v/9, 128r/10  

 s. ḳılsalar 148v/2 

s.+e  093r/2 

 s.+ i 111r/10, 118v/8, 122v/5 

ṣubuḥ -1- [A.] sabah, sabah vakti. 

 ṣ.  138v/4 

suç -1- [T.] suç. 

 s.+ in 054r/5 

ṣūffa -1- [A.] sofa, hol. 

 ṣ.  141v/1 

ṣuffe’i-ṣafā  -1- [A.] huzur sofası. 

 ṣ.+da 093v/1 

sūfiyye -1- [A.] tasavvufçular. 

 s.+ ye 067v/6 

ṣuḥuf -5- [A.] sayfalar, yapraklar. 

 ṣ.  033r/1, 033r/7, 033r/8, 033r/10,  

 033r/11 

ṣuleḥā -2- [A.] salihler, günah 

iĢlemeyen insanlar. 

 ṣ.+ lar 095v/11 

 ṣ.+ ya 018v/3 

ṣulṭān-ı enbiyā -1- [A.] 

Peygamberlerin Sultanı Hz. Muhammed. 

 ṣ.+nıŋ 037v/02 
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ṣūr-ı evvel -2- [A.] ilk sûr üfleme. 

 ṣ.+de 033v/11-034r/01 

ṣūr-ı sānī  -1- ikinci sûr üfleme. 

 ṣ.+de 034r/03 

sūre -6- [A.] Kur‟an‟ın 114 

bölümünden biri. 

 s.  035r/1 

 ẓamm-ı s.  018v/11, 029r/7, 029v/4 

 innā fetaḥnā leke s.+ si 102v/3 

 ẓamm-ı s.+ yi 014v/6 

sūret -1- [A.] suret, Ģekil. 

 s.+ le 120v/5 

ṣūret -2- [A.] suret, Ģekil. 

 ṣ.  022v/11 

 ṣ.+ de 112v/2 

ṣuvar - -1- [T.] sulamak. 

 ṣ.- ırlar 147r/11 

sübḥāneke -2- [A.] farz olan 

namazlarda tekbirden sonra okunan bir 

duadır. 

 s. oḳumaḳ 030r/3 

 s. oḳuya 051v/11 

sücūd -2- [A.] secde etme. 

 s.+ ı 012r/6 

 s.+ larda 030r/9 

sünnet -40- [A.] sünnet. 

 s.- i cebrā‟ilü‟l-meliki‟l-celīl 

115r/11 

 s.- i muḥammed 115v/1 

 s.  008v/5, 009r/6, 009v/8, 029v/8,  

 050r/11, 113r/2, 152r/4 

 s. eylemek 047v/6 

 s. idüb 141r/11 

 s. oldı 010r/5, 047v/1, 078r/8, 

110v/9,  

 123v/4 

 s. oldur 010r/2 

 beyānü‟l-s. 047r/9 

 s. olur 008v/8 

alāmet-i ehl-i s. ve‟l-cemāʻat 

044v/4 

ehl-i s. ve‟l-cemāʻat 028r/3, 

037v/10, 044v/9 

 ehl-i s. ve‟l-cemāʻatdenim 041r/5 

 ehl-i s. ve‟l-cemāʻatdir 037v/8 

 s.+ dir 008v/6, 021v/2, 022v/7 

 ehl-i s.+ dir 041r/1, 041r/10 
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 ehl-i s.+ dirler 040v/2 

 s.+ dür 148v/5 

s.+ i 028v/10, 112r/3, 121r/9, 

122r/2, 145r/7 

 s.+ in 126r/5 

 s.+ ini 111v/2 

 s.+ leri 029v/10 

sünnet-i cebrā’ilü’l-meliki’l-celīl -1- 

[A.] yüce melek Cebrail‟in sünneti. 

 s.+dir  115r/11 

sünnet-i muḥammed -1- [A.] Hz. 

Muhammed‟in sünneti. 

s.  115v/1 

sür - -9- [T.] 1. sürmek, bir maddeyi 

bir yüzey üzerine ince bir tabaka olarak 

yaymak. 2. (toprak, çift vb. için) sürmek. 3. 

dokundurmak, değdirmek. 

 s.- di 137v/2, 138r/10 

 s.- erken 137v/3 

 s.- mek 022v/7, 124v/9, 125r/1 

 s.- üb 083r/8, 084v/5, 136r/6 

sürʻat -1- [A.] sürat, hız. 

 s.  098r/11 

sürmele - -1- [T.] sürme çekmek. 

 s.- yüb 141r/11 

sürül - -1- [T.] (toprak, çift vb. için) 

sürülmek. 

 s.- ür 136v/11 

Ģāʻir -1- [A.] Ģair, ozan. 

 Ģ.+ leriŋ 071v/10 

Ģād u ḥürrem -1- [F.] mutlu ve mesut. 

 Ģ.  062v/06 

Ģāh-ı evliyā -1- [A.] velilerin, ermiĢlerin 

Ģahı. 

 Ģ.  118v/06 

Ģākird -10- [F.] öğrenci, talebe. 

 Ģ.  081r/3 

Ģ.+ e 090v/6, 116v/3, 126v/6 

 Ģ.+ i 066v/8, 090v/4, 128v/8, 129r/3 

 Ģ.+ ler 080r/4 

 Ģ.+ leriŋ 081v/2 

Ģākirt -4- [F.] öğrenci, talebe. 

 Ģ.  083r/9, 094r/7 

 Ģ.+ lere 082r/5 
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 Ģ.+ leriŋüzden 082r/3 

Ģām -3- [A.] Ġslâm dünyasının 

önemli tarihi Ģehirlerinden biri, günümüzde 

Suriye‟nin baĢĢehri. 

 Ģ.- ı Ģerīfdedir 065r/8 

 Ģ.  149r/10, 149r/11 

Ģām-ı Ģerīf -1- [A.] ġerefli, kutsal ġam 

Ģehri. 

 Ģ.+dedir 065r/08 

Ģarāb -1- [A.] Ģarap. 

 Ģ.  048v/6 

Ģarṭ -12- [A.] Ģart. 

 Ģ.- ı īmān 031v/10 

 Ģ.- ı īmānı 003v/1 

 Ģ.- ı islām 025r/7 

 Ģ.  035r/11, 051r/3, 132v/4 

Ģ.+ ı 002v/9, 035r/10, 049v/11, 

050r/7, 145r/9 

 Ģ.+ ları 129v/5 

Ģarṭ-ı īmān -2- [A.] imanın Ģartı. 

 Ģ. 003v/01-02, 031v/10-11 

Ģarṭ-ı islām -1- [A.] Ġslam‟ın Ģartı. 

 Ģ.  025r/07-08 

Ģāyi -1- [A.] duyulmuĢ, herkesçe 

bilinmiĢ. 

 Ģ.+ dir 013r/10 

Ģed -1- [A.] sıkı bağlama, sıkı 

bağlanma. 

 Ģ. 127r/3 

Ģedd -15- [A.] sıkı bağlama, sıkı 

bağlanma. 

 Ģ.- i Ģāh 095r/3, 095v/4 

 Ģ.  087v/4, 095v/6 

 ehl-i Ģ.  080v/5, 092r/7 

Ģ.+ i 081v/11, 082v/7, 088r/2, 

096v/3, 096v/6 

 Ģ.+ in 096r/4 

 Ģ.+ iŋ 096r/5 

 Ģ.+ üŋ 077v/2, 096v/11 

Ģedd-i Ģāh -2- [A.] Ģahın Ģeddi. 

 Ģ.  095r/03, 095v/04 

Ģefāʻat -5- [A.] Ģefaat, biri için af 

dileme. 

 Ģ. ḳıla 060v/1 

 Ģ.+ den 047v/3, 049r/1 
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 Ģ.+ inden 099v/1 

 Ģ.+ iyle 060r/3 

Ģehādet -8- [A.] 1. tanıklık, Ģahitlik. 2. 

Ģehit olma, Ģehitlik. 

 Ģ.  011v/7, 011v/9, 036r/8 

 Ģ. getürmek 025r/9 

 Ģ. getürmekdir 090r/3 

 Ģ. iderin 036r/10, 036v/4 

 Ģ.+ de 095r/7 

Ģehevāt -2- [A.] Ģehvetler, aĢırı istekler. 

 Ģ.  090v/9, 127r/1 

Ģehīd -2- [A.] Ģehit. 

 Ģ. eylemiĢdi 066r/9 

 Ģ. oldı 065v/5 

Ģehir -1- [F.] Ģehir, büyük belde.bk. 

Ģehīr 

 Ģ.+ de 096r/1 

Ģehīr -4- [F.] Ģehir, büyük belde. bk. 

Ģehir 

 Ģ.+ den 128v/3 

 Ģ.+ e 128v/4 

 Ģ.+ i 096r/2 

 Ģ.+ inde 039v/1 

Ģehvet -6- [A.] Ģehvet, aĢırı istek. 

 Ģ.+ den 089r/11, 125v/10 

 Ģ.+ i 020v/5 

 Ģ.+ le 020r/4, 020v/2 

 Ģ.+ siz 021r/10 

Ģekk -3- [A.] Ģüphe, zan. 

 Ģ.  045v/7, 130r/6 

 Ģ. eylese 021v/8 

Ģekl -1- [A.] Ģekil, biçim. 

 Ģ.+ inde 061v/3 

Ģemʻ-i tevfīḳ-i hidāyet -1- [A.] yol 

göstericinin nuru. 

 Ģ.+dir 085v/04 

Ģeni -1- [A.] gerçek. 

 Ģ.+ dir 013v/4 

Ģer -5- [A.] kötülük, fenalık. 

 Ģ.  025r/4, 034r/10, 045v/4 

 Ģ.+i  045v/11, 046r/3 

Ģerʻ -1- [A.] Ģeriat, Ġslam kaideleri. 
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 Ģ.+ ine 132v/11 

Ģerā’iṭ-i sitte -1- [A.] altı Ģart(lar). 

 Ģ.  145r/10 

Ģerbetçi -1- [A.+T.] Ģerbetçi. 

 Ģ.  059r/9 

Ģeref -2- [A.] Ģeref, büyüklük. 

 Ģ.+ i 126r/10 

 Ģ.+ idür 126r/9 

Ģerḥ -2- [A.] açıklama. 

 Ģ.  129v/7 

 Ģ.+ inde 021v/3 

Ģeriʻat -11- [A.] Ģeriat, din kaideleri. bk. 

Ģerīʻat  

 Ģ.- i muṭahhareye 046r/4 

 Ģ.  037v/1, 037v/5, 041v/6, 043r/6 

 Ģ.+ i 036v/9, 044r/9 

 Ģ.+ idir 042r/7 

 Ģ.+ imiz 042r/6 

 Ģ.+ indenim 042r/6 

 Ģ.+ indensin 042r/4 

Ģerīʻat -8- [A.] Ģeriat, din kaideleri. bk. 

Ģeriʻat  

 Ģ.  011v/4, 101r/4, 127v/6 

 ehl-i Ģ.  080r/9, 083v/6, 092r/1 

 ulemā-i Ģ.  086v/2 

 Ģ.+ ı 010v/2 

Ģeriʻat-i muṭahhare -1- [A.] Maddî ve 

mânevî kirlerden temizlenmiĢ yol. 

 Ģ.+ye 046r/04 

Ģerīf -16- [A.] Ģerefli, kutsal. 

 Ģ.  046r/3, 106v/2, 148v/10 

 duʻā-yı Ģ.  023v/5, 052r/4 

 ḥadīs-i Ģ.  133v/8, 152r/11 

 iḫlāṣ-ı Ģ.  083r/6 

 kaʻbe-i Ģ.  028r/2 

 ḳur‟ān Ģ.  102v/2 

 ḥadīṣ-i Ģ.+ de 023v/7 

 Ģām-ı Ģ.+ dedir 065r/8 

 yasin-i Ģ.+ dir 008r/3 

 duʻā-yı Ģ.+ i 052r/4 

 ḥużūr-u Ģ.+ inde 098r/6 

 zamān-ı Ģ.+ lerinde 047r/11 

Ģerik -2- [A.] 1. ortak. 2. ders, 

mektep, medrese arkadaĢı. 

 Ģ.  028r/9 
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 Ģ.+ den 043v/4 

Ģerīk -4- [A.] 1. ortak. 2. ders, 

mektep, medrese arkadaĢı. 

 Ģ.+ i 004r/9, 005r/7, 032r/8, 036v/1 

Ģerr -1- [A.] kötülük, fenalık. 

 Ģ.+ i 034v/3 

Ģey -14- [A.] Ģey, nesne. 

 Ģ.+ den 050v/8 

Ģ.+ dir 005v/4, 031v/10, 044r/2, 

044r/3 

 Ģ.+ e 043v/9 

 Ģ.+ i 020r/10 

 Ģ.+ in 126r/10 

 Ģ.+ le 122r/7 

 Ģ.+ ler 032r/4, 125r/1 

 Ģ.+ lerden 125v/9 

 Ģ.+ leri bilürse 101r/2 

 Ģ.+ lerin 034r/11 

Ģey’ -5- [A.] Ģey, nesne. 

Ģ.+ i 016v/10, 090v/7, 105r/4, 

126v/9,  

 146v/9 

Ģeyḫ -24- [A.] 1. ihtiyar. 2. Ģeyh, bir 

tekke veya zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse. 

Ģ.  078v/9, 079r/9, 086v/11, 087r/6, 

091v/1, 092v/4, 092v/7, 093v/4, 

100r/6, 100r/11, 145v/10, 149r/7, 

150r/2, 150r/7, 150v/4, 152r/3 

 Ģ. olan 100r/3 

 Ģ. olmaz 149r/1 

 Ģ.+ e 098v/7 

 Ģ.+i 152r/8 

 Ģ.+ iŋ 042r/11 

 Ģ.+ lerden 100v/11 

 Ģ.+ ü 152r/7 

 Ģ.+ üŋ 091v/7 

Ģeyḫlik -3- [A.+T.] Ģeyhlik. 

 Ģ.  151r/10 

Ģ.+ e 149r/4 

 Ģ.+ i 152r/1 

Ģeyḫü’n-nāḳīb -1- [A.] ġeyh 

yardımcısı. 

 Ģ.  086v/5 

Ģeyṭān -3- [A.] Ģeytan. 

 Ģ.  134r/3 

 Ģ.+ dur 152r/8 
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 Ģ.+ ı 150v/7 

Ģimden -1- [T.] Ģimdiden. 

 Ģ.  068r/11 

Ģimdi -3- [T.] Ģimdi. 

 Ģ.  103r/2, 136v/4, 143r/2 

Ģol -10- [T.] Ģu. 

 Ģ.  009r/4, 044v/7, 049r/10, 051v/9,  

112v/3, 134r/11, 139v/4, 146v/9, 

149r/5, 0152r/13 

Ģu -2- [T.] Ģu. 

 Ģ.  051v/10 

 Ģ.+ nun 132v/3 

Ģübhe -3- [A.] Ģüphe. 

 Ģ.  130r/7 

 Ģ. olmamaḳdır 045v/7 

 Ģ.+ si olan 133v/9 

 Ģ.+siz  046r/10 

Ģükrāne -1- [A.] Ģükran alameti, iyilik 

bilme. 

 Ģ.+ si 077v/3 

Ģükür -2- [A.] Ģükür. 

 Ģ.  004r/5 

 Ģ. eylediler 110v/6 

Ģüphe -1- [A.] Ģüphe. 

 Ģ.+ li 046v/7 

tā -12- [F.] kadar, dek, değin. 

t.  002r/1, 078r/4, 092v/4, 101r/7, 

105v/7, 109v/5, 110v/10, 135r/9, 

135v/7, 136r/10, 143r/6, 143v/1 

ṭā’ife -1- [A.] tayfa. 

 ṭ.  132v/3 

ṭaʻām -7- [A.] yemek, yiyecek. 

 ṭ.  047v/7, 083v/2, 083v/11, 084v/1,  

 144r/5 

 ṭ.+ ı 084v/2, 084r/3  

tāb -1- [A.] tabiat, huy. 

 t.  122r/8 

ṭabaḳ -2- [A.] tabak. 

 ṭ.+ lar 109v/3 

 ṭ.+ ları 105v/8 

ṭabbāḳ -1- [A.] (ṭabbaḥ) aĢçı. 

 ṭ.+ larıŋ 070r/8 
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tābiʻ -3- [A.] tabi; birinin arkasından 

giden, ona uyan. 

 t. olurlar 012v/5 

t.+ dir 015r/2 

 t.+ lerden 111r/3 

ṭabiʻat -1- [A.] tabiat, yaradılıĢ. bk. 

ṭabīʻat 

 ṭ.  090v/10 

ṭabīʻat -1- [A.] tabiat, yaradılıĢ. bk. 

ṭabiʻat - 

 ṭ.  127r/1 

ṭabīb -1- [A.] hekim, doktor. 

 ṭ.+ lerin 065v/7 

tāc -9- [A.] taç. 

 t.  063v/2, 103r/5, 103r/6, 109v/7,  

110v/11, 131v/2, 133r/5, 133r/9, 

134r/8 

tāc-ı ʻanber -1- [A.] anber kokulu 

tac. 

t.+ine  109v/7 

tācü’l-muttaḳīn  -1-  Ġslam dini 

inançlarına göre takvaya uygun yaĢayan, 

Ġslam'ın emirlerine uymaya ve günah 

iĢlemekten kaçınmaya çalıĢan kiĢilerden 

önde gelen kimse. 

 t.  006v/03 

tācir -1- [A.] tacir, ticaretle uğraĢan. 

 t.+ leriŋ 073r/11 

tāç -2- [A.] taç. 

 t.  056v/1, 105v/4 

tafsil -1- [A.] açıklama, etraflı olarak 

bildirme. 

 t.- i īmān 027v/9 

tafṣīl -1- [A.] açıklama, etraflı olarak 

bildirme. 

 t.  032r/4 

tafsil-i  īmān  -1-  [A.] Hz. Muhammed‟in 

tebliğ ettiği Ģeylerin herbirini ayrı ayrı 

kabul ve tasdik etme. 

t. 027v/09 

ṭaġ -1- [T.] dağ. 

 ṭ.+ ları 117v/6 

taġayyür -1- [A.] değiĢme, 

baĢkalaĢma. 
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 t.  044v/1 

ṭaġı -1- [T.] daha, -da/-de, ve. bk. daḫı 

ṭ.  013r/9 

ṭaġıl - -1- [T.] dağılmak. 

 ṭ.- mıĢdır 146v/8 

taḥįyyāt -2- [A.] namazda okunan 

“Ettehiyyatü” duası. 

 t. oḳuyub 014r/7 

 t.+ ında 014r/10 

taḥḳīḳ -1- [A.] tahkik, doğru 

olmadığını araĢtırma. 

 t. itmek 079r/2 

tahlīl -1- [A.] tahlil, çözümleme. 

 t.  147r/8 

taḥrīk -1- [A.] kımıldatma, oynatma. 

 t.+ den 044v/1 

taḥt -3- [F.] taht. bk. taḥt 

 t.+ ına 147v/2 

 t.+ ında 147v/4, 148r/9 

taḫt -1- [F.] taht. bk. taḫt 

 t.+ ında 091r/9 

taḳarrib -1- [A.] yaklaĢma, yanaĢma. 

 t.  043v/8 

taḳdīr -3- [A.] takdir, yazgı. 

 t.+ iyle 025r/5, 034v/1, 045v/4 

taʻḳīb -1- [A.] takip, izleme. 

 t.  080r/4 

taḳrīr -1- [A.] ifade etme, anlatma, 

beyan etme. 

 t.+ ce 135r/1 

taḳṣīrāt -3- [A.] kusurlar, günahlar. 

 t. eyledünüz 003v/9 

 t. iderse 003r/9 

 t. itse 002r/6 

taḳva -1- [A.] takva. 

 t.  148r/1 

taḳyācı -1- [A.+T.] gizleyici, sakınıcı. 

bk. taḳyeci 

 t.  059v/7 

taḳyeci -1- [A.+T.] gizleyici, sakınıcı. 

bk. taḳyācı 
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 t.+ leriŋ 071r/1 

ṭaleb -1- [A.] isteme, dileme. bk. 

ṭalep 

 ṭ.  088r/8 

ṭalep -2- [A.] isteme, dileme. bk. 

ṭaleb 

 ṭ. eyledi 105v/5 

 ṭ. itdügi 090r/6 

ṭālib -3- [A.] talip, istekli. 

 ṭ. olmaġı 132v/6 

taʻlīm -7- [A.] talim, öğretme, 

öğretim. 

 t. eyledi 146r/11 

 t. eyleye 090v/7, 126v/9 

 t. idicek 146r/5 

 t. itmiĢdir 118v/9 

 t. oldı 141r/4 

 t.+ iyle 058r/4 

tamām -5- [A.] tamam, tam, 

tamamlanmıĢ. 

 t.  077v/8 

 t. eyledikden 143r/7 

 t. ideler 053v/3 

 t. oldı 027v/7, 138v/1 

ṭamar -2- [T.] damar. 

 ṭ.  126r/6, 126r/7 

ṭaraf -3- [A.] taraf, yön. 

 ṭ.+ ına 014r/9 

 ṭ.+ ından 108r/6, 113v/2  

ṭaraḳ -2- [T.] tarak. 

 ṭ.+ ı 142v/1 

ṭ.+ ını 145v/10 

tāriḫ-i fütüvvet  -1- [A.] Fütüvvet eserinin 

yazım tarihi. 

ṭ. 130v/12 

ṭarīḳ -10- [A.] yol, usul, yöntem. 

 ṭ.- i aḥmeddenim 042r/10 

 ṭ.  078r/10, 081r/3, 083v/10 

 aṣḥāb-ü ṭ.  077v/9 

 ṭ.+ de 124r/9 

 ṭ.+ e 099r/4 

 ṭ.+ i 129v/7, 151r/9 

 ṭ.+ le 126r/11 

ṭarīḳ-i aḥmed -1- [A.] Ahmet tarikatı. 



230 

 

 

 ṭ.+denim   042r/10 

ṭarīḳat -28- [A.] belli amaçlar için 

kurulmuĢ topluluk. 

ṭ.  041v/10, 041v/11, 043r/5, 

086v/3, 086v/8, 097v/7, 098v/9, 

101r/5, 101r/10, 127v/7 

 aṣḥāb-ü ṭ.  132r/11 

 ehl-i ṭ.  080r/11 

 erkān-ı ṭ.  097v/9 

 ehl-i ṭ.  083v/7, 092r/2 

 ferzānid-i ehl-i ṭ.  086v/6 

 ṭ.+ da 116v/6, 126v/9 

 ṭ.+ de 099v/11, 100r/8, 124r/8, 

128v/7,  

 129r/1, 146v/6 

 ṭ.+ i 101r/8 

 ṭ.+ in 099v/3 

 ṭ.+ indensin 042r/9 

 ṭ.+ iŋ 099v/4 

taṣarruf  -1- [A.] malik ve sahip olma, 

kullanma. 

 t.+ ı 126v/1 

taṣdįḳ -3- [A.] doğrulama, onaylama. 

 t.- i bi‟l-cinān ve 007v/1 

 t. ideriz 031r/2 

 t. itdim 034v/5 

ṭaṣdīḳ-i bi’l-cinān [A.] cennetlerin 

varlığını doğrulama, onaylama. 

ṭ 007v/1 

taṣliye -3- [A.] “Sallallahu Aleyhi 

Vesellem” diyerek dua etmek. bk. taṣliyye 

 t.  014r/8, 052r/1 

 t.+ yi bile 014r/11 

taṣliyye -1- [A.] “Sallallahu Aleyhi 

Vesellem” diyerek dua etmek. bk. taṣliye 

 t.  054r/11 

ṭaĢ -51- [T.] taĢ. 

 ṭ.  088r/3, 098v/1, 111r/10, 111v/4,  

111v/7, 112r/6, 112r/9, 112v/2, 

112v/3, 112v/6, 112v/11, 113r/5, 

114r/4, 114v/2, 114v/8, 114v/10, 

115r/3, 115v/1, 116r/8, 116v/2, 

117r/1, 117v/2, 118v/2, 118v/4, 

118v/11, 119r/1, 119r/3, 119r/5, 

120v/6, 120v/9, 121r/2, 121r/4, 

121r/8, 121r/10, 121v/2, 122r/11, 

122v/4, 123r/8, 123r/10 

 ṭ.+ dan 112v/4, 117r/4 

 ṭ.+ dandır 120v/10 
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 ṭ.+ ı 117r/3, 117v/2, 115r/9, 117v/4 

ṭ.+ ıŋ 111v/1, 111v/6, 111v/9, 

112v/7, 120v/11, 122v/1 

ṭaĢcı -1- [T.] taĢçı. 

 ṭ.+ larıŋ 075v/1 

ṭaĢra -7- [T.] dıĢarı. 

 ṭ.  020v/4, 022r/6, 147r/3 

 ṭ.+ dan 129r/10 

 ṭ.+ sında 051r/3 

 ṭ.+ sından 041r/3 

 ṭ.+ sındanım 041r/4 

tatar ḥan -1- [A.] el-fetâva‟t-

tatarhâniyye. Hindistanlı Hanefî 

fakihlerinden Âlim b. Alâ‟nın (ö. 

786/1384) fıkha dair Arapça eseri. 

 t.+ da 139r/6 

ṭavāf -1- [A.] tavaf. 

 ṭ.  027v/1 

ṭaylasān -1- [Tr] BaĢa sarılan 

sarığın omuzlar üzerine salıverilen ucu. 

 ṭ.+ ı 063v/4 

tażarruʻ -1- [A.] dua, yakarıĢ. 

 t. idüb 135r/3 

te’ḫir -1- [A.] erteleme. 

 t. eylemek 019v/1 

te’līf -1- [A.] yazma. 

 t. idüb 141r/2 

teʻālā -121- [A.] Allah adı zikredilirken 

kullanılan deyim. 

 allah t.  046v/7,  

allahü t.  007r/4, 009v/10, 012v/7, 

027v/10, 046r/9 

 allāhü t.  023r/10, 023v/3, 048r/11 

 biiznillāhi t.  093v/2 

 elḥamdülillāhi t.  028r/7 

 ḥaḳ sübḥāne vü t.  102v/10 

ḥaḳ t.  058v/4, 060r/1, 063v/6, 

105v/2, 106v/1, 109v/8, 114r/6, 

114v/11, 117r/5, 117v/3, 118r/4, 

129v/8, 133r/3, 133r/4, 135r/7, 

135v/4, 135v/8, 136r/5, 136v/2, 

136v/7, 137r/5, 139r/10, 140r/10 

 illāllāhü t.  036v/1 

 inĢā‟allāhü t.  099v/2 

 inĢāllāh t.  023v/11 

 ḳavlühū t.  004v/9 

 ḳavlühū t.  035r/1 
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 ḳavlühū t.  152r/9 

 ḳavlühū t.  139r/11 

 ḳavlühū t.  115v/4 

 minallāhi t.  032r/3, 034r/7 

 minallāhü t.  025r/2 

 neʻūzu billāhi t.  030v/8, 030v/11 

 neʻūzübillāhi t.  130r/6 

 ṣallallāhü t.  098r/5 

 teŋri t.  147r/4 

rıżvānallāhi t. aleyh‟üm-ecmain 

045v/2 

resülullāh ṣallallāhü t. ʻaleyhi 

044v/6 

muḥammedü‟l-muṣṭafā ṣallallāhü t. 

ʻaleyhi vesellem 139r/2 

 resülullāh ṣallallāhü t. ʻaleyhi 

vesellem 141r/7 

ṣallallāhü t. ʻaleyhi vesellem 

059v/9,099r/1,  

099r/11, 100v/7, 102v/8 

muḥammedü‟l-muṣṭafā ṣallallāhü t. 

ʻaleyhi vesellemdir 039v/6 

 aḥsenü‟l-mevcūdāt ṣalavātullāhi t. 

ʻaleyhim ecmaʻīn 086r/11 

 allahü t. ʻaleyhim ecmaʻīn 040v/8 

rıżvānallāhü t. ʻaleyhim ecmaʻīn 

068r/4 

rażiya‟llahu t. ʻaleyhim ecmaʻīn 

011r/6 

ṣalavātullāhi t. ʻaleyhim ecmaʻīn 

033v/1 

 rażiya‟llahu t. ʻanhu 039v/2 

 illallāhü t. bilür 036r/6 

aleyhi‟s-selām ḥaḳ t.+ dan 037r/5, 

037r/9 

 ḥaḳ t.+ dan 083r/8, 118v/4 

 teŋrī t.+ dır 005r/4 

 allāhü t.+ dur 005r/10 

 allāhü t.+ nın 132r/7, 132r/9, 134r/6 

 ḥaḳ t.+ nın 139v/11 

allahü t.+ nıŋ 007v/2, 010r/11, 

013r/1, 013r/4, 024r/11, 024v/3, 

024v/5, 024v/8, 024v/11, 025r/5, 

032v/2, 032v/8, 033v/3, 036r/2, 

041v/4 

 allāhü t.+ nıŋ 035v/4, 035v/9 

ḥaḳ t.+ nıŋ 004v/5, 042r/1, 130r/3, 

131v/11, 133r/8, 134r/1 

 allāhü t.+ nun 132r/4 

 t.+ nuŋ 147v/1 

allahü t.+ nuŋ 034r/8, 034v/1, 

132r/2 

allahü t.+ ya 004r/5, 008r/5, 010v/5, 

013r/8, 013v/8, 032r/7, 032v/6, 

043v/8, 110v/5  
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 ḥaḳ t.+ ya 057r/4 

 t.+ yı 043r/4 

 allāhü t.+ yı 132v/9 

 ḥaḳ sübḥāne vü t.+ yı 004r/6 

 teŋri t.+ yı 043r/1, 043r/11  

tebārekte yā zü’l-celāli ve’l-ikrāmā zü’l-

celāli ve’l-ikrām  -1-   [A.] azamet ve 

ikram sahibi olan Allah mübaret eylesin. 

 t.  021v/01 

tebdīl -1- [A.] değiĢtirme. 

 t.+ den 044r/11 

teberā -1- [A.] uzak durma. Sevmeyip 

yüz çevirme. 

 t. eyleye ola 129v/6 

tebevvül -1- [A.] idrar yapma, 

iĢeme. 

 t. itmeden 020v/11 

teblīġ -1- [A.] bildirme. 

 t. eyleyüb 105v/2 

tecdīd -2- [A.] yenileme. 

 t.- i īmān 028r/7 

 t.- i nikāh 028v/8 

tecdīd-i īmān  -1-   [A.] Ġmanı yenileme, 

tazeleme. 

 t.  028r/07-08 

tecdīd-i nikāh  -1-  [A.] nikah yenileme, 

tazeleme. 

 t  028v/08 

tefe -1- [T.] dokuma tezgâhında 

tarağı tutan ve mekik ipliklerini sıkıĢtırmak 

için kullanılan araç. 

 t.+ sini 145v/9 

teḥiyyāt  -4- [A.] namazın birinci ve 

ikinci oturuĢlarında okunan Ettehiyyatü 

duası. 

 t.+ a 016r/10 

 t.+ da 019v/2,029r/9 

t.+ da iken 019r/8 

tehlīl -1- [A.] “La ilahe illallah” 

demek. 

 t.  144r/7 

tekbīr -37- [A.] tekbir, “Allahu ekber” 

anlamında kullanılan tabir. 

 t.- i fenā 057v/3 

 t.- i ṣafā 058v/3 



234 

 

 

 t.- i vefā 060r/9 

 t.  050v/6, 050v/7, 053r/6, 082v/6,  

088r/1, 088r/4, 144r/7 

 t. ide 052r/2, 052v/4 

 t. idince 053r/11 

 t. idüb 053v/1 

 t. idüb 146r/2 

 t. itmek 027r/6, 029v/2 

 t. itmekdir 115r/6 

 t. itse 015v/5 

 t.+ de 053r/5, 052r/1, 

 t.+ den 052v/5, 052v/10 

 t.+ dir 121r/3, 122r/9  

 t.+ e 057v/3, 058v/2, 060r/9 

 t.+ i 057v/2, 131r/11, 131v/3 

 t.+ idir 112v/8 

 t.+ inde 030r/1 

 t.+ ler 104v/7 

 t.+ lerdir 051v/5 

 t.+ leri 053r/8, 104v/6 

tekbīr-i fenā -1- [A.] fena tekbiri. 

 t.  057v/03 

tekbīr-i ṣafā -1- [A.] sefa, huzur tekbiri. 

 t.  058v/03 

tekbīr-i vefā -1- [A.] vefa tekbiri. 

 t.  060r/09 

tekfīr -1- [A.] tekfir, kafir sayma. 

 t. itmemekdir 045r/11 

tekrār -3- [A.] tekrar. 

 t.  016v/7, 053r/11 

 t. ḳılması 049v/3 

telḳīn -4- [A.] telkin, aĢılama. 

 t.- i pīrān 095r/3 

 t. 088v/10, 088v/11, 116v/10 

telḳīn-i pīrān -1- [A.+ F.] yaĢlıların, 

ihtiyarların telkini. 

 t.  095r/03 

temennā  -2- [A.] temenna, el selamı. 

 t. iderim 080r/2 

 t. idüb 087r/5 

temiz -1- [A.] temiz, pak. 

 t. iderler 126v/3 

temmet -1- [A.] bitti, tamam oldu. 

 t.  130v/11 
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temmetü’l-mesā’il  -1- [A.] meseleler 

bitti. 

 t.  023v/09 

ten -2- [F.] ten, vücut. 

 t.+ i 007v/10 

 t.+ lerini 140r/7 

tennūr -2- [A.] tandır. 

 t.  143v/5 

 t.+ da 143v/10 

tennüre -1- [A.] tennure, giysi. 

 t.+ yle 140r/8 

teŋri -5- [T.] Tanrı. bk.teŋrį 

 t.  043r/4, 150v/10 

 t. teʻālā 147r/4 

 t. teʻālāyı 043r/1 

teŋrī -3- [T.] Tanrı. bk. teŋri 

 t. teʻālādır 005r/4 

 t.+ dir 004v/3 

 t.+ niŋ 041v/7 

terāvīḥ -1- [A.] teravih. 

 t.  045r/2 

tercümān -5- [A.] tercüman, 

çevirmen. 

 t.  129r/11 

 t.+ ı 084v/8 

 faḫr-ı t.+ ı 146r/1 

 t.+ ı oḳuya 086r/1 

 t.+ ı oḳuyalar 085v/1 

tercüme -1- [A.] tercüme, çeviri. 

 t.+ yi 087r/8 

terk -10- [A.] terk, vazgeçme. 

 t. idene 046v/2, 046v/10, 048r/2, 

048v/2 

 t. iderse 047v/3 

 t. itmek 027v/4, 027v/5 

 t. itmiĢ olur 015v/3 

 t. itse 049v/2 

 t. ḳılmaḳdır 150v/2 

 t.+m 027v/10 

terkįn -1- [A.] yazılı bir Ģeyi bozma, 

çizme. 

 t. olanlar 085r/06 

terzī -1- [F.] terzi, dikiĢçi. 

 t.+ lerin 070r/11 
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tesbiḥ -1- [A.] Allah‟ı övme. bk. 

tesbįḥ 

 t. itmek 030r/10 

tesbīḥ -2- [A.] Allah‟ı övme. bk. 

tesbiḥ 

 t. iderler 112r/8 

 t.+ i 120v/ 

teselli -1- [A.] avunma, avuntu. 

 t. eyleyeler 100v/4 

teslīm -2- [A.] teslim, hükmü altına 

girme. 

 t. olmaḳdır 096r/7 

 t. olub 046r/4 

tevbe -9- [A.] tövbe. 

 t.  090v/8, 126v/10, 148r/1 

 t. itdim 028r/10 

 t. itmek 050v/9 

 t. virüb 126v/7 

 t. virüb 090v/6 

 t.+ yi 089r/6, 125v/5 

tevekkül  -2- [A.] Allah‟a teslim olma, 

kadere razı olma, tevekkül. 

 t.  090v/9, 126v/11 

tevfīḳ -3- [A.] Allah‟ın yardımına 

kavuĢmak. 

 Ģemʻ-i t.- i hidāyetdir 085v/4 

 t.  148r/1 

 duʻā-yı t.  029r/3 

tevḥīd -3- [A.] teklik. 

 t.  147r/8 

 kelime-i t.  025r/9 

 ehl-i t.+ e 085v/5 

tevrāt -1- [A.] Tevrat.  

 t.  033r/2 

teyemmüm -10- [A.] teyemmüm; su 

bulunmayan yerde su niyetiyle toprak, kum 

vb. Ģeylerle abdest alma. 

 t. ideler 020r/1, 020r/3 

 t. ider 017r/6, 017r/11 

 t. idüb 017v/7 

 t. itmek 017r/1, 017v/3 

 t.+ e 026v/5 

 t.+ i 017v/8 

 t.+ üŋ 026v/5 

tıġ -13- [F.] kılıç. 
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 t.  115v/10, 116r/1, 116r/4, 116r/8,  

 117r/1 

 t.+ a 116r/3 

 t.+ ı 116v/3 

 t.+ ıdur 115v/11, 116r/4 

 t.+ ın 121v/5, 122r/1, 122v/4 

 t.+ uŋ 115r/4 

tırāĢ -22- [F.] tıraĢ. 

 t.  101v/1, 110v/7, 118v/2, 122r/5 

t. eyledi 110v/1, 113r/9, 

113v/1,124v/7  

 t. eylediler 110r/3 

 t. eyledügi 114r/3 

 t. eylemek 110v/10 

t. eyleye 101r/3 

 t. eyleyem 103r/3, 103r/5 

 t. eyleyeni 106v/10 

 t. iderüz 110r/1 

 t. ideyim 110r/7 

 t. itdüreler 101r/9 

 t. itdüresin 106r/11 

 t. itmek 118r/6 

 t.+ ı 113r/7 

 t.+ ından 115r/2 

tırāĢte -1- [F.] tıraĢ olmuĢ, tıraĢ 

edilmiĢ. 

 t.+ ler 123r/7 

ṭıĢ -3- [T.] dıĢ, dıĢ taraf. 

 ṭ.+ ı 127v/1, 127v/3 

 ṭ.+ ını 043r/6 

tilāvet -1- [A.] Kur‟an‟ı güzel ve 

yüksek sesle, usulünce okuma. 

 t. iderken 102v/2 

timürçi -1- [T.] demirci. 

 t.+ leriŋ 072r/5 

tīrendāz  -1- [F.] okçu. 

 t.+ larıŋ  075v/4 

ṭoġ - -3- [T.] doğmak. 

 ṭ.- an 002v/1 

 ṭ.- ar 009r/5 

 ṭ.- duġı 012r/3 

ṭoġrı -1- [T.] doğru. 

 ṭ.  041v/5 

ṭoḳı - -2- [T.] dokumak. bk. ṭoḳu 
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 ṭ.  141v/10, 142r/3 

  

ṭoḳu - -4- [T.] dokumak. bk. ṭoḳı 

 ṭ.- dı 141r/5 

 ṭ.- sın 140v/3 

 ṭ.- yayım 142r/4 

ṭ.- yub 143r/7 

ṭoḳun --1- [T.] dokunmak, değmek, 

eriĢmek. 

 ṭ.- dı 107v/8 

toḳuz -5- [T.] dokuz. bk. ṭoḳuz 

t.+ uncı 029v/3, 066r/10, 071v/6, 

076r/4, 121r/5 

ṭoḳuz -11- [T.] dokuz. bk. toḳuz 

 ṭ.  050v/7 

ṭ.+ uncı 027r/7, 030r/7, 046r/3, 

051v/2, 070r/3, 073r/5, 074v/5, 

089v/1, 112r/3, 125v/11 

ṭol - -1- [T.] dolmak. 

 ṭ.- dı 108v/7 

ṭolāyı -1- [T.] dolayı. 

 ṭ.  118r/2 

ṭoldur -  -1- [T.] doldurmak. 

 ṭ.- ub 105v/8 

ṭolu -1- [T.] dolu. 

 ṭ.  109v/2 

ṭopraḳ -2- [T.] toprak. 

 ṭ.+ a 026v/7, 026v/9 

topuḳ -1- [T.] topuk. 

 t.+ ları 026r/11 

 

tövbe -2- [A.] tövbe. 

 t.  013v/9 

 t. ideyim 013v/10 

ṭubā -1- [A.] cennette bulunduğuna 

inanılan, kökü yukarıda, dalları aĢağıda 

büyük bir ağaç.  bk. ṭūbā 

 ṭ.  117v/11 

ṭūbā -2- [A.] cennette bulunduğuna 

inanılan, kökü yukarıda, dalları aĢağıda 

büyük bir ağaç. bk. ṭubā 

 ṭ.  106r/3, 137r/9 

tūfan -1- [A.] tufan. bk. ṭūfān 
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 t.+ ındaŋ 143r/6 

ṭūfān -1- [A.] tufan. bk. ṭūfan 

 ṭ.  057r/11 

tūġ -1- [T.] tuğ, sancak. 

 t.  144v/8 

ṭur - -11- [T.] 1. durmak. 2. yardımcı 

fiil. 

 ṭ.- a 092v/4, 097v/10 

 ṭ.- a 129v/2 

 ṭ.- dı 061r/4, 064r/9 

 ṭ.- duġı 097v/9 

 ṭ.- ı geldi 077v/5 

ṭ.- u gelüb 144r/7 

 ṭ.- maḳ 027r/7 

 ṭ.- maḳdır 027v/2 

 ṭ.- urlar 135v/3 

ṭuraġ -1- [T.] sığınak. 

 ṭ.+ ı 010v/7 

tut  -1- [T.] dut. 

 t.+un 085r/1 

ṭut - -17- [T.] tutmak. bk. ṭuṭ 

 ṭ.- a 093r/3, 129v/11 

 ṭ.- ar 009r/7 

 ṭ.- dı 062r/9, 108r/9, 134v/4 

 ṭ.- maḳ 013r/2, 013v/1, 013v/2 

 ṭ.- maḳdır 008v/3, 025v/1, 090r/1 

 ṭ.- mazsa 130r/2 

 ṭ.- sa 022r/2 

 ṭ.- ub 081v/3, 083r/11, 138v/3 

ṭuṭ - -1- [T.] tutmak. bk. ṭuṭ 

 ṭ.- ub 046r/1 

ṭutun - -2- [T.] tutunmak. 

 ṭ.- maḳ 047v/5, 152r/3 

türkī -1- [T] Türkçe 

 t.+ ce oḳuyalar 053v/7 

uc -3- [T.] uç. 

 u.+ ın 062r/10, 062r/11 

 u.+ ından 026r/7 

uc -1- [T.] sebep, neden. 

u.+ undan 136v/3 

 

uç - -1- [T.] uçmak. 
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 u.- dı 134r/10 

uçmaḳ -1- [T.] uçma. 

 u.+ dan 134r/10 

uġ - -1- [T.] (un vb. Ģeyleri) sertleĢip 

kıvamını bulması için bastırmak. 

 u.- dı 077v/8 

ulaĢdır - -1- [T.] ulaĢtırmak. 

 u.- ur 098v/7 

ʻulemā -9- [A.] ulema, bilginler. 

 „u.- i Ģerīʻat 086v/2 

ʻu.  020v/6, 020v/7, 020v/8, 021r/1,  

 021r/2, 087v/2 

 ʻu.+ lar 095v/10 

 ʻu.+ ya 146r/9 

‘ulemā-i Ģerīʻat -1- [A.] Ģeriat 

alimleri, bilginleri. 

 „u.  086v/02 

ulu -3- [T.] ulu, yüce. 

 u.  121v/10, 149r/6 

ululuġ -1- [T.] ululuk, büyüklük. 

 u.+ ı 010v/4 

un -2- [T.] un. 

 u. idüb 138r/10 

 u.+ ından 143v/7 

unut - -4- [T.] unutmak. 

 u.- sa 014v/11 

 u.- ub 014v/6, 015r/5, 016v/4 

ur - -4- [T.] vurmak. 

 u.- a 100r/5 

 u.- ub 026v/7, 026v/9 

 berk u.- ub 108v/5 

ʻuryān -5- [A.] üryan, çıplak. 

 ʻu.  140r/2 

 ʻu. oldı 134v/2 

 ʻu.+ dı 140r/7, 140r/9 

 ʻu.+ dı 142v/8 

usta -3- [F.] usta, üstat. 

 u.  128r/6, 128v/8 

 u.+ ya 128r/6 

ustura -23- [F.] ustura. 

 u. 111r/10, 114r/5, 114r/10, 114v/1,  
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 115r/10, 117r/9, 117r/10, 118v/2, 

118v/4,  

118v/11, 119r/2, 119r/5, 120v/5, 

122v/11,  

123r/9, 123v/4 

 u.+ nın 120v/10, 123v/9 

 u.+ nıŋ 123v/10 

u.+ yı 114r/7, 114v/6, 114v/10, 

115r/7  

usturā -31- [F.] ustura. 

 u.  111v/5, 111v/8, 112r/7, 112r/10,  

112v/1, 112v/4, 112v/5, 113v/11, 

114v/8,  

 121r/8, 122r/11 

u.+ nın 111v/1, 112v/7, 112v/11, 

117v/10, 118r/7, 119r/3, 120v/11, 

121r/4, 121r/6,  

 121r/11, 122v/2, 122v/7 

 u.+ nıŋ 111v/6, 120v/6, 121r/2 

 u.+ nun 114v/3 

u.+ yı 088r/4, 112r/5, 113r/5, 

121v/3 

uy - -5- [T.] uymak, birine bağlı 

olmak. 

 u.- dum 051v/10 

 u.+ maḳdır 122r/4 

 u.- mamaḳdır 089v/1, 125v/11 

 u.- ub 045r/5 

uyan - -3- [T.] uyanmak. 

 u.- sa 015v/7, 015v/8 

 u.- ub 020r/10 

uydur - -1- [T.] uymasını sağlamak, 

uygun düĢürmek, ayarlayıp denk getirmek. 

 u.- maḳdur 050v/3 

uyu - -2- [T.] uyumak. 

 u.- maḳ 048r/9 

 u.- sa 015v/5 

uzat - -1- [T.] uzatmak. 

 u.- salar 100r/1 

üc -51- [T.] üç. bk. üç 

 ü.  014v/3, 040r/1, 096v/5, 109r/10,  

 134v/10 

ü.+ dür 026v/2, 026v/5, 027r/11, 

027v/3,  

 040v/10, 115v/11 

 ü.+ i 051v/5, 151r/11, 151v/8 

 ü.+ lerden 078v/8 
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ü.+ ünci 026r/9, 026v/4, 026v/8, 

027r/3, 027v/1, 027v/4, 029r/7, 

030r/3, 044r/8, 045r/6, 050r/4, 

050v/1, 051r/7, 052v/9, 062r/8, 

065r/4, 067r/3, 069r/1, 070v/11, 

072r/7, 073v/9, 075r/8, 076v/7, 

090v/9, 093v/8, 105r/6, 111v/7, 

116r/4, 120v/4, 122r/8, 123r/7, 

124v/9, 125v/5, 126v/11, 127v/7 

 ü.+ ünçi 025r/11 

üç -30- [T.] üç. bk. üc 

 ü.  003v/3, 050r/7, 050v/6, 064v/9,  

078v/7, 082v/8, 082v/11, 083r/6, 

088r/5, 090r/2, 096v/7, 102v/1, 

118r/3, 127r/4, 134v/2, 135r/4, 

137v/9, 143r/5 

ü.+ i 088r/9, 088r/10, 088r/11, 

088v/1, 107v/1 

 ü.+ ler 095v/9 

ü.+ ünci 006v/8, 024v/4, 032v/7, 

035v/7, 089r/4 

ülü’l-emr-1- [A.] Müslümanların yetkili 

olduğu amirleri. 

 ü. + ine     046r/02 

ümid -1- [F.] ümit, umut. 

 ü. itmekdir 043v/10 

ümīd -1- [F.] ümit, umut. 

 ü.+ in 036r/3 

ümmet  -11- [A.] ümmet, nesil. 

 ü.- i muḥammeddenim 028r/6 

 ü.+ i 036v/8, 106v/7 

 ü.+ i olmanıŋ 049v/10 

 ü.+ indenim 006r/11 

 ü.+ indensin 006r/9 

 ü.+ ine 060r/11, 139r/3 

 ü.+ inin 060r/2 

 ü.+ iyle 097v/4 

 ü.+ lerden 036v/9 

ümmet-i muḥammed  -1-  [A.] 

Hz.Muhammed‟in ümmeti. 

ü.+denim   028r/06 

üst -6- [T.] üst. 

 ü.+ i 142r/9 

 ü.+ ünde 063v/3 

ü.+ üne 082v/11, 117v/5, 142v/10, 

143r/2 

üstād -51- [F.] üstat, hoca, öğretmen. 

 ü.- ı beĢīr kirmāniye 119v/1 

 ü.- ı çerkes derbendiye 119v/6 

 ü.- ı ḥabīb-i mıṣriye 119v/7 
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 ü.- ı ḥācı ḳalenderīye 120r/5 

 ü.- ı ḥāfıẓ ḫārzemīye 120r/4 

 ü.- ı ḥasan-ı murāḳḳiye 120r/1 

 ü.- ı ḥürrem-i sebz-i vārīye 120r/7 

 ü.- ı ḫüsāmeddīn tibrīziye 119v/10 

 ü.- ı ḳızıl ṣulṭāniye 119v/2 

 ü.- ı ḳuṭba 120r/11 

 ü.- ı ḳuṭbüddīn ṣadriye 120r/8 

 ü.- ı maḥmūd-u kerḥīye 119v/9 

 ü.- ı peldegiye 120r/10 

 ü.- ı pīr mezīd demġāniye 120r/2 

 ü.- ı yūsuf murāḳīye 119v/4 

 ü.  090v/4, 091v/2, 094r/6, 098v/5,  

 116v/2, 146v/3, 146v/5 

 ü. olan 126v/6 

 ü. olub 139v/8 

 ü.+ a 101r/10 

 ü.+ ı 146v/2 

 ü.+ ı olub 133v/4 

 ü.+ ıdır 094v/11 

 ü.+ ım 127r/8 

 ü.+ ıma 127r/9 

 ü.+ ın 082v/9, 127r/6, 146v/5 

 ü.+ ından 129v/1 

 ü.+ ıŋ 082v/8 

 ü.+ ıŋda 088r/10 

 ü.+ lar 078r/10, 082r/4, 084r/7 

 ü.+ lara 082r/2 

 ü.+ lardan 100v/11 

 ü.+ ların 122r/3 

 ü.+ larıŋ 091v/9 

 ü.+ larıŋuza 082r/6 

 ü.+ nıŋ 089r/2 

 ü.+ sız 124r/10, 126v/5, 146r/7 

 ü.+ umuŋ 094v/11 

 ü.+ un 094v/9, 125v/2 

üstādān  -2- [F.+ A.] üstadlar. 

 ü.  087v/3 

 ervāḥ-ı ü.  086v/7 

üstādlıḳ  -1- [F.+ T.] Üstad olma 

durumu. 

ü.+ lıḳ 129r/2 

üze -36- [T.] üzerine, üzerinde, 

üstüne. bk. üzre 

 ü.+ re 032r/4, 049r/5 

ü.+ rinde 061v/2, 103r/7, 103v/3, 

104r/11, 117v/8, 142r/10, 144v/2, 

150r/1 

 ü.+ rinden 061v/5 
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ü.+ rine 009r/7, 028v/9, 028v/10, 

028v/11, 030r/2, 031v/7, 038r/2, 

046r/7, 054r/1, 060v/11, 061r/11, 

082r/11, 083v/1, 092v/10, 097v/10, 

098r/2, 106r/10, 115r/9, 130r/2, 

131v/1, 133r/2 

ü.+ dirler 040r/11 

 ü.+ rinedür 132v/3 

 ü.+ rineyim 038r/3 

 ü.+ rlerine 045r/7 

üzre -2- [T.] üzere, üzerine, 

üzerinde. bk. üze 

 ü.  019r/3 

 ü. olsun 022r/8 

üzüm -1- [T.] üzüm. 

 ü.  057v/6 

v’ey -1- [Tr] ve ey. 

 v.  085r/8 

vācib -15- [A.] vacip, yapılması gerekli 

olan. 

v.  046v/11, 047r/2, 049v/4, 

050r/11 

 beyānü‟l-v. 046v/6 

 v.+ dir 014r/2, 032r/5, 050v/11, 

152r/4 

v.+ i 015v/2, 050v/5, 122v/2, 

145r/7 

 v.+ ler 047r/8 

 v.+ leri 029r/5 

vaḳit -21- [A.] vakit, zaman. 

v. 007r/5, 007v/11, 045r/1, 058r/3, 

060v/6, 106r/9, 114r/4, 116r/5, 

139r/4, 142v/8 

 v.+ de 090r/5, 108v/7, 110v/8, 

113v/3 

 v.+ den 007r/1 

 v.+ inde 094v/3 

 v.+ in 002v/11, 096r/10, 152r/1 

 v.+ inde ḳılmaḳdır 051r/10 

 v.+ ini bilmekdir 027r/5 

vāḳiʻ -1- [A.] olan, olmuĢ. 

 v.+ dir 148r/7 

vālide -1- [A.] valide, anne. 

 v.+ siniŋ 039v/11 

vallāhü aʻlem bi’ṣ-ṣavāb  -1-   [A.] iĢin 

doğrusunu Allah daha iyi bilir. 

 v.  130v/01 

var - -18- [T.] varmak. 
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 v. 105v/6, 137r/6 

v.- a 080r/3, 081r/1, 085r/11 

 v.- alar 105v/9 

 v.- dı 107r/9 

 v.- dıḳda 003v/3 

 v.- maḳ 017r/5, 017r/10 

 v.- mamıĢdıḳ 094v/5 

v.- ub 003r/11, 092v/6, 092v/9, 

105v/1, 129r/6, 137r/4, 140v/5, 

142r/7, 143v/5 

var -35- [T.] var, mevcut. 

 v.  019v/11, 063v/4, 088r/8,  

 v. iken 018r/2 

 v.+ dı 137v/9, 140v/10 

v.+ dır 004v/7, 012r/1, 012r/6, 

019v/8, 032v/3, 039r/2, 039r/4, 

040r/1, 050r/1, 050r/8, 050v/5, 

054r/10, 094r/8, 098v/4, 106r/1, 

125v/1, 145r/7, 145r/9, 145r/10 

v.+ dur 005r/1, 036v/1, 088v/5, 

105v/11, 106r/7, 114v/8, 133v/8, 

139v/6 

 v.+ dur 013r/4, 106r/2 

varlıġ -1- [T.] varlık. 

 v.+ ına 024v/1 

vaṣf -2- [A.] vasıf, nitelik. 

 v.- ı īmān 031v/10 

 v. itdügümüzen 147r/2 

vaṣf-ı īmān -1- [A.] imanın vasfı. 

 v.  031v/10 

vāsıṭa -1- [A.] vasıta, araç. 

 v. oldı 139v/9 

vaṣiyyet  -3- [A.] vasiyet. 

 v. eylese 054r/8 

 v.+ e 096v/10 

 v.+ ine 054r/8 

vaṣiyyet-i pīrān    -1-   ihtiyarların 

vasiyeti. 

 s. 095v/05 

ve -1133- [A.] ve. 

v.  001v/4, 001v/5, 001v/6, 001v/7, 

001v/8, 001v/10, 001v/11, 002r/2, 

002r/4, 002r/5, 002r/6, 002r/8, 

002r/10, 002v/1, 002v/5, 003r/1, 

003r/3, 003r/4, 003r/5, 003r/8, 

003v/1, 003v/2, 003v/5, 003v/6, 

003v/7, 003v/8, 004r/2, 004r/5, 

004r/8, 004r/9, 004r/10, 004v/1, 

004v/2, 004v/3, 004v/8, 005r/2, 
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005r/7, 005r/8, 005v/1, 005v/2, 

005v/3, 007r/6, 007v/1,007v/3, 

007v/4, 009v/3, 009v/8, 009v/10, 

010r/2, 010r/5, 010v/3, 011r/2, 

011r/3, 011r/5, 012r/6, 012v/2, 

012v/5, 012v/9, 013r/6, 013v/6, 

014r/4, 014r/7, 014r/8, 015v/1, 

015v/7, 015v/12, 016r/6, 016r/10, 

016v/3, 016v/11, 016v/12, 017r/5, 

017r/10, 017v/7, 017v/9, 018r/9, 

018v/2, 019r/8, 019v/10, 020r/1, 

020r/5, 020v/7, 022r/5, 022r/6, 

022v/2, 022v/5, 022v/8, 023r/11, 

023v/2, 023v/10, 024r/6, 024r/7, 

024r/9, 024r/11, 024v/1, 024v/2, 

024v/4, 024v/5, 024v/6, 024v/7, 

024v/9, 025r/1, 025r/2, 025r/3, 

025r/4, 024v/10, 025r/5, 025r/7, 

025r/9, 028v/5, 025v/7, 026r/5, 

027v/4, 027v/6, 027v/8, 028r/9, 

028r/11, 028v/4, 028v/6, 028v/8, 

029v/5, 029v/8, 030r/9, 030v/3, 

030v/7, 031r/1, 031r/2, 031r/6, 

031v/1, 031v/2, 031v/4, 031v/6, 

031v/7, 031r/9,  032r/1, 032r/2, 

032r/3, 032r/5, 032r/7, 032r/8, 

032r/9, 032r/10, 032r/11, 032v/1, 

032v/3, 032v/4, 032v/5, 032v/6, 

032v/8, 033v/2, 033v/3, 033v/10, 

034r/6, 034r/7, 034r/8, 034r/9, 

034r/10, 034v/2, 034v/3, 034v/4, 

034v/5, 034v/6, 034v/7, 034v/8, 

034v/9, 035r/9, 035v/1, 036r/4, 

036r/5, 036r/9, 036r/11, 036v/2, 

036v/3, 036v/6, 036v/7, 036v/8, 

036v/9, 036v/10, 036v/11, 037r/1, 

037r/3, 037r/5, 037r/6, 037r/7, 

037r/10, 037r/11, 037v/4, 037v/5, 

037v/9, 038r/1, 038r/4, 038r/11, 

038v/2, 038v/6, 038v/7, 038v/9, 

038v/10, 039r/4, 039r/11, 039v/3, 

039v/11, 040r/1, 040r/2, 040r/3, 

040r/4, 040r/5, 040r/7, 040r/10, 

040v/3, 040v/5, 040v/6, 040v/8, 

040v/11, 041r/1, 041r/3, 041r/5, 

041r/7, 041r/9, 041r/10, 041v/2, 

041v/6, 041v/9, 042r/2, 042r/6, 

042r/8, 042r/11, 042v/2, 042v/4, 

042v/7, 042v/10, 043r/2, 043r/3, 

043r/6, 043r/7, 043v/5, 043v/9, 

043v/10, 044r/7, 044v/1, 044v/3, 

044v/5, 045r/2, 045v/4, 045v/5, 

045v/7, 045v/8, 046r/4, 046r/6, 

046v/4, 047r/1, 047r/2, 047r/5, 

047r/6, 047v/2, 047v/4, 047v/5, 

047v/6, 047v/7, 047v/11, 048r/2, 

048r/5, 048r/7, 048r/8, 048r/9, 

048v/6, 048v/7, 048v/8, 049r/2, 

049r/8, 049r/11, 049v/4, 049v/7 

049v/9, 050r/6, 050v/3, 050v/4, 

050v/8, 050v/10, 051r/1, 051r/6, 

051v/6, 052v/6, 052v/8, 052v/9, 

053r/3, 053r/4, 053r/8, 053r/10, 

053v/5, 053v/9, 053v/10, 053v/11, 

054r/2, 054r/4, 054r/6, 054r/7, 

054r/10, 056r/8, 056r/11, 056v/1, 

056v/5, 056v/8, 056v/10, 057r/1, 

057r/3, 057v/5, 057v/7, 057v/8, 
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057v/9, 057v/10, 057v/11, 058r/1, 

058r/5, 058r/6, 058r/7, 058r/8, 

058r/9, 058r/10, 058r/11, 058v/1, 

058v/8, 058v/10, 059r/1, 059r/2, 

059r/3, 059r/4, 059r/5, 059r/6, 

059r/7, 059r/9, 059r/11, 059v/1, 

059v/2, 059v/3, 059v/5, 059v/6, 

059v/8, 059v/10, 060r/4, 060v/4, 

060v/9, 061r/5, 061r/10, 061v/1, 

061v/4, 062r/1, 062r/3, 062r/4, 

062r/6, 062r/8, 062r/9, 062r/11, 

062v/4, 062v/10, 063r/1, 063r/2, 

063r/4, 063r/6, 063r/9, 063v/1, 

063v/4, 063v/10, 064r/8, 064v/1, 

064v/4, 064v/8, 066v/9, 067v/11, 

068r/2, 068r/3, 068r/5 , 068v/2, 

068v/5, 068v/7, 068v/10, 069r/3, 

069r/4, 069r/9, 069v/7, 070v/1, 

070v/2, 070v/3, 070v/4, 070v/5, 

072r/9, 073r/8, 073v/4, 077v/2, 

077v/6, 077v/7, 078r/2, 078r/3, 

078r/5, 078v/2, 078v/4, 078v/6, 

078v/9, 078v/11, 079r/1, 079v/5, 

079v/7, 080r/1, 080r/2, 080r/4, 

080v/6, 080v/7, 081r/1, 081r/2, 

081r/4, 081v/1, 081v/11, 082r/2, 

082r/9, 082v/1, 082v/6, 082v/9, 

083r/1, 083r/3, 083r/4, 083r/6, 

083r/7, 083r/10, 083v/1, 083v/2, 

083v/3, 084r/6, 084r/9, 084r/11, 

084v/2, 084v/4, 084v/5, 084v/6, 

084v/7, 085r/11, 085v/1, 085v/11, 

086r/3, 086r/4, 086r/5, 086r/6, 

086r/7, 086r/8, 086r/9, 086r/10, 

086r/11, 086v/1, 086v/2, 086v/3, 

086v/4, 086v/5, 086v/6, 086v/7, 

086v/9, 086v/10, 086v/11, 087r/1, 

087r/2, 087r/3, 087r/5, 087r/6, 

087r/8, 087r/9, 087r/10, 087r/11, 

087v/1, 087v/2, 087v/3, 087v/4, 

087v/5, 088r/2, 088r/5, 088r/6, 

088v/7, 089r/1, 089r/5, 089v/3, 

089v/7, 089v/9, 089v/10, 089v/11, 

090r/2, 090r/4, 090r/5, 090r/9, 

090r/10, 090v/4, 090v/11, 091r/7, 

091r/11, 091v/2, 091v/4, 091v/6, 

091v/8, 092r/7, 092r/8, 092v/3, 

092v/11, 093r/2, 093r/4, 093r/7, 

093r/9, 093v/6, 093v/9, 094r/2, 

094r/6, 094r/9, 094r/10, 094v/1, 

094v/2, 094v/4, 094v/8, 095r/1, 

095r/3, 095r/4, 095r/9, 095v/1, 

095v/4, 095v/6, 095v/8, 095v/9, 

095v/10, 095v/11, 096r/2, 096r/3, 

096r/8, 096r/11, 096v/1, 096v/2, 

096v/4, 096v/5, 096v/9, 096v/10, 

096v/11, 097r/6, 097r/7, 097r/10, 

097v/11, 098v/5, 098v/9, 099r/9, 

099r/10, 099v/2, 099v/11, 100r/5, 

100r/7, 100r/10, 100v/3, 100v/9, 

100v/10, 100v/11, 101r/3, 101r/5, 

101r/6, 101r/8, 101r/9, 101r/11, 

102r/6, 102r/7, 102r/8, 102r/9, 

102r/11, 102v/1, 102v/4,102v/5, 

102v/7, 103r/1, 103r/3, 103r/5, 

103r/6, 103v/2, 103v/5, 103v/8, 

103v/11, 104r/3, 104r/7, 104r/10, 

104v/6, 105r/2, 105r/5, 105r/6, 
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105r/7, 105r/8, 105r/10, 105v/4, 

105v/5, 105v/7, 105v/9, 106r/2, 

106r/3, 106r/4, 106r/5, 106r/6, 

106r/7, 106r/9, 106v/5, 106v/8, 

107r/1, 107r/2, 107r/4, 107r/6, 

107r/7, 107r/8, 107r/10, 107r/11, 

107v/2, 107v/5, 107v/7, 107v/10, 

107v/11, 108r/3, 108r/4, 108r/5, 

108r/8, 108r/11, 108v/3, 108v/6, 

108v/7, 108v/9, 108v/10, 108v/11, 

109r/2, 109r/4, 109r/7, 109v/1, 

109v/6,109v/8, 109v/11, 110r/2, 

110r/3, 110v/1, 110v/5, 110v/6, 

110v/11, 111r/2, 111r/4, 111r/9, 

111r/10, 111r/11, 111v/1, 111v/2, 

111v/3, 111v/6, 112r/7, 112r/9, 

112v/3, 112v/7, 112v/9, 112v/10, 

112v/11, 113r/2, 113r/7, 113r/8, 

113v/1, 113v/10, 114r/1, 114r/4, 

114r/5, 114r/7, 114r/8, 114r/10, 

114v/3, 114v/4, 114v/5, 114v/6, 

114v/7, 114v/8, 114v/10, 115r/3, 

115r/6, 115r/9, 115v/9, 116r/2, 

116r/5, 116r/8, 116r/11, 116v/1, 

116v/5, 116v/11, 117r/1, 117r/2, 

117r/3, 117r/4, 117r/6, 117r/8, 

117v/3, 117v/4, 117v/5, 117v/6, 

117v/7, 117v/10, 118r/1, 118r/7, 

118r/10, 118v/1, 118v/2, 118v/4, 

118v/6, 118v/8, 118v/11, 119r/1, 

119r/5, 119r/7, 119r/8, 119r/10, 

119v/1, 119v/2, 119v/4, 119v/5, 

119v/7, 119v/9, 119v/10, 120r/1, 

120r/2, 120r/4, 120r/5, 120r/7, 

120r/8, 120r/10, 120r/11, 120v/1, 

120v/2, 120v/3, 120v/7, 121v/4, 

121v/7, 121v/11, 122r/4, 122r/10, 

122v/1, 122v/3, 122v/7, 122v/10, 

123r/1, 123r/2, 123r/6, 123r/8, 

123v/4, 123v/5, 123v/8, 124r/8, 

124r/10, 124r/11, 124v/4, 125r/1, 

125r/2, 125r/4, 125r/5, 125r/6, 

125r/7, 125r/8, 125v/4, 126r/1, 

126r/7, 126r/9, 126r/11, 126v/1, 

126v/3, 126v/6, 127r/2, 127r/5, 

127r/6, 127r/9, 127r/11, 127v/1, 

127v/3, 127v/4, 127v/9, 128r/1, 

128r/5, 128r/7, 128r/9, 128r/10, 

128r/11, 128v/1, 128v/2, 128v/5, 

128v/8, 128v/9, 128v/10, 128v/11, 

129r/1, 129r/2, 129r/3, 129r/4, 

129v/1, 129v/3, 129v/4, 129v/5, 

129v/6, 129v/11, 130r/1, 130r/2, 

130r/4, 130r/5, 130r/6, 130r/7, 

130r/8, 131r/2, 131v/2, 131v/3, 

131v/10, 131v/11, 132r/1, 132r/4, 

132v/1, 132v/2, 132v/4, 132v/5, 

132v/6, 132v/7, 132v/10, 132v/11, 

133r/1, 133r/4, 133r/6, 133r/10, 

133v/1, 133v/4, 133v/5, 134r/8, 

134r/10, 134v/2, 134v/4, 134v/5, 

134v/8, 134v/10, 135r/2, 135r/3, 

135r/5, 135r/8, 135r/11, 136r/3, 

136r/8, 136r/9, 136r/10, 137r/1, 

137r/7, 137r/8, 137r/9, 137r/10, 

137v/2, 137v/3, 137v/5, 137v/6, 

137v/7, 137v/11, 138r/5, 138r/7, 

138r/9, 138r/10, 138v/2, 138v/4, 
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138v/5, 138v/8, 138v/10, 138v/11, 

139r/3, 139r/6, 139r/8, 139r/9, 

139v/9, 140r/1, 140r/2, 140r/3, 

140r/4, 140r/6, 140r/7, 140v/2, 

140v/3, 140v/10, 141r/3, 141r/6, 

141r/11, 141v/5, 141v/8, 141v/10, 

141v/11, 142r/1, 142r/2, 142r/3, 

142r/9, 142v/1, 142v/3, 142v/4, 

142v/11, 143r/1, 143r/4, 143r/9, 

143r/11, 143v/1, 143v/11, 144r/1, 

144r/4, 144r/7, 144r/9, 144r/10, 

144r/11, 144v/6, 144v/7, 144v/8, 

145r/5, 145r/6, 145r/7, 145r/8, 

145v/3,  145v/4, 145v/5, 145v/8, 

145v/9, 145v/10, 145v/11, 146r/2, 

146r/4, 146v/2, 146v/5, 146v/6, 

146v/7, 146v/11, 147r/1, 147r/2, 

147r/5, 147r/6, 147r/7, 147r/8, 

147r/9, 147r/10, 147r/11, 147v/4, 

148r/1, 148r/2, 148r/3, 148r/4, 

148r/5, 148v/5, 148v/6, 148v/11, 

149r/4, 149r/9, 149v/1, 149v/2, 

149v/5, 149v/6, 149v/7, 150r/2, 

150r/5, 150r/7, 150v/3, 150v/4, 

150v/10, 151r/1, 151r/3, 151r/4, 

151r/5, 151r/6, 151r/7, 151r/8, 

151r/10, 151r/11, 151v/4, 151v/5, 

151v/6, 151v/8, 151v/10, 152r/3, 

152r/4 

ve’l-yevmi’l-āḫiri  -4- [A.] ve sonraki 

gün. 

v.  005v/02, 024v/10, 032r/02, 

033v/09 

vech -1- [A.] 1. yüz, suret. 2. yön, 

taraf. 

 v.  145v/4 

vechile -1- [A.+T.] yönüyle.  

 v.  004v/7 

vechullāh  -1-   [A.] allah'ın yüzü, çehresi. 

 v.+ a 099r/9 

vefā -9- [A.] vefa, sebat etme. 

 v.  105r/7, 123r/2 

 tekbīr-i v.  060r/9 

 v. itmiĢdir 060r/11 

 v. ḳıla 149v/6 

 v. ḳılmaḳdır 149v/7 

 v.+ dır 096r/6 

 v.+ dur 147r/6 

 ahd-ı v.+ ya 096v/9 

vefāt -7- [A.] vefat, ölüm. 

v. eylemiĢdir 066r/2, 067r/11, 

068v/8 

 v. iderse 023r/9 

 v. itdi 069r/5 

 v. itse 019v/6, 019v/9 



250 

 

 

vekālet -1- [A.] vekillik. 

 v.+ iyle 029r/1 

veled -2- [A.] velet, oğul, çocuk. 

 v.- i zinā 002v/1 

 v.  079r/6 

veled-i zinā -1- [A.] MeĢru olmayan 

birleĢmeden doğan çocuk, nikah dıĢı 

birleĢmeden doğan çocuk. 

 v.  002v/01 

velīkin -4- [F.] ama, ancak. 

 v.  015v/2, 021v/6, 048r/1, 049r/1 

vesā’ir -6- [A.] diğer. 

 v.  037v/4, 046v/4, 047r/7, 091v/8,  

 119r/5, 142v/1 

vesīle -1- [A.] sebep, bahane. 

 v. oldı 146v/4 

veya -9- [A.+F.] veya, yahut. 

 v.  013r/1, 014v/6, 018r/8, 047v/10,  

111v/4, 111v/8, 114r/1, 129r/6, 

150v/8 

veyā -3- [A.+F.] veya, yahut. 

 v.  013v/8, 119r/2, 121v/10 

vilāyet -2- [A.] vilayet, il. 

 v.+ e 094v/4 

 v.+ üŋ 091v/7 

vir - -184- [T.] vermek. 

 v.  004r/1, 004r/4, 004r/7, 004v/7,  

005r/11, 005v/6, 006r/1, 006r/4, 

006r/7, 006r/10, 006v/2, 006v/6, 

007r/2, 007r/11, 007v/7, 007v/11, 

008r/2, 008r/5, 008r/7, 008r/9, 

008v/1, 008v/2, 008v/5, 009r/7, 

009v/9, 010r/11, 010v/2, 010v/5, 

010v/8, 010v/11, 011r/9, 011v/2, 

011v/5, 011v/8, 012r/3, 012r/8, 

012v/4, 030v/4, 031r/4, 031r/7, 

031r/11, 031v/5, 031v/9, 037r/1, 

037r/7, 037v/2, 037v/7, 037v/11, 

038r/6, 038v/2, 038v/4, 039r/1, 

039r/6, 039v/5, 040r/9, 040v/4, 

040v/10, 041r/4, 041r/8, 041v/1, 

041v/3, 041v/7, 041v/11, 042r/4, 

042r/10, 042v/1, 042v/6, 042v/9, 

042v/11, 043r/3, 043r/10, 043v/6, 

044r/3, 093r/11, 093v/8, 094r/1, 

094r/4, 094r/8, 094v/6, 094v/10, 

095r/2, 095v/3, 095v/7, 096v/1, 

096v/5, 099v/4, 113r/10, 113v/3, 

115r/10, 115v/10, 118r/9, 121v/6, 

121v/8, 122r/2, 122r/6, 122v/3, 

122v/5, 122v/8, 123r/1, 123r/4, 
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123r/10, 123v/10, 124v/4, 127r/4, 

127r/8, 127v/2, 127v/6, 127v/10, 

148v/4 

cevāb v.  091v/1, 095r/7, 095r/11, 

096r/5,  

 096v/8, 097r/3, 115r/5 

v.- di 057v/1, 057v/9, 116v/5, 

127r/7,  

 127r/9,152r/2 

 cevāb v.- di 136v/6 

 ḫaber v.- di 109r/9 

icāzet v.- di 064v/4, 068r/2, 

068r/10, 068v/2,  

 068v/5, 068v/10 

 naṣīḥat v.- di 095r/6 

 selām v.- di 148v/3 

 selām v.- dikde 014v/4 

 selām v.- dikden 014v/7 

 v.- diler 078r/4, 078r/6 

cevāb v.- diler 007r/8, 084r/2, 

084r/4 

 emek v.- dim 127r/10 

 v.- dim 029r/1 

 ḫaber v.- diyse 028v/4  

v.- dügi 022r/1, 116v/3 

 v.- e 084r/7, 090r/10, 091v/11 

 ḫaber v.- e 018r/11 

 inṣāf v.- e 150r/5 

selām v.- e 014r/10, 052v/4, 053r/9, 

080r/6,  

 129v/1 

 v.- ecek 016v/10 

 v.- eler 101r/11 

 cevāb v.- eler 081r/8 

 oldı-kim cevāb v.- esin 093r/8 

 cevāb v.- me 093r/1 

 icāzet v.- mege 146r/6 

 v.- mek 146r/2 

 fıṭre v.- mek 047r/6 

 ṣadaḳa v.- mek 048r/5 

 selām v.- mek 148v/5, 148v/7 

 zekāt v.- mek 027v/6 

 v.- mekdir 025v/3 

 ḫaber v.- meye 018r/9 

 v.- meyecek olursa 090r/10 

 selām v.- meyüb 053r/7 

 cevāb v.- meyüb 097r/9 

 yol v.- miĢ 080v/5, 092r/7 

 icāzet v.- miĢlerdir 145r/4 

 v.- seler 002v/3 

 selām v.- üb 014r/3, 014r/6 

 tevbe v.- üb 126v/7 
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 v.- üb 082v/10, 088r/4 

 destūr v.- üb 092v/7 

 icāzet v.- üb 133v/2 

 istimālet v.- üb 100v/4 

 tevbe v.- üb 090v/6 

viril - -1- [T.] verilmek. 

 v.- üb 138r/4 

vitir -3- [A.] vitir namazı.  

 v.  015r/4, 047r/4 

 v.+ de 047r/7 

vücūd -5- [A.] vücut, beden. 

 v.- ı pāk 097v/1 

 v.+ ını 099r/8 

 v.+ um 085r/2 

 v.+ uŋ 085v/2, 089v/7 

vücūd-ı pāk -1- [A.] temiz vücut. 

 v.  097v/01 

vużū-u namāz -1- [A.] namaz 

abdesti. 

 v.+a  024r/06 

yaḫud -6- [F.] veya, ya da. 

y. 005v/11, 022r/5, 022v/5, 

047v/11, 049v/7, 100r/5 

yā -28- [A.] ya, ey, hey 

anlamlarında seslenme sözü. 

 y.  021v/1, 028r/8, 053v/8, 053v/11,  

054r/3, 059v/11, 061v/5, 062v/7, 

063r/7, 063v/5, 064r/6, 068r/7, 

077v/1, 080r/9, 080r/10, 102v/9, 

109r/5, 110r/5, 135r/6, 135v/2, 

136r/5, 136v/1, 136v/7, 143r/8, 

143v/6, 148r/11, 148v/1 

yaġ -2- [T.] yağ. 

 y.  077v/6 

 y.+ ı 048v/7 

yaġır -1- [T.] sırt. 

 y.+ ı 082v/10 

yahūdī-1- [A.] Yahudi.  

 y.+ yle 030v/10 

yaḳın -1- [T.] yakın. 

 y. olmaḳdır 151r/3 

yaḳīn -1- [T.] yakın. 

 y. olmaḳdur 148r/4 
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yaʻḳūb -1- Yakup Peygamber. 

ḥażreti y. aleyhi‟s-selāmdan 

011v/10 

yāḳūt -1- [A.] yakut. 

 y.+ dan 106r/1 

yalan -1- [T.] yalan, doğru olmayan 

söz. 

 y.  094r/8 

yālıŋız -1- [T.] yalnız, kimsesiz. bk. 

yālıŋuz 

 y.  015r/3 

yālıŋuz -21- [T.] yalnız, kimsesiz. 

bk. yālıŋız 

 y.  014r/4 

y.+ dır 004r/8 

yan -9- [T.] yan, taraf. 

 y.+ da 123r/9 

 y.+ ına 014r/3, 014r/5,061r/3, 

090r/5,  

105v/9 

 y.+ ında 123v/5 

 y.nındaki  118r/2 

y.+ ından 062r/2 

yaʻni -34- [A.] yani. 

 y.  005v/4, 005v/9, 007v/2, 007r/3,  

007v/8, 008v/6, 010v/9, 025r/3, 

032r/1, 034r/9, 057r/7, 057v/4, 

058v/3, 077r/10, 079r/6, 087v/8, 

091v/7, 091v/10, 096r/6, 097v/10, 

099r/3, 124v/3, 138r/3, 141v/11, 

147v/10, 149r/5, 149r/11, 149v/10, 

150r/6, 150r/11, 150v/3, 150v/7, 

152r/7, 152r/12 

yaŋ -1- [T.] yan, taraf, cihet. 

 y.+ a 107v/7 

yap - -2- [T.] yapmak, 

gerçekleĢtirmek, meydana getirmek. 

 y.- dı 058r/4, 118r/11 

yapıĢ - -1- [T.] tutunmak, yapıĢmak. 

 y.- ub 020v/3 

yapraḳ  -6- [T.] yaprak. bk. yaprāḳ 

 y.  142v/11 

 y.+ ı 134v/3, 140r/4 

 y.+ ıyla 134v/9 

 y.+ ları 134v/7, 147r/7 
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yaprāḳ -2- [T.] yaprak. bk. yapraḳ 

 y.  106r/4 

 y.+ dan 140r/8 

yaramaz -  -1-  [T.] zararlı, fena. 

 y.   054r/5 

yarat -  -11- [T.] yaratmak, meydana 

getirmek. 

 y.- an 097v/3 

 cümle-i y.- an 005r/3 

 y.- dı 007r/6, 117v/4, 149r/10 

 y.- mıĢ 005r/1 

 y.- mıĢdı 118r/5 

 y.- mıĢdır 114r/7, 115r/1, 117r/6 

 y.- ub 133r/4 

yardım -2- [T.] yardım. 

 y. itmege 063v/6 

 y.+ dan 018r/10 

yarı -2- [T.] yarı, nısıf. 

 y.+ sın 060r/3, 060r/4 

yarlıġa -  -1- [T.] buyurmak, emretmek. 

 y.- dı 109v/10 

yasin-i Ģerīf  -1- [A.] Kur'ân'ın 36. sûresi 

olan Yâsin Sûresi. 

 y.- dir 008r/3 

yaĢ -8- [T.] yaĢ, ömür. 

y.+ ında 003r/4, 066r/1, 067r/11, 

068v/8,  

 069r/5, 094r/3 

 y.+ ından 137v/5 

 y.+ ındaydı 064v/10 

yat - -1- [T.] yatmak. 

 y.- ub 030r/8 

yatsu -1- [T.] yatma vakti, yatsı. 

 y.  139r/1 

yāvuz -2- [T.] kötü, fena. bk. yāvuẕ 

 y.  125v/7, 149v/5 

yāvuẕ -1- [T.] kötü, fena. bk. yāvuz 

 y.  089r/8 

yay - -1- [T.] yaymak. 

 y.- maḳ 144v/5 

yaycı -3- [T.] yaycı, yay ile uğraĢan, 

yapan veya satan. 
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 y.  059r/6 

 y.+ ların 067r/2 

 y.+ larıŋ 075v/7 

yaz - -27- [T.] yazmak, yazıya 

geçirmek. 

 y.- am 107r/2 

 y.- ana 130v/4 

y.- ar 015r/3, 015r/8, 015r/11, 

015v/10, 016r/11, 016v/3, 016v/9, 

017v/11, 018v/12, 018v/7, 019r/5, 

019r/10, 019v/5, 019v/8, 020r/3, 

020r/8, 020r/12, 020v/10, 021r/4, 

021r/8, 021r/11, 021v/10, 022r/3, 

023r/3,  

023r/6 

yaz -1- [T.] yaz mevsimi. 

 y.  019r/11 

yazıcı -1- [T.] yazıcı, katip. 

 y.+ larıŋ 071v/4 

yazıl - -9- [T.] yazılmak, yazıya 

geçmek. 

 y.- mıĢ 103v/11 

y.- mıĢdır 103r/7, 103v/3, 103v/6, 

103v/8, 104r/4, 104r/9, 104r/11, 

105r/4 

yazılı -1- [T.] yazılı, yazıya 

geçirilmiĢ, muharrer. 

 y.+ dır 142v/1 

ye - -24- [T.] yemek. bk. yi- 

y.- di 003r/4, 023r/8, 056r/9, 

057v/9, 064r/11, 064v/2, 078v/4, 

083r/5, 117v/5, 134r/5, 138v/1, 

144r/5, 147v/8, 148r/7 

y.- di 023v/1 

y.- dügi 090r/8, 100r/9, 101r/7, 

128v/7, 129r/1, 130r/1 

 y.- düġün 136r/7 

 y.- mezler 032v/4 

 y.- miĢi 008v/2 

yedi -23- [T.] yedi. 

 y.  091r/2 

 y.+ ler 095v/9 

 y.+ lerden 078v/6 

y.+ nci 027r/6, 029v/1, 030r/6, 

045v/6, 051r/11, 059v/8, 066r/3, 

067v/8, 069v/8,071r/11, 072v/10, 

074r/10, 075v/8, 089r/9, 111v/11, 

121r/1, 125v/9 

 y.+ niŋ 078v/5 

 y.+ si öbir 051r/4 

 y.+ yi 091r/6 
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yedür -  -1- [T.] yedirmek. 

 y.- mek 047v/7 

yegrek -1- [T.] daha iyi olan, yeğ, evla. 

 y.+ idir 077r/11 

yemek -1- [T.] yemek. 

 y.+ i 027v/4 

yemen -1- [A.] Yemen. 

 y.+ dedir 075v/11 

yemīn -1- [A.] yemin, ant. 

 y.+ ine 129v/2 

yemiĢ -3- [T.] meyve. 

 y.  069r/3 

 y.+ i 147r/9 

 y.+ leri 091r/10 

yen - -1- [T.] yenmek, alt etmek. bk. 

yeŋ- 

 y.- dükden 144r/6 

yeŋ -2- [T.] elbise kolunun el 

üzerine gelen kısmı. 

 y.+ inde 103v/5, 103v/8 

yeŋ - -1- [T.] yenmek, alt etmek. bk. 

yen- 

 y.- e 150v/10 

yer -37- [T.] yer. bk. yir 

 y. 035v/8, 035v/11 

 y. olsa 017v/3 

 y.+ de 036r/4, 093r/10, 097v/9 

y.+ den 026r/4, 090r/4, 094r/11, 

117r/1, 117r/3 

y.+ e 078v/1, 092v/9, 109r/4, 

109r/6, 134v/7 

 y.+ i 009v/2, 009v/4 

 y.+ in 027r/3, 051r/8, 058r/9 

 y.+ inde 079r/2, 092v/3, 104r/8 

y.+ inden 020v/3, 053v/3, 064r/9, 

077v/5, 144r/6 

y.+ ine 016r/5, 034r/4, 058v/5, 

079r/9, 080r/3, 136v/10 

 y.+ ini 009r/6 

 y.+ leri 117v/6 

yeryüzi -3- [T.] yeryüzü. 

 y.+ nde 057r/8 

 y.+ndeki  032v/9  

y.+ ne 009r/5, 141r/9 
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yeĢil -1- [T.] yeĢil. 

 y.  093v/3 

yet - -1- [T.] yetmek, eriĢmek, 

ulaĢmak. 

 y.- miĢdi 107v/3 

yetiĢ - -27- [T.] yetiĢmek. 

y.- di 058r/2, 078r/1, 095v/7, 

119r/7, 119r/8, 119r/10, 119r/11, 

119v/2, 119v/3, 119v/5, 119v/7, 

119v/8, 119v/10, 119v/11, 120r/2, 

120r/3, 120r/5, 120r/6, 120r/8, 

120r/9, 120r/11, 120v/1, 132r/3, 

132r/10 

 y.- mekdir 121v/11 

 y.- meyen 053r/5 

 y.- sin 136r/9 

yetiĢdir -  -5- [T.] yetiĢtirmek. 

 y.- di 132r/1, 132r/6, 132r/8 

y.- dirdi-yse ben 064r/1 

 y.- direyim 064r/2 

yetmiĢ -5- [T.] yetmiĢ. 

y.  040v/10, 040v/11, 041r/2, 

041r/6, 041r/8 

yıl -10- [T.] yıl, sene. 

 y.  034r/2, 057r/2, 102v/1, 115r/1,  

 118r/4, 135r/4 

 y.+ da 025v/2 

 y.+ dan 060v/2 

 y.+ dır 117r/5 

 y.+ dur 114r/6 

yırtıcı  -1- [T.] yırtıcı. 

 y.  017r/4 

yi - -4- [T.] yemek. bk. ye- 

 y.- mek 048v/8, 049r/8 

 y.- mesün 060r/2 

 y.- seydi 049v/7 

yigid -2- [T.] yiğit, genç. bk. yigit 

 y.  091v/8 

 y.+ üŋ 091r/8 

yigirmi -16- [T.] yirmi. 

 y.  045v/1, 050v/6, 060v/2, 069r/5,  

071v/11, 072r/3, 072r/7, 072r/11, 

072v/3, 072v/6, 072v/9, 073r/1, 

073r/5, 094r/4 

 y.+ nci 071v/8, 107r/11 

yigit -11- [T.] yiğit, genç. bk. yigid 
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y.  091r/6, 145v/11, 147v/6, 

148v/10,149r/2, 151v/9 

 y.+ de 148r/6 

 y.+ e 148r/10, 148v/7 

 y.+ lerle 123r/6 

 y.+ ün 147v/3 

yigitlik -3- [T.] yiğitlik, gençlik. 

 y.  148v/9, 151r/11 

 y.+ de 149r/2 

yine -5- [T.] yine, bir daha. 

 y.  014r/7, 026v/8, 052r/1, 053r/11,  

 128r/9 

yir -1- [T.] yer. bk. yer 

 y.+ de 095v/7 

yitür - -4- [T.] yitirmek, kaybetmek. 

 y.- dük 093r/6 

 y.- düŋ 093r/5 

 y.- e 091v/6 

 y.- esin 091v/9 

yoġ -1- [T.] 1. yok, mevcut 

olmayan. 2. hayır, değil.  bk. yoḫ, yoḳ 

 y.- dı  134v/6 

yoġur - -2- [T.] yoğurmak. 

 y.- sın 143v/8 

 y.- ub 143v/8 

yoḫ -1- [T.] 1. yok, mevcut 

olmayan. 2. hayır, değil. bk. yoġ, yoḳ 

 y.+ sa 008v/10 

yoḫsūl -1- [T.] yoksul, fakir. 

 y.+ ı 063r/5 

yoḳ -22- [T.] 1. yok, mevcut 

olmayan. 2. hayır, değil. bk. yoḫ, yoġ 

 y.  020r/2, 098r/10, 143v/3 

 y.+ dur 004r/9, 005r/8, 

012r/2, 013r/7, 022v/9, 032r/9, 

036r/11, 036v/2, 038r/9, 044r/6, 

047r/3, 085r/10, 099r/7, 129r/3, 

129r/4, 142r/5, 152r/7, 152r/12 

 y.+ dur 152r/13 

yol -17- [T.] yol. 

 y.  058r/5, 058r/6, 080v/4, 083r/10,  

 088r/10, 088r/11, 088v/1, 092r/6, 

150r/6 

 y. virmiĢ 080v/5, 092r/6 

 y.+ a 002v/9 

 y.+ dan 128v/4 
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 y.+ dur 041v/5, 041v/8, 042r/2 

yoldaĢ -1- [T.] yoldaĢ, yol arkadaĢı. 

 y.+ ını 149v/5 

yoldaĢlıḳ -1- [T.] yoldaĢlık.  

 y. ider 112v/6 

yönel - -1- [T.] yönelmek, yüzünü belli 

bir yere çevirmek. 

 y.- mekdir 027r/4 

yu - -8- [T.] yıkamak. bk. yū- 

 y.- mak 009r/9 

 y.- maḳ 019v/7, 125r/2 

 y.- maḳdır 026r/9, 026v/2, 026v/4 

 y.- maḳdır 026r/7 

 y.- maḳdur 026v/1 

yū - -2- [T.] yıkamak. bk. yu- 

 y.- maḳ 009v/6 

 y.- sun 009v/5 

yumuĢaḳlıġ -1- [T.] yumuĢaklık, 

mülayemet. 

 y.+ ından 026r/6 

yücelen - -1- [T.] büyüklük 

taslamak. 

 y.- ür 147v/4 

yük -2- [T.] yük. 

 y.  021r/9 

 y.+ ünde 017v/5 

yüksük  -1- [T.] yüksük, dikiĢ dikerken 

parmağa takılan koruyucu gereç. 

 y.  070v/3 

yülü - -2- [T.] tıraĢ etmek, yülümek. 

 y.- di 114r/11 

 y.- mez 114v/1 

yüŋ -4- [T.] yün. 

 y.+ den 141v/8, 142r/2 

 y.+ i 140v/7 

 y.+ ünden 140v/1 

yürü - -4- [T.] yürümek, adım atarak 

ilerlemek. 

 y.- mek 048r/9 

y.- meye 124r/10 

 y.- r 079v/3 

 y.- rlerdi 140r/9 
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yüz -13- [T.] sayı. 

y.     032v/11, 045r/11, 057r/2, 

064v/9, 066r/1, 067r/11, 069r/4, 

094r/4, 106v/7, 109r/10, 118r/3, 

135r/4 

y.+ i  033r/1 

yüz -10- [T.] surat, çehre. 

 y.  083r/7, 084v/5,  

 y.+ i   130r/5, 150v/10 

 y.+ in 016v/2 

 y.+ ine 026v/7 

 y.+ ini 026r/4 

 y.+ ün 085v/4, 085v/5 

 y.+ ündeki 032v/10 

yüzinden  -1-  [T.] dolayı. 

 y.  016r/1 

ẓāhir -1- [A.] ortaya çıkan, görünen. 

 ẓ.  097r/1 

zaḥmet -1- [A.] güçlük, sıkıntı. 

 z.+ ler 126v/3 

zamān -10- [A.] zaman, vakit. 

 z.- ı Ģerīflerinde 047r/10 

 z.  012r/3, 019v/3, 033r/5, 116v/4,  

 143r/3 

 z.+ dan 004v/2, 143r/4 

 z.+ ına 140r/6 

 z.+ ında 144v/10 

zamān-ı Ģerīf -1- [A.] Ģerefli, mübarek 

zaman. 

 z.+lerinde   47r/10-11 

zamāne -1- [A.] içinde 

bulunulan zaman, süre. 

 z.  023r/3 

ẓamm-ı sūre -4- [A.] Namaz kılınırken 

Fatiha'dan sonra okunan, kısa sureler. 

ẓ  018v/10-11, 029r/07, 

029v/04 

ẓ.+yi  014v/06 

ẓarar -2- [A.] zarar, çıkar kaybı veya 

olumsuz sonuç. 

 ẓ.  025r/4, 034r/10 

zebīyullāh -1- [A.] Allah‟ın 

kurbanı. 

 ismāʻīl z.  086r/6 

zebūr -1- [A.] Zebur, Hz. Davut‟a 
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gönderilen kutsal kitap.  

 z.  033r/3 

zehr-i zaḳḳum -1- [A.] zakkum zehri. 

 z.+dur  130r/01 

zekāt -3- [A.] zekat. bk. zeküt. 

 z. virmek 027v/6 

 z.+ ın 025v/2, 027v/5 

zeküt -1- [A.] zekat. bk. zekāt. 

 z.+ ine  022r/2 

zeker -3- [A.] 1. erkek. 2. erkeklik 

organı. 

 z.+ i 020r/5 

 z.+ inden 020r/6 

 z.+ ine 020v/3 

zencīr -1- [F.] birbirine geçmiĢ madeni 

halkalardan oluĢan bağ, zincir. 

 z.+ inden 114v/4 

zer -1- [F.] altın. 

 z.  085r/3 

zevācir -1- [A.] yasaklayanlar, 

önleyenler. 

 z.+ de 018v/3 

zi’s-seḥāb’ -1- [A.] 1. bulut. 2. sarık 

adı. 

 z.  063v/02 

ziʻl-ḳaʻīde  -1- [A.] Arabî ayların Ģevval 

ile zilhicce arasında kalan on birincisi. 

 z.+niŋ   060v/02 

zikir -22- [A.] zikir, anma, yad etme. 

z.  024r/1, 049v/1, 054r/10, 

054r/11, 068r/1, 080r/7, 088r/1, 

090r/7, 101r/1, 106v/3, 116v/11, 

130r/7, 133r/6, 134r/8, 145v/6 

 z. ide 084v/9 

 z. ideler 079v/1 

 z. itmekdir 010v/6 

 z. olunan 068v/1 

 z. olunur 023v/5, 052r/5 

 z.+ i 120v/7 

zikrullāh -1- [A.] Allah‟ı anmak. 

 z. idüb 083r/5 

zinā -3- [A.] zina. 

 veled-i z.  002v/1 

 z. itmek 048v/6 
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 z. ḳılmaya 150v/9 

zincīr -1- [F.] birbirine geçmiĢ madeni 

halkalardan oluĢan bağ, zincir. 

 z.+ den 118r/1 

zīrā -20- [F.] çünkü, zira. 

 z.  002v/8, 009r/8, 013r/9, 015r/1,  

019r/4, 019v/7, 044v/11, 060r/10, 

069r/11, 079r/3, 088v/5, 098v/10, 

100v/5, 116v/6, 118v/1, 126r/10, 

134v/6, 141v/4, 145r/3, 146r/7 

ziyāfet -4- [A.] 1. misafir kabul etme 

ve misafire yedirip içirme. 2. Ģölen, 

ziyafet. 

 z.  143r/10 

 z. eyleyüb 144r/1 

 z. ideyin 143v/3 

 z. itmek 144v/6 

ziyān -1- [F.] ziyan, zarar. 

 z.+ ı 151r/5 

ziyāret -1- [A.] ziyaret, görüĢme. 

 z. itmek 027v/1 

ẓuhūr -1- [A.] ortaya çıkma, görünme. 

bk. ẓuḥūr 

 ẓ.+ a 136r/2 

ẓuḥūr -1- [A.] meydana çıkma, 

görünme. bk. ẓuhūr 

 ẓ.+ a 135v/6 

ẓulüm -1- [A.] zulüm, iĢkence. 

 ẓ. itmiĢ 018v/3 

ẓühr-i āḫir  -1-  [A.] son, sonraki öğle. 

 ẓ.+iŋ   018v/10 

zünnār -1- [A.] Hristiyan 

keĢiĢlerin bedenlerine bağladığı kuĢak. 

 z.+ dır 130r/1 

zürriyet -6- [A.] zürriyet, soy sop. bk. 

zürriyyet 

 z.+ in 136r/2 

 z.+ indenim 006r/5 

 z.+ indensin 006r/3, 041r/11 

 z.+ üŋe 135r/8 

 z.+ üŋi 135v/5 

zürriyyet -2- [A.] zürriyet, soy sop.bk. 

zürriyet 

 z.+ im 028r/5 

 z.+ in 001v/5 



 

 

3.2.KiĢi Adları Dizini 

‘abdullāh bin ʻabbās  -2-

Hz.Muhammed‟in amcasının oğlu. 

„a+dan 102r/08 

„a.+ıŋ 066v/03 

‘abdullāh vāsıṭį-1-ġedbağlananlardan 

biridir.Takyeciler silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir 

„a.+nin  070v/11 

‘abdullāh bin caʻfer-i ṭayyār -1- 

Hz. Ali‟nin yeğeni ve HabeĢistan‟da doğan 

ilk sahâbîdir. Gazzaziler silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. bkz. caʻfer-i ṭayyār 

„a.+ı  073r/06 

‘abdullāhü’l-baḥrį-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Gemiciler silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

„a.+niŋ  076v/10 

‘abdü’l- yetįmį-1-   ġed bağlananlardan 

biridir. Kitapçılar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

„a.+niŋ  071v/06 

‘abdülġaffārü’l-feḫḫār-1-  ġed  

 

bağlananlardan biridir.Çanakçılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 ‘a.+nıŋ 076r/5 

‘addāy bin beyāsi-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Bakkalların silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

„a.nin   069r/02 

ādem -71- [A.]  Hz. Adem. 

ā.  013v/7, 017v/9, 028r/5, 030v/6,  

030v/9, 035v/7, 035v/11, 048v/5, 

053r/5, 053v/6, 057r/3, 099r/8, 

135r/2, 135r/7, 136r/5, 136v/7, 

136v/10, 138r/8, 138v/4,  

140r/1, 140r/5, 143r/10, 144v/1 

ā.+ den 118r/4, 136r/2, 139r/9 

ā.+ e 137v/7, 137v/10, 138r/7, 

139v/7, 144r/1, 146v/3 

ā.+ i  114r/3, 113r/9, 124v/7 

ā.+ ün 114r/8, 114r/10, 114v/1, 

115r/2, 117r/7, 118r/5, 133r/9,  

137r/4, 144r/2, 144r/8, 144r/11 

ā. aleyhi‟s- selāma 033r/11, 056v/4 

ā. nebīnin 140v/10 

ā. peyġamberden 114v/11 

ā. ṣafīden 056r/9 

ā. ṣafiullāh 086r/4 
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ā. ṣafiye  134r/8-9 

ḥażreti ā.  033v/5, 056v/2, 070v/5, 

117r/6, 133r/8, 133v/11, 135v/1, 

136v/1, 143r/9, 144r/5, 146v/2 

ḥażreti a.+ i 133r/3 

ḥażreti ā.+ ün 113r/7, 131r/1, 

133v/6, 139v/5 

ḥażreti ā. aleyhi‟s-selām 006r/4 

ḥażreti ā. ṣafīniŋ 112r/10 

‘alī -37- [A.] Hz. Ali. 

„a.  061v/5, 063r/7, 063v/5, 064r/6, 

077v/1, 086v/1, 150v/5 

emīrü‟l-mü‟minīn ḥażreti ʻa.  

108v/8, 151v/9 

 emīrü‟l-mü‟minīn imām ʻa. ābī 

ṭālib kerremallāhü veche 116r/10 

emīrü‟l-müʻminīn ʻa. ibn-i ṭālib 

060v/10 

 emīrü‟l-mü‟minīn ʻa. keremullāh 

veche 147v/7 

 emīrü‟l-mü‟minīn ḥażreti ʻa. 

keremullāhi veche 110r/9 

 emīrü‟l-mü‟minīn ḥażreti imām ʻa. 

kerremullāhi veche 118v/7 

 emīrü‟l-mü‟minīn ʻa. kerremullāhü 

veche 102r/7 

ḥażreti ʻa. keremullāhi veche 

151v/3 

ḥażreti ʻa.  061r/1, 061r/7, 064r/8, 

068r/6,  

 068r/11, 077v/5, 116v/8, 145r/3 

ḥażreti „a. kerremullāhü veche 

067v/11 

 ḥażreti ʻa. resülullāhuŋ 088v/8 

 ḥażreti ʻa.+ den 127v/11 

 ʻa.+ nin 063v/9 

ḥażreti ʻa.+ niŋ 066v/8 

 ḥażreti ʻa.+ nin 128r/2 

 ḳanber ʻa.+ nin 066r/6 

 murtaẓa-yı ʻa.+ nin 120v/4 

 murtaẓa-yı ʻa.+ niŋdir 094r/2 

 ʻa.+ ye 119r/6 

 ḥażreti ʻa.+ ye 152r/2 

 ḥażreti ʻa.+ yi 064r/4, 110r/11 

ʻavn bin Ģāribü’l-rāʻį  -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. çobanlar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

ʻa.+ niŋ  076v/7 

‘avn bin ʻumrān -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Hurda satıcılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 ʻa.+ıŋ 076v/04-05 

ʻazrā’il  -2- [A.] azrail. 
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ʻa.  086r/3, 132r/3 

berīde’i eslemenī -1- Asıl adı Büride-i 

Eslemá‟dir. sancaktarlar silsilesinin 

baĢında bulunan kiĢidir. 

 b.+nin 065r/09 

bilāl ḥabeĢį-1- Bilal bin Rabâh. Ġlk 

Müslüman olan altı kiĢiden biri ve Ġslâmın 

ilk müezzini. 

 b.+nin 065r/04  

cābir enṣārī -1-  Cabir bin „Abdullah el-

Ensârá. Sahabeden bir zattır. 

 c.+nin 067r/07 

caʻfer-i ṭayyār -1- Caʻfer bin 

Ebū Tâlib. Hz. Muhammed‟in amcasının 

oğlu. bkz. abdullāh bin caʻfer-i ṭayyār 

 c.+ıŋ  073r/6 

cebrā’il  -40-   Cebrâ‟il.  bk. cebrā’įl   

 c.  057r/10, 057v/5, 058r/7, 058v/6,  

061v/7, 062r/7, 086r/3, 113r/11, 

114r/2, 132r/10, 133r/7, 135r/6, 

135v/2, 135v/3, 136v/1, 136v/6, 

137r/3, 137v/7, 138r/7, 139v/11, 

140v/4, 141r/8, 142v/5, 143r/8, 

146r/11 

 aḫi c.  102v/9 

ḥażreti c.  059v/10, 063v/11, 

105r/9, 105r/11, 107v/10, 109r/8, 

136r/3 

 c. aleyhi‟s-selām 107v/3, 124v/6 

 ḥażreti c. aleyhi‟s-selām 102v/7 

 ḥażreti c. aleyhi‟s-selāmdır 121v/1 

c. aleyhi‟s-selāmıŋ 123v/6 

 c.+ den 058r/2 

 c.+ iŋ 058r/4 

cebrā’īl  -10-  Cebrâ‟il.  bk. cebrā’il   

 c.  113r/4, 139v/8, 140r/10, 141v/6,  

 142r/6, 146v/3 

 ḥażreti c.  107r/3, 139v/7, 143v/4 

 c.+ e 105v/3 

cömerd ḳaṣṣāb    -3-  ġed bağlananlardan 

biridir. Kasaplar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 c.    086v/10-11 

 c.+ın  067r/04 

c.ındır  116r/05  

dāvūd -6-  Hz. Davud, hem peygamber 

hem de hükümdardır. Kendisine “Zebur” 

adında semavî kitap verilmiĢtir. 

 d.  033r/3, 070v/1 
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 ḥażreti d. aleyhi‟s- selām 118r/9 

 d. aleyhi‟s-selām 059r/2 

 d. bin ʻabdurraḥmān 070r/9 

d. ḫalīfetullāh 086r/7 

dāvūd bin ʻabdurraḥmān-ı berberį -1-  

ġed bağlananlardan biridir. Terziler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 d.  070r/09 

ebūbekir    -3-    [A.] Hz. Ebubekir, dört 

halifeden birincisi. 

 e.- ṣıddıḳ 151v/11 

ḥażreti e.  086v/1 

ḥażret-i e. ṣıddıḳ rażiya‟llahu ʻanhu 

011r/1 

 e.+ i 062v/9 

ebū ‘ubeyde-i ḫārezmī-1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Reisler silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

e.+nin  067v/9 

ebū ʻömer bin ʻabdullāh naṭī  -1- ġed 

bağlananlardan biridir. AĢçılar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir 

 e.+nin 069v/01-02 

ebu’d-derdā -1-  ġed bağlananlardan 

biridir. Sūfiyyeye ser-halife eylendiği ve 

ehl-i riyazet silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

Kıyamet günü meleklerin ilk olarak Ebû 

Derdâ ile el sıkıĢacakları peygamberden 

rivayet edilmiĢtir. bk. ebū’d-derdan bin 

ʻamirī 

 s. 063r/01 

ebū’d-derdan bin ʻamirī -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Sūfiyyeye ser-

halife eylendiği ve ehl-i riyazet silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. Kıyamet günü meleklerin 

ilk olarak Ebû Derdâ ile el sıkıĢacakları 

peygamberden rivayet edilmiĢtir. bk. 

ebu’d-derdā 

 e.+nin   067v/04-05 

ebū feḥ-i bin ʻabdullāh-i baṣrī -1- 

ġed bağlananlardan biridir. Bıçakçılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 f.niŋ  074r/01 

ebū ḥabīb-imuḥyiddīn neḥās -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Kazancılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 e.  072r/8 

ebū’l- ḥasan -1- Hz. Hasan‟ın babası (Hz. 

Ali). 

 e.  110r/05-06 



267 

 

 

ebū’l-ḥüseyīn -1-Hz.Hüseyin‟in babası 

(Hz. Ali). 

 e.+ dir 151v/2 

ebū’l-ḳāsım bin ʻabdülvāḥid necār  -1- 

ġed bağlananlardan biridir. Dülgerler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 e.+ıŋ 075r/04-05 

ebū’l-ḳāsımü’l-ayyār  -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Ekinciler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 e.+ıŋ 072v/01 

ebū’l-ḳāsımü’l-bayṭār -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Nalbantlar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 e.+ıŋ 072v/04 

ebu’l-muʻcize   -1- Sahabi. 

 e.+den 068v/03 

ebū ʻumrāni’l-ḳavvās  -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Yaycılar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 ʻu.+ ıŋ 075v/6 

ebū’z-zebīhü ve’d-dīnü’ṣ-ṣaḥīḥü ve’l-

vechü’ṣ-ṣaḥīḥü ve ebū’l-mürselīn ve 

imāmü’l-ʻālemīn -1- [Tr] 

 e.  151v/4-06 

ebūzer ġaffārī -2- Ebū Zer Cündeb 

bin Cünâde bin Süfyân el-Gafârî. Zühd ve 

takvası ile meĢhur sahabe. 

a.+den  102r/08 

a.+nin   067r/10 

ebū zeyd-i hindī-2-ġed bağlananlardan 

biridir. Bahçıvanlar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. Hz Muhammed‟in bahçıvanlığını 

yapmıĢtır. 

 z.+niŋ  076v/01, 70r/07 

ebū zeyd-i müslim-iḥaddād  -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Demirciler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 e..+ ıŋ  072r/4 

emīne ḫātūn -1- [A]  Emîne(Amîne) 

bint Vehb. Hz. Muhammed‟in annesi. 

 e.+dur 039v/11 

enūĢe -4- [A.]  *Adem Peygamber‟in 

kızı. 

 e.  140v/10, 141r/2 

 e.+ den 070v/6 

e.+ nün 141v/8 



268 

 

 

esīr-i hindī-i sebbāz-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Kılıççılar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 e.+ıŋ 074r/04 

eyyüb -1- Eyüp Peygamber. 

 e.  125r/2 

fāṭıma -2- Hz. Fatıma. 

f.  040r/4  

f.+ ya 078r/5 

fużayl ʻayāż -1-  Ebû Ali el Fuzayl bin 

Ġyâz bin Mesʻus et-Temîmî el-Yerbûî. 

Horasan‟ın ilk büyük sufîlerinden biri. 

 f.  149v/02 

ġıyās bin ʻömerü’l-ḥarrāṭ -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Çakıcılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 ġ. ıŋ 076r/9 

hābil -1- Adem Peygamber‟in oğlu. 

 h.  140r/11 

ḫadīce -1- Hz. Hatice. 

 ḥażreti ḫ.  011r/9 

ḥamudā’il -2- *Melek adı. 

 ḥ.  131r/11, 131v/10 

ḫamza bin yemenī -1-   ġed 

bağlananlardan biridir. Mevlithânların 

baĢındaki kiĢidir.. 

 ḥ.+niŋ  072r/01 

ḥasan basrī -1- Hasan bin Ebi‟l-Hasan 

el-Basri. Pek çok hadis nakl ve rivayet 

etmiĢ olmakla birlikte sahabe-i kiram ile 

görüĢmüĢ kiĢi. bk. ḥasanü’l-baṣrī 

 ḥ.+nin  066r/03 

ḥasan-ı ḳattāl-ı ġāzī -1-ġed bağlananlar-

dan biridir. Siper kazıcılar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 ḥ.+niŋ  074v/03-04  

ḥasanü’l-baṣrī   -1- Hasan bin Ebi‟l-

Hasan el-Basri. Pek çok hadis nakl ve 

rivayet etmiĢ olmakla birlikte sahabe-i 

kiram ile görüĢmüĢ kiĢi. bk. ḥasan baṣrī 

 ḥ.+niŋ  072v/10 

ḥassān bin Ģābine -1-  (Hassān bin 

Sābit?). ġed bağlananlardan biridir. Ģairler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 ḥ.+niŋ  071v/09 

hāĢim  -1- Hz. Muhammed‟in dedesi. 



269 

 

 

 h.+ dir 039v/9 

ḥavvā -16- Hz. Havva. 

 ḥ.  140r/2, 140r/6, 140v/9, 143r/9,  

 143v/7, 143v/8 

 ḥażreti ḥ.  134v/8 

 ḥ.+ nın 137v/11, 141v/7 

 ḥ.+ ya 140v/2, 140v/7, 140v/9, 

141v/10,  

 144r/1, 144r/9 

 ḥ.+ yı 133r/4 

heyyic -1- *Peygamber. 

 h.  070v/4 

ḥoca ʻabdülmecīd baġdādī -1-ġed 

bağlananlardan biridir. Saraçlar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 ḥ.+ye 119r/10-11 

hürmüz -1- Sasani meliki olup 

Ebu Hanife‟nin dedesidir. 

 h.+ dür 039r/9 

ḥüseyin -3- Hz. Hüseyin. 

 ḥ.  086v/2,  

 imāmü‟l ʻālemīn emīrü‟l mü‟minīn 

ḥ. rażiya‟llahu ʻanhu  151v/7 

 imām ḥasan ve ḥ. 078r/5 

ibn-i hümām  -2- Kemâlüddîn Muhammed 

b. Abdilvâhid b. Abdilhamîd es-Sivâsî el-

Ġskenderî (ö. 861/1457). Hanefi fakihi, 

usul ve kelam âlimi. 

 i.   021v/02 

 i.+da     015r/10 

ibrāhīm  -20- [Tr]  Hz. Ġbrahim. 

 i.  016v/8, 018r/6, 018v/11, 019v/4,  

020r/11, 021r/3, 021r/11, 040r/3, 

058r/1, 058r/2, 058r/10, 106r/7, 

138v/6 

 i. aleyhi‟s-selām 107v/2 

 i. aleyhi‟s-selāma 033r/10 

 i. ḫalīl  058r/r 

 i. ḫalīllullāhdan 124v/8 

 i. ḫalīlullāh 006r/7, 086r/6 

 i.+ e 058v/4 

 i.+ iŋ 058r/7 

ibrāhīm-i ḥalebī -4-   Osmanlı âlimi 

Ġbrâhîm b. Muhammed b. Ġbrâhîm el-

Halebî (ö. 956/1549).  

i.+de 014v/08-09, 015r/07-08, 

0020r/08, 022r/09-10 

idrīs -4-  Hz. Ġdris. 



270 

 

 

 i.  033r/9 

 i. aleyhi‟s-selāma 056v/9, 070v/2 

 i. nebiyullāh 086r/5 

ilyās -1- Hz. Ġlyas. 

 i. aleyhi‟s- selāma 059v/6 

imām aḥmedü’l-ḥanbelī -1- Ebû Abdillâh 

Ahmed b. Muhammed b. Hanbel eĢ-

ġeybânî el-Mervezî (ö. 241/855). Hanbelî 

mezhebinin imamı. bk. imām ḥanbelī

  

i. 006v/09 

imam ʻali  -1- Hz. Ali. bk. imām ʻalī ābī 

ṭālib 

i. 118v/07 

imām ʻalī ābī ṭālib  -1-  Hz. Ali. bk. imam 

ʻali 

i. 116r/10 

imām aʻẓam -6- Ebu hanide Numan bin 

Sabit. Hanefî mezhebinin imamı. Hanefî 

mezhebinin imamı. bk. imām ebu ḥanīfe-i 

el-kūfī nuʻmān bin sābid 

i.    028r/04, 038v/03, 038v/05, 

40v/05 

i.+dur  038v/02 

 i.+uŋ   039r/05 

imām ebu ḥanīfe-i el-kūfī nuʻmān bin 

sābid -1- Ġmâm Aʻzam olarak bilinen Ebu 

hanide Numan bin Sabit. Hanefî 

mezhebinin imamı. bk. imām aʻẓam 

i. 006v/03 

imām ḥanbelī -1- Ebû Abdillâh Ahmed b. 

Muhammed b. Hanbel eĢ-ġeybânî el-

Mervezî (ö. 241/855). Hanbelî mezhebinin 

imamı. bk. imām aḥmedü’l-ḥanbelī 

 i. 040v/07 

imām mālikī -2- Malik bin Enes. 

Mâlikį mezhebinin kurucusu. 

 i.  006v/10, 040v/06 

imām secāvī -1-   (Ġmām Sehāvį?). Fıkıh, 

hadîs, tefsîr ve târih âlimi.  

 i. 022r/11 

imām Ģāfiī  -1- El-Ġmâm Ebu Abdillâh 

Muhammed bin Ġsris. ġafi‟į mezhebinin 

kurucusu. 

i. 06v/08, 040v/05 

ʻīsā -5- Hz. Ġsa. 

 ʻī.  138v/10 

 ʻī.  aleyhi‟s- selāma 033r/4, 059v/1 
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 ḥażreti ī. „aleyhi‟s-selām  011v/2 

 ʻī. rūḥullāh 086r/8 

ismāʻīl -5- Hz. Ġsmail. 

 i.  058v/1, 058v/6 

 i. aleyhi‟s-selāmdan 124v/10 

 i. zebīyullāh 086r/6 

 i.+ e 140v/1 

isrāfīl -3- Dört büyük melekten biri 

olup Kıyamet günü cesedlere nefh-i ruh 

etmeye ve Sur'u üfürmeye vazifelidir. 

 i.  058r/6, 132r/5 

 maʻa‟ṣ-ṣābirīn i.  086r/2 

ḳanber ʻalī -1-  ġed bağlananlardan 

biridir. Seyis, mükâri (binek hayvan 

kiralayan kimse) ve nakkâĢlar silsilelerinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 ḳ.+nin   066r/06 

ḳāsım bin ʻabdullāh kūfī-1-ġed 

bağlananlardan biridir. Kâtipler silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

k.+.niŋ 071v/03 

ḳāsım bin ḳasr     -1-  ġed bağlananlardan 

biridir. TaĢçılar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 ḳ.+ıŋ  075r/11 

kāvus -1- *Numan bin Sabit‟in 

dedesinin adı. 

 k.+ dur 039r/8 

ḳayzī berberī -1-   ġed bağlananlardan 

biridir. Sabuncular silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 ḳ.+nin 069r/07 

ḳāżi ḥan -1- Ebü‟l-Mehâsin Fahrüddîn 

Hasen b. Mansûr b. Mahmûd el-Özkendî 

el-Fergānî (ö. 592/1196). Fetâvâ‟sıyla 

tanınan Hanefî fakihidir. 

 ḳ.+ da 139r/5 

ḳūhistān-1-Hanefi fakihi ġemsüddîn 

Muhammed b. Hüsâmiddîn el-Horasânî el-

Kuhistânî  

 ḳ.+ da 019r/10 

kümeyl bin yād-1- (Kümeyl bin Ziyād?). 

ġed bağlananlardan biridir. Bazı Ģeyhler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 k.+ı   066r/11 

manṣūr bin ḳāsım-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Bekçi, hizmetçiler silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 
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 m.+ın  070r/03-04 

manṣūr bin muʻāz-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Muarrifler (Bir Ģey veya bir kimse 

hakkında etraflıca bilgi veren) silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 m.+ıŋ  071r/11 

menāf -1- Hz. Muhammed‟in büyük 

dedesi ve Benî HâĢim‟in atası. 

 m.+ dır 039v/10 

mikā’īl -2- Dört büyük melekten biri. 

Dünya iĢlerini düzenlemekle görevli.bk. 

mīkā’il 

 m.  086r/3, 132r/7 

mīkā’il  -1- Dört büyük melekten biri. 

Dünya iĢlerini düzenlemekle görevli. bk. 

mikā’il 

 m.  058r/5 

muḥammed bin ebū bekir -1-  Ebü‟l-

Kāsım Muhammed b. Ebî Bekr es-Sıddîk 

Abdillâh b. Osmân el-KureĢî et-Teymî. Hz. 

Ebû Bekir‟in oğlu, Mısır valisi. 

 m.+in  067r/01 

muḥammed-i ekberü’l-yemenī -1- 

Evliyânın büyüklerinden Abdullah bin 

Abdurrahmân bin Osman bin el-Mu'terid 

Ebû Muhammed. 

 m.+niŋ   073v/02 

muḥammedü’l-muṣṭafā -12-  Hz. 

Muhammed. 

m.   006r/10-11, 027v/06, 

028v/02, 033r/06,  

039v/05, 059v/08-09, 087r/10, 

139r/01 

 m.+nıŋ  042r/07 

 m.+ya   080v/10-11, 092v/01-02, 

118v/04 

muḥsin bin ʻosmān-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Hamamcılar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir.  

 m.+ın  069v/1- 070r/01 

murtaẓa-yı ʻalī -2-   Hz Ali. 

 m.+nin  120v/03-04 

m.+niŋdir   094r/01 

mūsā -4- [Tr] Hz. Musa. 

 m.  033r/2, 138v/8 

 m. aleyhi‟s-selāma 059r/10 

 m. kelīmullāh 086r/7 
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naṣır bin ʻabdullāh -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Kuyumcular 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 n.+ıŋ 072v/07 

naṣır bin ʻabdullāh ḫayyām   -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Çadırcılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 n.+ıŋ 074r/07-08 

naṣr-ı hāĢim-i baġdādī -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Saraçlar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

n.+niŋ  073v/6 

naṣr-ı hindī -1-   ġed bağlananlardan 

biridir. Süpürgeciler silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 n.+niŋ 074r/11 

naṣrullāh bin semmāk  -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Balıkçılar 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 n.+ıŋ  074v/09 

nemrūd   -1- Zâlim ve gaddar biri olarak 

tanınmıĢ ve Allaha karĢı kibir ve isyan ile 

büyüklük taslamıĢ kral. 

 n.  106r/8 

nūḥ -11- Hz. Nuh. 

 n.  057r/7, 057v/9, 143r/6 

 ḥażreti n.  011v/6 

 n. aleyhi‟s-selām 057r/1, 057v/1, 

118r/11 

 n. aleyhi‟s-selāma 056v/10 

 n. neciyullāh 086r/5 

 n.+ a 057r/11, 057v/9 

nuʻmān   -2- Hanefî mezhebinin imamı, 

Ġmam-ı Azam olarak bilinen Numan bin 

Sabit. 

 imām ebu ḥanīfe-i el-kūfī n. bin 

sābid 006v/4 

 n.+ dur 039r/6 

nūĢü’r-revān  -1-  Ġran'ın Sasani sülâlesine 

mensup bir hükümdar. 

 n.+dır 039r/10-11 

ʻosmān -3- Hz. Osman. 

 ʻo.  086v/1 

 ḥażreti ʻo. zi‟n-nūreyn 011r/4 

 ʻo.+ ı 062v/10 

‘ömer bin ḫaddāʻī -1-ġed bağlananlardan 

biridir. ÇavuĢlar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 
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 „ö.+niŋ    074v/06 

‘ömer bin naṣırü’l-vettā mıṣrī -1-ġed 

bağlananlardan biridir. KiriĢçiler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

„ö.+niŋ  076r/1 

‘ömer bin żamīri-1-ġed bağlananlardan 

biridir. Hz. Muhammed‟in peyki (Haber ve 

mektup getirip götüren) idi. Peykler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 „ö.+nin  064v/11 

ʻömerü’l-fārūḳ-1- Hz. Ömer. 

 ḥażreti  ʻö.  011r/02-03 

ruḳiyye -1- [A.] Hz. Muhammed‟in kızı. 

 r.  040r/5 

saʻīdü’l-bādī´ -1-    ġed bağlananlardan 

biridir. Keçeciler silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 s.+ niŋ 071r/6 

saʻīd bin ʻubeyde-i ḥarzecī-1-ġed 

bağlananlardan biridir. Tacirler silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 s.+niŋ  073r/10 

selmān-ı fārisī  -3-  Ġslâmiyet'i kabul eden 

Ġran asıllı ilk sahâbî. bk. selmān-ı fārisī 

bālād, selmān-ü farīs, selmān-ü pāk 

 ye  64v/06, 078r/03, 088v/03 

 s.+nin  064v/03, 116v/07 

selmān-ı fārisī bālād -2-  Ġslâmiyet'i kabul 

eden Ġran asıllı ilk sahâbî. bk. selmān-ı 

fārisī, selmān-ü farīs, selmān-ü pāk 

 s.+a  087v/11- 088r/01 

selmān-ı kūfī  -1- ġed bağlananlardan 

biridir.Sakâ(su dağıtıcı)lar silsilesinin 

baĢındaki kiĢidir. 

 s.+nin   069v/05 

selmān-ü farīs  -1- Ġslâmiyet'i kabul eden 

Ġran asıllı ilk sahâbî. selmān-ı fārisī , 

selmān-ı fārisī bālād, selmān-ü pāk 

 s.+e  119r/07-08 

selmān-ü pāk -10-  Ġslâmiyet'i kabul eden 

Ġran asıllı ilk sahâbî. selmān-ı fārisī , 

selmān-ı fārisī bālād, selmān-ü farīs 

 s.   080v/09, 092r/11, 108v/03 

s.+a   068r/06, 116r/07, 118v/09, 

125r/11 

s.+dan 098r/03-04, 102r/08 
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s.+ıŋ   125r/06 

semiyyā -1- semiyyā ifadesi 

“benzer” ve “eĢ” anlamına gelmektedir ve 

burada Yaḥyā‟nın dindarlığı ve takvasının 

eĢsizliği kastedilmektedir.  

 s. aleyhi‟s-selām 058v/10 

seyid vaḳḳāṣ -1- Saʻid bin Vakkas. Hz. 

Peygamber'in, kendilerine Cennetlik 

olduklarını müjdelediği sahabelerden 

biridir. Ġslamiyeti kabul edenlerin 

yedincisidir. 

 s.+ıŋ   075v/03 

ṣuhā’il  -1- Melek. 

 ṣ.  131v/11 

ṣuheyb rūmī -1- Ebû Yahyâ Süheyb bin 

Sinân bin Mâlik er-Rebʻi et Temrî. 

Sahabilerden bir zât. 

 ṣ.+nin  065v/09-10 

ṣulṭān-āhī evrān -1- Ahîlik 

teĢkilâtının Anadolu‟daki kurucularından 

ve debbâğ esnafının pîri. 

 ṣ.  087r/01 

süleymān -4- Hz. Süleyman. 

 s.  069r/9 

 s.+ a 085v/6, 085v/7 

 s.+ sın 085v/8 

Ģeyḫ ebūbekir  -1- fütüvvet sahibi bir 

âlim. 

 Ģ. raḥmetullāhi  149v/08 

Ģeyh ḫārit -1- [?] ? 

 ḫ.  150r/2 

Ģeyḫ muḥammed ekberü’l- yemenī  -1-  

Evliyânın büyüklerinden Abdullah bin 

Abdurrahmân bin Osman bin el-Mu'terid 

Ebû Muhammed.  bk. muḥammed 

ekberü’l- yemenī, Ģeyḫ muḥammedü’l-

yemenī 

 Ģ.  086v/11 

Ģeyḫ muḥammedü’l-yemenī   -1-   

Evliyânın büyüklerinden Abdullah bin 

Abdurrahmân bin Osman bin el-Mu'terid 

Ebû Muhammed. bk. muḥammed 

ekberü’l- yemenī, Ģeyḫ-muḥammed 

ekberü’l- yemenī 

 Ģ.  086v/11 

 Ģ.+dür  091v/02 

Ģeyḫü’l-ḥācı ʻali mekki -1-  ? 

 Ģ.+ye   119r/09 
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Ģeyḫü’l-ḥācı ismāʻīlani’l-ḫulefā’i’Ģ-Ģeyḫ 

saʻdüddīn el-cibāvī eĢ-Ģeybānī -1-  

Ģeyḫ saʻdüddīn el-cibāvī eĢ-Ģeybānī 

halifelerinden Ģeyḫü‟l-ḥācı ismāʻīl. 

Ģ.  130v/05-09 

Ģīt -25- [A.] ġit Peygamber. bk. 

Ģītü’n-nebī 

 Ģ.  056v/6, 140r/9, 140v/3, 141r/1,  

142v/2, 142v/5, 142v/6, 142v/8, 

143r/6, 143r/8, 143v/2, 143v/6, 

143v/8, 144r/3, 144r/6, 144v/9 

 Ģ. aleyhi‟s-selāma 033r/7, 056v/7 

 Ģ. nebī 140r/6 

 Ģ. nebīye 141v/7 

 Ģ. nebiyullāh 145v/3 

 Ģ. nebiyyullāh 086r/4 

 Ģ. peyġambere 141r/3 

 Ģ.+ den 143r/4 

 Ģ.+ e 144v/1 

 Ģ.ü‟n- nebī 107v/1 

Ģītü’n-nebī -1- ġit Peygamber. bk. Ģīt 

 Ģ.    107v/01 

Ģuʻayib -1- [A.] ġuayb Peygamber. 

 Ģ. aleyhi‟s- selāma 058v/8 

ṭalūb -1- Bir peygamber adı. 

 ṭ. aleyhi‟s-selāma 059v/3 

 ‘ubeyde-i mıṣrī -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Dellâllar (çığırtkan, 

satıcı, tellal) silsilesi ona çıkar. 

 „u.+nin  069v/08 

ʻuḳeyl -1- -1-   ġed bağlananlardan 

biridir. Hafızlar silsilesinin baĢındaki 

kiĢidir. 

 ʻu.+ iŋ 071r/9 

‘ummār bin yāsīr -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Pamukçular 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 „u.+iŋ 073v/09 

‘umrān bin ʻāmirü’l-ferā -1-  ġed 

bağlananlardan biridir. Çürükçüler, 

hurdacılar silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 „u.+nıŋ 071r/03 

‘umrān bin berberī -1- ġed 

bağlananlardan biridir. Ekmekçiler 

silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 

 „u.+nin 068v/09 

‘umrān bin ceddü’l-ḥasan  -2- Sahabi. 

Çulhacılar silsilesinin baĢındaki kiĢidir. 
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 „u. 144v/11 

 „u.+nın 068v/04 

ümmü gülŝüm  -1- Hz. Muhammed‟in 

kızı. 

 ü.+dür  040r/6 

üstād-ı beĢīr kirmāni   -1- ? 

 ü.+ye  119v/01 

üstād-ı çerkes derbendi -1- ? 

 ü.+ye 119v/06 

üstād-ı ḥabīb-i mıṣrī -1- ? 

 ü.+ye 119v/07-08 

üstād-ı ḥācı ḳalenderī -1- ? 

 ü.+ye 120r/05-06 

üstād-ı ḥāfıẓ ḫārzemī -1- ? 

 ü.+ye 120r/04 

üstād-ı ḥasan-ı murāḳḳi -1- ? 

 ü.+ye 120r/01 

üstād-ı ḥürrem-i sebz-i vārī -1- ? 

 ü.+ye 120r/07-08 

üstād-ı ḫüsāmeddīn tibrīzi -1- ? 

 ü.+ye 119v/10-11 

üstād-ı ḳızıl ṣulṭāni -1- ? 

 ü.+ye 119v/02-03 

üstād-ı ḳuṭb -1-  ? 

 ü.+a   120r/11 

üstād-ı ḳuṭbüddīn ṣadri -1-  ? 

 ü.+ye 120r/08-09 

üstād-ı maḥmūd-u kerḥī -1-  ? 

 ü.+ye 119v/09 

üstād-ı peldegi -1-  

 ü.+ye 120r/10 

üstād-ı pīr mezīd demġāni -1-  ? 

 ü.+ye 120r/02-03 

üstād-ı yūsuf murāḳī -1-  ? 

 ü.+ye 119v/04-05 

yūnus -1- Yunus Peygamber. 

 y. aleyhi‟s- selām 059r/5 

yūsuf perî -1-  ġed bağlananlardan 
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biridir. Semerciler, palancılar silsilesinin 

baĢındaki 

kiĢidir. 

 y.+nin 067v/01 

zāhid-i ḳuttā -1-  ġed bağlananlardan 

biridir. Hallâclar (Yüncüler) silsilesinin 

baĢındaki 

kiĢidir. 

 z.nıŋ    070v/08 

zeyneb -1- Hz. Muhammed‟in dört 

kızından biri. 

 z.  040r/5 

zünnūn-u mıṣrī -1- Zünnûn Ebü‟l-Feyz 

Sevbân b. Ġbrâhîm el-Mısrî el-Ġhmîmî (ö. 

245/859?). Ġlk dönem sûfîlerinden. 

 z.+nin    065v/05 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

DEĞERLENDĠRME VE SONUÇ 

14-16. yüzyıllarda Anadolu halkı arasında bir gelenek haline gelen ve yüzyıllar geçtikçe 

geliĢip yaygınlaĢan ilmihâl, bu alanlarla ilgilenen âlimler vasıtasıyla dergâh, dernek veya ocak 

gibi ilgili kurumlarda usta-çırak iliĢkisi ile yaygınlık kazanmıĢtır. Dolayısıyla kimi müellifler 

de bildiklerini daha fazla kesime aktarabilmek adına konu ile ilgili çeĢitli eserler kaleme 

almıĢlardır. Elimizdeki eser Eski Anadolu Türkçesi‟nde döneminde oldukça yaygın olan 

ilmihâlin konu edindiği bir eserdir. Eserde verilen sure, ayet veya duaların ardından iĢlenen 

konuların her biri çeĢitli meselelerle pekiĢtirilerek ayrıntılı bir Ģekilde açıklanmıĢtır. Böylece 

her bir konuya dönem halkının açıkça anlayabileceği bir açıklık getirilmiĢtir. 

 Eserde çoğunlukla yazıldığı dönemde kullanılan günlük dildeki Türkçe sözcükler 

kullanılırken bazı yerlerde Arapça veya Farsça terimler kullanılmıĢ fakat hemen ardından bu 

terimler yine Türkçe sözcüklerle müellif tarafından meselelerle pekiĢtirilerek açıklanmıĢtır. 

Ayrıca eserde Yunanca(gümrük, kutu, küfe, lu‟b, peksimat, vb.) ve Rusça kökenli alıntı 

(Rusçadan Kazakaçaya geçmiĢ bir sözcük) birtakım sözcüklerin kullanılması da dikkate değer 

bir durumdur. Eserde çok olmamakla birlikte Eski Türkçe eskicil sözcüklerin kullanılması 

eseri söz varlığı bakımından dönemin diğer ilmihâllerinden ayrıcalıklı kılmaktadır.Eser 

hacimli olmasa da kullanılan dinî terminolojisi bakımından özelliklibir söz varlığına sahiptir. 

Ercilasun‟un Arap harfli tarihî metinlerin zaman ve yer tespiti üzerine yaptığı 

çalıĢma(Ercilasun, 2019:1-9) göz önünde bulundurularak eser imlâ, ses ve Ģekil bilgisi 

bakımından incelendiğinde; 

 Sözcüklerin çoğunlukla düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaması, 

aḳıdub  26r/4-7[yüzini baĢ ḳılı bitdügi yerden 

çeŋe altındaŋ ve ḳulaḳlarınıŋ yumuĢaḳlıġından ṣuyı aḳıdub yumaḳdır.]  

bilürsiŋ  4r/6-7[mesele ḥaḳ sübḥāne vü teʻālā‟yı 

nice bilürsiŋ] 

kendüsine   37r/6-11[su‟āl itseler dįn ve millet 

nedir cevāb vir ki dįn ve millet birdir ikisi de ḥażreti  muḥammed ʻaleyhiʻs-

selām ḥaḳ teʻālādan getürdigidür ki kendüsine dįn ve millet dirler] 
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oġlı   58r/1-2[ve oġlundan oġlı ibrāhįm ḫalįl 

yetiĢdi..] 

olduġına  25r/5-6[allāhü teʻālāʻnıŋ taḳdįriyle ve 

ḳullarıŋ iḫtiyārı ile olduġına inandım] 

oturdıġı   19v/2-5[mes‟ele bir kimse teḥeyyātda 

oturdıġı zamān parmaḳların bir miḳdār açuḳ ḳoya ibrāhįm ḥalebį‟de yazar.] 

ötüri   18r/7-11[mes‟ele bir kimse namāz ḳılar-

iken anası veya babası çaġırsa ḫaber virmeye ve eger yardımdan ötüri 

çağırır-ise ḫaber vire dimiĢler. fetāva-i bezzāziyye‟de mesṭūrdur.] 

ücünci   26r/9[ücünci baĢınıŋ dört bölükde bir 

bölükine mesḥ itmekdir.] 

 Söz baĢı /b-/>/m-/ değiĢmesinde hem /b-/ hem de /m-/ seslerinin kullanılması, 

ben  142r/3-5[ve bir ʻabāṭoḳı diyiçek ben neyle 

ṭoḳuyayım ālāt yoḳdur didi.] 

men  49r/10-49v/3 [Ģol men ki namāzda ėken 

eger ḳaṣden ve eger sehven namāzıŋ zikir olunan farżlardan birin terk itse 

namāzı fāsid olur] 
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beŋzemez 5r/1[cemiʻ eĢyā kim vardur yaradılmıĢ hic 

biri birine beŋzemez] 

meŋzemez 3v/11-4v/1[bį-miŝāl bį-zevāl niteliksiz hiç 

bir nesneye meŋzemez.] 

bürüvvet  91r/5[ت  ḳorḳu. م kerem. هbürüvvet] 

mürüvvetdür 148r/4 [هhidāyet ve mürüvvetdür] 

 Zamir n‟sinin kullanılması, 

göŋli   91r/8-9[fütüvvet bir aġacdur 

yigidüŋ göŋli taḫtında bite] 

beliŋe  61v/9[beliŋe ḳuĢadayım didi] 

ṭaĢıŋ  111v/1-3[evvelā bilgil kim ṭaşıŋ ve 

usturānın ve dellāklık farżını ve sünnetini ve ʻilimlerini beyān idelüm.] 

 nazal n(ŋ) eserde çoğunlukla kullanılmasına karĢın kimi sözcüklerde kullanımı 

konusunda tutarsızlık olması, 

aŋa   65r/3-4[cemiʻ peykleriŋ silsilesi aŋa 

çıḳar.] 
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anlar  32v/3-4[ve anlar nūrdan ḫalḳ 

olmuĢdur yemezler ve içmezler] 

andan-ṣoŋra   58v/8-9[ve andan ṣoŋra Ģuʻayib 

ʻaleyhi‟s-selāma geldi.] 

yendükden ṣoŋra 144r/6-9[ṭaʻām yendükdenṣoŋra Ģįt 

yerinden ṭuru gelüb tekbįr ve tehlįl ile ādemün baĢına amāme ve ḳaftānı 

geydürdi] 

nefsini yeŋe 150v/9-10[zināḳılmaya ve nefsini 

yeŋe] 

 Yinelme hal ekinin bir sözcükte /+kA/ Ģeklinde kullanılması, 

baĢḳa çıḳarmaḳ 090v/4-7[ve eger üstād Ģākirdi 

başḳa çıḳarmaḳ dilese lābud gerekdür ki Ģākirde tevbe virüb bu altı Ģey‟i 

taʻlįm eyleye ġaflet olunmaya] 

baĢḳa çıḳdıŋ  093r/9-093v-6[ve eger su‟āl 

itseler ne yerde başḳa çıḳdıŋ cevāb vir kim ol erenler anda siz erenler bunda 

ṣuffe‟i ṣafāda biiznillāhi teʻālā siz erenleriŋḥużūrında yeĢil ḳubbenin altında 

Ģeyḫ muḥammed çırāġı dibinde revāne oldum diyesin] 

 Yön gösterme hal ekinin /+rA/ Ģeklinde kullanılması, 

ṭaĢra   147r/2-5[edeb ve ḥayādan ve bu vaṣf 

itdügümüzen ṭaşra olursa teŋri teʻālā andan bį-zār olur dimiĢler] 

 Bazı eklerde ünsüz uyumundan kaynaklanan /t/~/d/ değiĢiminin eserde bulunmaması, 
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bitdügi   026r/3-7[abdestiŋ farżı dörtdür yüzini 

baĢ ḳılı bitdügi yerden çeŋe altındaŋ ve ḳulaḳlarınıŋ yumuĢaḳlıġından ṣuyı 

aḳıdub yumaḳdır.] 

gerekdir   146v/7-9[bu çulḥālıḳḫod neslinden 

ṭaġılmıĢdır ki bunı böyle bilmek gerekdir] 

ıramıĢdı  107v/1-3[...Ģįtü‟l-nebįıramışdı ve ibrāhįm 

ʻaleyhi‟s-selām yetmiĢdi...] 

ḳuĢatdıḳdan ṣoŋra 88r/2-4[Ģeddi ḳuĢatdıḳdan 

ṣoŋra iline ṭaĢ ile usturāyı virüb] 

 Bulunma hal ekinin /+dA/ Ģeklinde; ayrılma hal ekinin de /+dAn/ Ģekliyle kullanılması, 

cennetde   136r/3-11[ḥażreti cebrā‟il ʻaleyhi‟s-

selām  gelüp ayıtdı kim yāādem ḥaḳ teʻālā buyurur kim çift sürüb cennetde 

buyruḳ ṣıyub yedüġün buġdāydan eküb ve biçüb ve döküb ve biĢürüb ve 

yetiĢsin saŋa ve evlādlarıŋa tāḳıyāmete dek rızḳlarıdur] 

cennetden  140r/1-5[daḫı ādem ve ḥavvā kim 

cennetden çıkdı ve ʻuryān idi ve öŋünde perdesi incir yaprāġı idi ve elinde 

panbuḳ çekirdegi ile bile çıḳdı] 

gözinden   134r/11-134v/1[Ģol deŋlü aġladı ki iki 

gözindenḳan revān oldı.] 

 Zarf fiil eki olan /(X)p/ ekinin sadece /(U)p/ Ģekliyle kullanılması, 
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ḳırḳub  140v/4-10[pes cebrā‟il allāhün emriyle 

cennete varub daḫı bismillāhirrahmānirrahîm diyüb yüŋi ḳırḳubḥavvāya 

çıḳrıḳālātın getürübḥavvāya gösterüb ḥavvā daḫı egirdi] 

ḳomayub   45v/10-46r/3[pādiĢāh dįn-i islām‟a ḳarĢu 

ḳomayub Ģerʻi emrini ṭuṭub ḳılıc çekmeyüb imāmetine inanub ulularına   

iṭāʻat itmekdir] 

ṭoḳuyub  143r/6-8[pes Ģįt ṭoḳuyub tamām 

eyledikden ṣoŋra cebrā‟il gelüb ayıtdı] 

urub  25v/6-10[niyyet eylemek ikinci iki ellerin 

pak ṭopraġa urub  yüzine mesḥ itmekdir ücünci yine iki ellerin pak ṭopraġa 

urub ḳollarına mesḥ itmekdir] 

virüb   90v/4-7[ve eger üstād Ģākirdi baĢḳa 

çıḳarmaḳ dilese lābud gerekdür ki Ģākirde tevbe virüb bu altı Ģey‟i taʻlįm 

eyleye ġaflet olunmaya] 

 /-mAdIn/ zarf-fii l  ekinin yanında / -dıkda/ ekinin kullanılması ,  

didikde       137r/1-9[ol buġdāy ḳandadır bilmezin. 

diyiçek amma emre muṭįʻyem didikde cebrā‟il ḥażreti ʻizzet‟e varup 

ādemün cevābın ḥaḳḳ‟a ʻarż idüp ḥaḳ teʻālā buyurdı kim var cennetden bir 

çift  ḳızıl öküz ve bir çift aġ inek ve ṣabān demüri ve ṭūbā aġacından 

ögendire] 
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ḳalḳmadın  053v/1-4[anıŋla tekbįr idüb baĢlaya bāḳį 

ḳalanı ṣoŋra meyyit yerinden ḳalḳmadın tamām ideler] 

vardıḳda 003v/1-4[ve daḫı bir kimse Ģarṭ-ı įmānı ve 

islāmı bilmese āḫirete vardıḳda üç kiĢiye ḳaṭı berk-ʻazāb olur dimiĢler] 

virdikde     014v/2-9[eger bir kimse imām ile maʻan üc 

rekʻatı ḳılsa imām selām virdikde ol kimse bir rekʻatı ḳılmaġa ḳalsa ol 

kimse fātiḥayı veya ẓamm-ı sūreyi unudub selām virdikden ṣoŋra ḫaṭırına 

gelse sehiv secde lāẕım olur ibrāhįm-i ḥalebį‟de mesṭūrdur] 

 Yapım eklerinden /+Ug/, /+lUg/, /+lUk)/, /sUz/ Ģeklinde yuvarlak yapılarının da 

bulunması, 

gözsüz  130r/2-5[bu ḳāʻide üzerine ṭutmazsa ḥaḳ 

teʻālā‟nıŋ ḫıĢmına giriftār olur ve ḳıyāmet güninde yüzi ḳara ve 

gözsüzḳopar] 

ḳulluġında  043r/2-7[ve eger su‟āl itseler ḥaḳįḳat nedir ve 

neye dirler cevāb vir ki teŋri teʻālā‟yı birledikden ṣoŋra ḳulluġındaiçini 

ṭarįḳat ile ve ṭıĢını Ģeriʻat ile bezenmekdir] 

üstādlıḳ  129r/2-4[üstādlıḳ isnāddır ve pįr-i perverlik 

yoḳdur ve Ģākirdi revāne eylemek yoḳdur] 

 Eski Türkçe sözcüklerin varlığını koruması, 

ayruḳ 135r/9-11[naẓar idesin ki tā ki ayruḳ bi fermān 

olub buyruḳ ṣımayasın ve ʻāsi olmayasın.]  
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ḳanġı 050v/2-3[ḳanġı meẕhebden isen meẕhebini ve 

ʻibādetini uydurmaḳdur.] 

ḳanḳı 147r/6-7[pes imdi ḳanḳı yigitde kim bu yedi 

ḥarfuŋ beyānı vāḳiʻdir.] 

katı perk 12r/8-10[cevāb vir ki ol  ḳıyāmet güninde 

kāfirlere ḳatı perk
77

 ʻazāb iderler.] 

teŋri 43r/1[teŋri teʻālā‟yı bir bilüb birlemekdir.]  

urub 25v/6-10[niyyet eylemek ikinci iki ellerin pak 

ṭopraġa urub  yüzine mesḥ itmekdir ücünci yine iki ellerin pak ṭopraġa urub 

ḳollarına mesḥ itmekdir] 

yarlıḳadı  107v/8[düzdiler ve daḫı ḥaḳ teʻālā ol ṣac 

berekātına ol melekleri yarlıġadı  didi.]  

gibi fonetik, morfolojik ve semantik çerçevede sahip olduğu karakteristik özelliklerden dolayı 

eserin Oğuzca özelliklerinin yanı sıra Kıpçak özellikleri de taĢıdığı görülür. 

Çağatay Türkçesi üzerine mühim çalıĢmaları olan Janos Eckmann, Çağatay 

Türkçesindeki bu uyumsuzlukları birtakım nedenlere bağlamaktadır. Bunlardan ilki Arapça ve 

Farsçadan alınan sözcüklere kalın ünlülü eklerin getirilmesini bu dillerde bu sözcüklerin kalın 

ünlüyle telaffuz edilmesine bağlamaktadır ve bu durumu normal görmektedir. Türkçe 

sözcüklerde görülen uyumsuzlukların ise klasik devirde yazılan yazmalarda nispeten seyrek 

olduğunu ve bunların müellif hatasından ibaret olduğunu öne sürmektedir (Eckmann‟dan akt. 

Yavi: 2019: 98). 

 Her ne olursa olsun elimizde bulunan yazma nüsha, dini terminoloji bakımından geniĢ 

bir yelpazeye sahip olması, içerdiği konuların her birini örneklerle açıklaması, eserde 
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bulunan Eski Türkçe sözcüklerin varlığını koruması ve Doğu Türkçesi dil özellikleri 

de taĢımasının yanında fonetik ve morfolojik özelliklerini yansıtması bakımından da 

dikkate değer bir yazmadır ve Türk din tarihî açısından özellik arz etmektedir. Yazma, 

döneminin diğer ilmihâllerinden söz varlığı ve dillik özellikleri bakımından farklıdır. 

Bu da yazmayı dil tarihî açısından önemli, farklı ve ayrıcalıklı kılmaktadır.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



288 

 

 

KAYNAKÇA 

Açıkgöz, G. (1996). İmâdu’l-İslâm İnceleme-Metin-Dizin, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans 

tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ. 

Ahatlı,E. (2007). “Radiyallahu Anh”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 34, 386-387. 

Akdemir, Y. ve Kaya, Ġ. H. (2019). “Eski Anadolu Türkçesinde BirleĢik Fiiller Üzerine”, 

Jurnal of Social and Humanities Science Research, 6(37), 1434-1456. 

Akın, B. (2020). “Alevilikte “Niyaz” Kavramı Ve Niyaz Merkezli Ritüeller”, TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, Bolu,8(22), 98-116. 

Alan, F. (2018). Meryem Suresi Tefsiri. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Dicle 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır. 

Albayrak, A. (2015). “Alevi-BektaĢi Ritüelleri ve Temel Kurumlarından Hareketle Sosyal 

BütünleĢme”. Sufi Araşturmaları, 6(12): 21-36. 

Algar, H. (2010). “ġed”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 38, 405-406. 

Anadol, C. (2001). Türk-İslam Medeniyetinde Ahilik Kültürü ve Fütüvvetnâmeler II. baskı. 

Halk Kültürlerini AraĢtırma ve GeliĢtirme Genel Müdürlüğü Yay., Ankara. 

ArpaguĢ, H. K. (2000). “Ġlmihal”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 22, 139-141. 

ArpaguĢ, H. K. (2002). “Bir Telif Türü Olarak Ġlmihal Tarihî GeçmiĢi ve Fonksiyonu”. 

Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 0(22), 25-56. 

Aslan, Ü. (2011). 14-16. yy. Çağatay ve Azeri Edebiyatı. Kriter Yay., Ġstanbul. 

Atalay, B. (1970). Abuşka Lûgatı veya Çağatay Sözlüğü. Ayyıldız Matbaası, Ankara. 

Avcı, C. (2002). “Kûfe”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 26, 339-342. 

Ayazlı, Ö. (2012). Altun Yaruk Sudur VI. Kitap: Karşılaştırmalı Metin Yayını. TDK Yay., 

Ġstanbul. 

Aydemir, M. (2019). “Osmanlı Küçük ĠĢletme Grupları Olarak Ahilik: Tarihsel Bir 

Değerlendirme”, Cumhuriyet Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Dergisi, 20(2), 

230-247. 

Aydınlı, O. (2010). “BektâĢî Fütüvvetnâmelerinde Mezhebî Unsurlar”. I. Uluslararası Hacı 

Bektâş Velî Sempozyumu, 07-09 Mayıs 2010, Çorum, II, 644-649. 

Aytekin, M. (2018). Rabguzi'nin Kısasu'l-Enbiya'sı (Leningrad nüshası/146-279) İnceleme-

metin-dizin. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

Ayverdi, Ġ. (2008). Asırlar Boyu Târihî Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük. Kubbealtı 

Lugatı, Ġstanbul. 



289 

 

 

Baltacı, C. (1993). “Osmanlı Eğitim Sistemi”. Osmanlı Ansiklopedisi.Yeni Türkiye 

Yay.,Ankara, 11, 9-15. 

Bauman, R. (2005). “Halkbilimi‟nin Farklı Kimliği ve Sosyal Tabanı”, (çev. F. Çotra), Milli 

Folklor Dergisi, 17(65), 152-159. 

Bekki, S. ve Yalçın, E. (2019). “Bazı Fütüvvetnâmeler ve ġecerenâmeler IĢığında Hz. Ali”. 

Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 0(90), 25-46. 

Bîbî, Ġ. (1956), El-Evâmirü’l-Alâiyye fi’l-Umûri’l-Alâiyye, (çev. S. Erzi). TTK Yay., Ankara. 

Bilgin, O.(1992). Şeyh Eşref B. Ahmed- Fütüvvet-nâme. Yıldızlar Matbaası.Ġstanbul. 

Caferoğlu, A. (2015). Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü. TDK Yay., Ankara. 

Caferoğlu, A. (2015). Türk Dili Tarihi I-II. Altınordu Yay., Ankara. 

Clauson, S. G. (1972). An Etymological Dictionary of PreThirteenth Century Turkish. Oxford 

University Press, Oxford. 

Çağbayır, Y. (2007). Ötüken Türkçe Sözlük. Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul. 

Çakan, Ġ. L. (1988). “Abdullah b. Büdeyl”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 1, 89. 

Çanga, M. (1999). Kur’an-ı Kerim Lugatı. TimaĢ Yay., Ġstanbul. 

Çelebi, Ġ. (2009). “Sıfat”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 37, 100-106. 

Çelik, Ö.F. (2018). Xvıı. Yüzyıl Osmanlı Merkez Ve Taşrasında Fetva “Kitabu’s-Siyer 

Örneği”. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ġstanbul. 

Darıverenli, A. U. (1939). “Sanatkârların Pirleri”, İnanç, 32(33), 21-23. 

Demir, A. (2002). “Fütüvvet TeĢkilatının Kökeni, TeĢekkülü Ve Türkiye Selçuklularındaki 

Durumu”. Türkler Ansiklopedisi. Yeni Türkiye Yay., Ankara. 

Demiral, A. (2012). Harezm Türkçesinde Birleşik Fiiller. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 

Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır. 

Derman, M. U. (1988). “Âhar”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 1, 485. 

Deveci, S. (2021). “Ahilik TeĢkilatı ve Esnaf Zümreleri”,Kırşehir Ahi Evran 

Üniversitesiİktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi Dergisi, 5, 54-87. 

Devellioğlu, F. (2004). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Aydın Kitabevi, Ankara. 

Dilaçar, A. (2016). Kutadgu Bilig İncelemesi. TDK Yay., Ankara. 

Duymaz, A. ve ġahin, H. Ġ. (2010). “Meslek Folkloru Kapsamında Geleneksel Mesleklerdeki 

Pir Ġnancı Ve Hikâyeleri Üzerine Bir Değerlendirme”, Milli Folklor Dergisi, 22(87), 

101-112. 

Eker, Ö. (2015). Kutadgu Bilig dizini, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Niğde 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde. 



290 

 

 

Eker, Ö. ve Kök, A. (2019). “Kültürel Dil Bilim Bağlamında Kutadgu Bilig Metaforları”, 

Akdeniz Üniversitesi İnsani Bilimler Dergisi, 9(2), 225-242. 

Eraslan, K. (2012). Eski Uygur Türkçesi Grameri. TDK Yay., Ankara. 

Ercilasun, A. B. ve Akkoyunlu, Z. (2018). Kâşgarlı Mahmud - Dîvânu Lugâti’t-Türk (Giriş - 

Metin - Çeviri - Notlar - Dizin). TDK Yay., Ankara. 

Ercilasun, Ahmet B.(2019).”Arap Harfli Türkçe Tarihį Metinlerde Zaman Ve Yer Tespiti- 

Metinler Nasıl Okunmalı?”. Ankara: Türk Kültürü AraĢtırma Dergisi. 

Ergin, M. (2004). Türk Dil Bilgisi. Bayrak, Ġstanbul. 

Ergin, M. (2018). Dede Korkut Kitabı I-II (Giriş - Metin - İndeks - Gramer - Tıpkıbasım). 

TDK Yay., Ankara. 

Ergin, Muharrem (1992). Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri için 

Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. Ġstanbul. 

Erpolat, M. S. (2004). “Dünden Bugüne Ergani‟deki Ziyaret Yerleri ve Bu Ziyaret Yerleri 

Ġçin Kullanılan Terimler”. Uluslararası Türk Dünyası İnanç Merkezleri Kongresi 

Bildirileri, 23-27 Eylül 2002, Mersin, 515-531. 

Erünsal, Ġ. E. (2007). “Reddâde”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 34, 515. 

Gabain, A. (1988). Eski Türkçenin Grameri, (çev. M. Akalın), TDK Yay., Ankara. 

Gökalp, Y. ve Teber, H. (2016). “Risâle-i Su„âl-i Hırka, Risâle Der Beyân-ı Kemer ve Risâle-

i Der Beyân-ı Post Ġsimli BektâĢî Metinlerinde Dinî-Tasavvufî Semboller”. Çukurova 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 16(2), 77-91. 

Gölpınarlı, A. (1953). “Burgazi ve „Fütüvvetname‟si”, İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi 

Mecmuası, 15(1-4), Ġstanbul. 

Gölpınarlı, A. (1956). “ġeyh Seyyid Gaybî oğlu ġeyh Seyyid Hüseyin‟in Fütüvvetnamesi”. 

İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, 17(1-4), Ġstanbul. 

Gölpınarlı, A. (2011). İslam ve Türk İllerinde Fütüvvet Teşkilatı. Ġstanbul Ticaret Odası 

Akademik Yay., Ġstanbul. 

Gömeç, S. Y. (2012). Türk Kültürünün Ana Hatları. Berikan Yay., Ankara. 

Gülsevin, G. (2017). Eski Anadolu Türkçesinde Ekler. TDK Yay., Ankara. 

Gülten, Y. ve Yılmaz, H. (2014).  Fütüvvet-nâme-i Kebîr. Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

BaĢkanlığı Yay., Ġstanbul. 

Güner, G. (Summer 2010). “Kıpçak Türkçesindeki Meslek Adları Üzerine Ġçerik Ve Yapı 

Bakımından Bir Sınıflandırma Denemesi” Turkish Studies, 5(3). 

GünĢen, A. (2007). “Gizli Dil Açısından Alevilik-BektaĢilik Erkân ve Deyimlerine Bir 

BakıĢ”, Türkoloji Araştırmaları, 2(2), 328-350. 



291 

 

 

Gürel, R. (1992). Razavi’nin Fütüvvet-namesi. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul. 

Güzel, F. (2017). “TTA‟daki Bazı Kelimelerin Kökeni Üzerine”, Sosyal Bilimler Dergisi 

(SOBİDER), (16), 157-164. 

Hatiboğlu, Ġ. (2009). “Selmân-ı Fârisî” İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 36, 441-443. 

Kahraman, H., Bardakoğlu A. ve Apaydın A. (1998). İlmihal I (İman ve İbadetler). TDV 

Yayınevi, Ankara. 

Kara, M. (1986). “Fütüvvet-Melamet Münasebeti”. XXI. Ahilik Bayramı Sempozyumu. 

Ġstanbul. 

Karaağaç, H. (2013). “Ġlk Dönem Fütüvvetnâmelerine Göre Ahîliğin Ġtikâdî Temelleri”, Iğdır 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, (2), 41-70. 

Karahan, L. (2018). Türkçede Söz Dizimi. Akçağ Yay., Ankara. 

Karamağaralı, B. (1997). “Türk Kültüründe Sanatkar Üzerine”, Erdem (Atatürk Kültür 

Merkezi Dergisi), 9(27), 1153-1160. 

Kaya, E. S. (2007). “Nevâzîl”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 33, 34-35. 

Keklik, M. (2021). “Razavî Fütüvvet-Nâmesi'nde Peygamberler ve Ġlk ġed KuĢananlar”, 

Vankulu Sosyal Araştırmalar Dergisi, 0(7), 9-34. 

Kırkıl, H. (2006). “Türk Edebiyatlnda Manzum Ġlmihal ve Flklh Kitapları ile Son Devre Ait 

Manzum Bir Ġlmihal: Manastırlı Mehmed Rıfat Bey ve Manzum Ġlmihali”, İslam 

Hukuku Araştırmaları Dergisi, (7), 433-476. 

Korkmaz, Z. (2017). Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi. TDK Yay., Ankara. 

Kök, A. (2004). Karahanlı Türkçesi satır-arası Kur'an tercümesi (TİEM 73 1v-235v/2) giriş-

inceleme-metin-dizin. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Kök, A. (2009). “Türk Dini Tarihine Katkı “Kırımçakça Bir Dua” Üzerine”, Turkish Studies, 

4(8), 1784-1809. 

Kök, A. (2010). “Hakaniye Müelliflerin Eserlerinde Peygamber”, Türk Dünyası Araştırmaları 

Dergisi, (188), 95-101. 

Kök, A. (2014). “Turan Ülküsü-Türklerde Alfabe ve Dil Birliği”, Türk Dünyası Tarih Kültür 

Dergisi, (333), 15-21. 

Kök, A. ve Eker, Ö. (2016). “Pîr-i Türkistan‟ın Tanıklığında Türkçe Deyimlerin Tarihi Ġzi”. 

2016 Hoca Ahmet Yesevi Yılı Anısına Uluslararası Türk Dünyası Eğitim Bilimleri ve 

Sosyal Bilimler Kongresi, 01-04 Aralık 2016, Ankara, III, 35-54. 



292 

 

 

Köksal, F. (2019). Manzum Fütüvvetnâme (Tarsuslu Dâ’î). Türkiye Bilimler Akademisi Yay., 

Ankara. 

Köprülü, M.F. (1991). Osmanlı Devleti’nin Kuruluşu, TTK Yay., Ankara. 

 Kuanışbayev,E.(2006). Kitāb fi’l-fıḳh (Giris – Metin – Dizin – Tıpkıbasım). YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul. 

Kurt, H. (2004). “Sa‟dîliğin Anadolu‟ya GeliĢi ve Bazı Sa‟dî Tekkeleri”, Harran Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 13(13), 85-125. 

Küçük, S. (2014). Kitâb-ı Güzîde - Akâidü’l-İslâm, Kesit Yay., Ġstanbul. 

Maden, F. (2011). “BektaĢilikte Giysi ve Sembol Olarak Tac”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 

Velî Araştırma Dergisi, (60), 65-84. 

Ocak, A.Y.(1996). “Fütüvvetnâme”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 13, 264-265. 

OkumuĢ, F. (2009). “Setr-i Avret”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 36, 576. 

OkumuĢ, N. (2007). “Panzehir”,İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 34, 159-160. 

Öğüt, S. (2009). “Sehiv Secdesi”,İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 36, 318-319. 

Özdemir, R. (2015). Ahilikte Peygamber Tasavvuru. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Özdirek, R. (2016). “Hukukı Ġslâmiyye Ve Istılahatı Fıkhıye Kamusu‟nun Kaynakları (Fetva 

Kitapları)”, Oş Devlet Üniversitesi Araşan Sosyal Bilimler Enstitüsü İlmi Dergisi, 

19(20), 117-144. 

Özel, A. (1990).Hanefi Fıkıh Âlimleri,  TDV Yay., Ankara. 

Özel, A. (2001). “Kâdîhan”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 24, 121-123. 

Özsaray, M. (2019). “Osmanlı Belgelerinde Kullanılan Tarih Türleri”, Hazine-i Evrak Arşiv 

ve Tarih Araştırmaları Dergisi. 1, 28-41. 

Pekalın, M. Z. (1993). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü I-II-III. Milli Eğitim 

Bakanlığı Yay., Ġstanbul. 

PiĢkin, H. N. (2019). “Ġbn Mâce IĢığında Hz. Muhammed'in Gazve ve Seriyyeleri”, Niğde 

Ömer Halisdemir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 1(2), 33-41. 

Saîdûnî, N. (1993). “Cezayir”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 7, 486-489. 

Sarıkaya, M.S. (2008). Fütüvvetnâme-i Caʻfer-i Sâdık İnceleme-Metin. Horasan Yay., 

Ġstanbul. 

Sarıkaya, M.S. (2010). “BektaĢî ve Alevi Kültürünün Yazılı Kaynaklarından 

Fütüvvetnameler”.Anadolu’da Aleviliğin Dünü ve Bugünü, Sakarya Üniversitesi Yay., 

Sakarya. 

Sayan, Y. (2004). “Merv”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 29, 223,225. 



293 

 

 

ġahin, Ġ. (1988). “Ahi Evran”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 1, 529-530. 

Tekin, T., Ölmez, M., Ceylan, E., Ölmez, Z. ve Eker, S. (hzl.). (1995). Türkmence-Türkçe 

Sözlük. Simurg Kitapçılık ve Yayıncılık, Ankara. 

Torun Öğretmen, Y. (2017). “Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü Verilerine Göre Ur-/Vur- Fiilinin 

DeyimleĢmiĢ BirleĢik Fiillerdeki Kullanımları”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür 

Eğitim (TEKE) Dergisi, 6(3), 1316-1333. 

Türk Dil Kurumu.(2019). Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü(4. Baskı). TDK 

Yay.,Ankara. 

Türk Dil Kurumu.(1995). Tarama Sözlüğü (3. Baskı). TDK Yay.,Ankara. 

Uludağ, S. (1996). “Fütüvvet”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 13, 195-214. 

Uzunpostalcı, M. (1994). “Ebü Hanife” İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 10, 131-

138. 

Üstünova, K. (2016). Kutbe’d-din İzniki Mukaddime Giriş İnceleme Metin Sözlük (Şahabe’d-

din Kudsi Nüshası). Sentez Yay., Bursa. 

Yalçın Akcan, B. (2013). Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur'an tercümesi (Giriş-Metin-

Dizin). YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Niğde. 

Yaman, A. (2002). “Kuhistânî”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 26, 348. 

YaĢaroğlu, M. K. (2008). “Safer”, İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 35, 450-451. 

Yavi, F. (2019). “Anonim Bir Ġlmihâl Ve Bu Ġlmihâlde Geçen Dil Uyumuna Aykırı 

Örnekler”, Birey ve Toplum Dergisi, 9(17), 97-120. 

Yavuz, Y. ġ. (1994). “Delil”. İslam Ansiklopedisi. TDV Yay., Ġstanbul, 9, 138-140. 

Yörükan,  Y. Z.(1952). “Ġslâm Ġlm-i Hâli”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi,  

1(1),  5-21. 

Zülfikar, H. (2018). Söz Varlığı, Yazım ve Anlatım Açısından Türkçedeki Gelişmeler. TDK 

Yay., Ankara. 

Ġnternet: 

“Etimoloji Türkçe”. https://www.etimolojiturkce.com (eriĢim tarihi: 17.01.2020). 

Akalın, ġ. H., ArgunĢah, M., Demir, N., Gözaydın, N., Özyetgin, M., Toparlı, R., Zülfikar, 

H., Tezcan Aksu, B., Gültekin, B., Okkalı, B., Terzi, A., Mete, ġ., Kaya, Ö. ve Tekeli, 

S. (hzl.)., “Güncel Türkçe Sözlük”. https://sozluk.gov.tr (eriĢim tarihi: 16.01.2022) 

Ayverdi, Ġ., “Kubbealtı Lugatı”. https://www.lugatim.com (eriĢim tarihi: 17.01.2020). 

 

 

https://www.etimolojiturkce.com/
https://sozluk.gov.tr/
https://www.lugatim.com/


294 

 

 

ÖZGEÇMĠġ 

Adı ve SOYADI Zeynep TOPRAK 

EĞĠTĠM DURUMU 

Mezun Olduğu Lise Batman Ticaret Meslek Lisesi 

Lisans Diploması Akdeniz Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Ġġ DENEYĠMĠ 

Stajlar Gazi Anadolu Lisesi 

Projeler - 

ÇalıĢtığı Kurumlar 
Üçgen Eğitim Kurumu 

Nuray ÖZER Eğitim Kurumları 

SERTĠFĠKALAR 

Sertifikalar 

2017-2018 Pedagojik Formasyon Sertifikası 

2018 Osmanlıca Eğitim Sertifikası 

2020 Ġlk Yardım Sertifikası 

2021 TÖMER Sertifikası 

 


